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@ DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO @« VAKIOVARUSTEET
<. DESCRIPTION OF THE MACHINE <. BA30BAA KOMIIEKTALINA
> DESCRIPTION DU LAPPAREIL <. SERIJSKA OPREMA

>+ BESCHREIBUNG DES GERATS «». OBSEG DOBAVE
© - DESCRIPCION DEL APARATO @+ OMNCAHUE HA MALLIUHATA - 6a30Ba OKOMNNEKTOBKA

«®. TOESTEL UITZICHT
@« XTANTAP EZOMNAIZMOX

<@+ COMPONENTES DO APARELHO ’

«» DE VIKTIGASTE KONTROLLERNA
<@ VIKTIGSTE STYRINGSENHETER

5+40°C E

1/2inch+ 13 mm
min 30 I/min «
max 1 MPa

vattenkylning « NO Kun vannavkjglte modeller

Solo modelli raffreddati ad acqua « only model: water cooling « seul
modéle: le refroidissement de I'eau « nur Modell: Wasserkihlung « tnico .
modelo: el enfriamiento del agua - enige model: waterkoeling « ainoa malli: ioptional

vesijadhdytys - EANHCTBEHHas MOZeNb: BOAAHOE OXNaX[eHue « apenas um
modelo: resfriamento de dgua- jedini model: voda za hladenje « samo model: T =
vodno hlajenje « camo mogen: BogHo oxnaxpaaHe « SV Endast modeller med

optional
9—




@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. €» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. € Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @» Segun el modelos, hay diferencias en el contenido
suministrado. @» Consoante o0 modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien va-
rustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestd. € B 3aBucumocT ot Mopiena ma pasinyHu 06xBaTu
B AOCTaBKaTa. € Leveransomfanget varierar allt efter modell. @ Alt etter modell kan det vaere ulike
leveringsomfang.

LT J D

1 Maniglia 1 Poignée

2 Regolazione pressione 2 Variateur de pression

3 Manometro 3 Manométre

4 Uscita acqua alta pressione 4 Sortie eau a haute pression

5  Entrata acqua + filtro 5  Entrée d'eau avec filtre

6  Supporto per cavo elettrico 6  Porte-cable

7  Interruttore ON/OFF 7  Interrupteur ON/OFF

8 - 8 -

9 UgelloAP 9 BuseHP

10 Raccordo portagomma 10 Raccord porte-joint

11 Lancia 11 Lance

12 Tubo flessibile alta pressione 12 Flexible H.P.

13 Leva della pistola a spruzzo 13 Gachette de la poignée-pistolet

14 Pistola a spruzzo 14 Poignée-pistolet

15 Indicatore livello olio 15 Indicateur du niveau d’huile
D L DE J

1 Handle 1 Griff

2 Pressure control 2 Druckregulierung

3 Pressure-gauge 3 Manometer

4 High pressure water outlet 4 Wasseraustritt Hochdruck

5  Waterinlet + filter 5 Einlauf + filter

6 Cable holder 6  Kabelhalter

7  ON/OFF switch 7  ON/OFF Ausschalter

8 - 8 -

9 H.P.nozzle 9 DuseAP.

10 Rubber hose fitting 10 AnschluB Gummischlauch

11 Lance 11 Lanze

12 High pressure hose 12 Hochdruckschlauch

13 Gun trigger lever 13 Hebel der Handspritzpistole

14 Spray gun 14 Handspritzpistole

15 Oil level display 15 Olstandsanzeige

60009000006000C8
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oONOUDh WN =

—__aa oo oo
uhwNn-—=0

CONO U WN =
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uihwWN = O

CoNOULTD WN =

R R i g\
urh WN = O

S

Asa

Mando de regulacién de la presion
Manémetro

Salida agua alta presion

Entrada + filtro

Sujetacables

Interruptor ON/OFF

Boquilla A.P.

Racor del porta manguera
Lanza

Tubo alta presion

Gatillo de la pistola
Pistola

Indicador del nivel de aceite
L NL J

Hendel

Drukinstelling
Manometer

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Kabel houder

AAN/UIT schakelaar

H.P. (hogedruk) nozzle
Rubberslang verbindingsstuk
Lans

Hogedrukslang

Pistoolhendel

Pistool

Olieniveau display

LEL

Xelpohafny

PuBuion mieong

Mavouetpo

‘E€0d0¢ vepoU LYPNAAG TTieoNG
Eicob0¢ vepou + @iktpo
STAPLYMA Yia NAEKTPIKO KOAWSI0
Awakomntng ON/OFF
Axkpopuota Y.I1.

JUVOETIKO EVKAUTTTOU CWARVA
YwArvag ektogeuong
EUkapmtog owAnvag ugnAng mieong
MoxA\&¢ moToAloU YeKaoHoU
MoTOM YeKaoHOU

Agiktng 01adung Aadiov

ONOUTDh WN =

N (o)
uhwWN-=0

ONO UV WN =

OWCoOoONOULLD WN =

i G G
v WN = O

<D

Kahva

Paineensaadin

Painemittari

Veden ulostulo korkealla paineella
Sisaantulo + suodatin
Johtopidike

Kayttokytkin PAALLE/POIS
Suutin

Letkuliitos

Suihkuputki

Korkeapaineletku

Kasikahvan liipaisin
Kasikahvan

Oljytason osoitin

D

Pyuka ana nepeHoka
Perynatop paBneHusa
MaHomeTp

Bbixoa

Bxop + ¢punbtp

JepxaTenb kKabena
Bbikntoyatenb

(MopcyHKa BbICOKOFO AaBrieHns
JepxaTenb WwnaHra
[mopomoHutop

LLInaHr BbICOKOro gaBneHus
Pbiuar

PyuHon nuctonet-pacnbinnrtenb
NHankaTop ypoBHA Macna

Manilha

Regulacdo de pressao
Manémetro

Saida de 4gua de alta pressao
Entrada agua + filtro
Suporte para cabo eléctrico
Interruptor lig/des ON/OFF
Bico injector A.P.

Juncdo porta borracha
Lanca

Tubo alta pressao

Alavanca da pistola

Pistola

Indicador de nivel do 6leo



oONOUTDh WN =

D

Rucica

Regulacija pritiska

Manometar

Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz vode + filtar

Podloga elektri¢cnog kabela
Prekida¢ ON/OFF

Prskalica A.P.

Spojnica nosa¢ gumice
Usmjerivac

Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom
Polugica pistolja koji prska
Pistolj koji prska

Indikator razine ulja

L SLJ

Rocaj

Regulacija tlaka
Manometer

Izstop vode z visokim tlakom
Vstop vode + filter

Nosilec elektricnega kabla
Stikalo ON/OFF
Visokotlacna Soba
Prikljucek gumijaste cevi
Brizgalna cev
Visokotla¢na gibka cev
Rocica brizgalke

Brizgalka

Indikator nivoja olja

<D

[pbxKa

Perynatop HansraHe
MaHomeTbp

OTBOp M3X0AALIa BOAA
OTBOp BXofALa Bofa + Guntbp
[bpad 3a en.kaben

ON/OFF cTapTt 6yTOH

BopgHa gro3a BH

[ym.Bpb3ka

CTpynHuK

Mapkyy BH

Cnycbk nucTtonet

Muctonet

[lucnnen HMBO Ha Macno

oONOUDh WN =

—_—_ a2 O
unhwWN = O

oONO U WN =

—_—_ m o O
Ui WN = O

D
handtag

Tryckreglage
Manometer

Uttag (vatten)

Intag + filter (vatten)
kabelhallare
ON/OFF-knapp
Munstycke

Koppling till gummislang
Lans

Tryckslang

avtryckaren pa pistolen
Pistol

oljeniva

©

Handtak
Trykkregulator
trykkmaleren

Vannuttak

Vanninntak + filter
kabelholderen
AV/PA-bryter

Dyse

Gummikobling
Rengjgringslanse
Trykkslange
Avtrekkeren pa pistolen
Pistol

Oljenivaet

60009000006000C8
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fio. B Qptional

IZ@ getto spillo/ventaglio =@ alta/bassa pressione

@ spread pattern/pencil
jet @ jet variable @ vario
Duese @ chorro regulable
@ dunne straal/
waaiervormige straal
@ mdakag KapQlroa/
Bevtahia D@ jato
variavel @ pistemdinen/
viuhkamainen suihku «»
ToYeyHas/BeepoobpasHas
cTpyd. €® mlaznica-fini
mlaz/rasprsivac @ |
glasti/pahljacasti  curek
vode @ Hactpoiika Ha
BOfHaTa CTpys € sluten/
spridd @ samlet strale/
viftestrale

fi.@ Optional

@ high/low pressure @
haute/basse pression €@
Hoch/nieder-druck-lanze
@ alta / baja presion €»
hoge/lage druk @ alta/
baixa pressao @ uynin/
XapnAn mieon €@ korkea/
matalapaine @ Bbicokoe/
HU3KOe [aBneHne €@
mlaznica-visoki/niski
tlak €» vysokotlakova/
nizkotlakova prudnica €@
Bucoko HanaraHe/ Hucko
HanAraHe [lpenapar €»
strale hogt/lagt tryck «
ved hoyt/lavt trykk

@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en
eventail € groRen Wasserstrahl @ chorro grandes
«® waaiervormige straal @ jato grande @ moéakag
Bevtalia @ viuhkamainen suihku € BeepoobpasHas
cTpya €® pahljacasti curek vode €® mlaznica rasprsivac
@ [pepnasuten €@  sluten @ samlet strale

OPTIONAL

= pressure

== pressure

OPTIONAL

fig.
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&> :SCHEMA IDRICO
@D .WATER DIAGRAM
&> .SCHEMA HYDRAULIQUE
€I .WASSERUMLAUFSCHEMA
€G> .ESQUEMA HIDRICO

«WATERSCHEMA

« IXEAIO YAPEYZHE

+ ESQUEMA HIDRAULICO
G | \EDENKYTKENTAKAAVIO
g « TWOPABNYECKAS CXEMA
P SHEMA VODENOG KRUGA
{ BG
@D

+VODOVODNA SHEMA
+ BOAHA AVATPAMA
+ VATTENSCHEMA

T :VANNSKIEMA

fig. @

«H:0

+«SCHEMAELETTRICO  + ESQUEMA ELECTRICO

+ ELECTRIC DIAGRAM

+ ELEKTRICITEITSSCHEMA

« SAHKOKAAVIO

+ ENEKTPUYECKA AVATPAMA

+ JJIEKTPOCXEMA

+ KOPPLINGSSCHEMA

+ SCHEMA ELECTRIQUE
+ ELEKTROSCHEMA

+ ESQUEMA ELECTRICO

+ HAEKTPIKO AIATPAMMA

fig. @

EZ

F%é
;

« ELEKTRICNA SHEMA

+ ELEKTRISK SKJEMA

« ELEKTRICNA SHEMA

C

AA

4

SECONDARY WINDING
PRIMARY WINDING

i

:
5

LINEA

1)

1 Ph.

LINEA

It

DAL MOTORE

F-3-3

/ﬁ INTERRUTTORE TERMICO

@ A.A.-BTOPUYHO en.cBbp3BaHe

A.M. - NbpBUYHO eN.cBbp3BaHe
C - KOHZEeH3aTop
IT — TepmunyeH Koy
LINEA - nuHmna
DAL MOTORE - ot moTopa
1 Ph - moHOda3a

8 3 Ph-Tpudasa

- 3 Ph.

[

YA
<
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Istruzioni originali °

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per
eliminare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

> DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici) pag. 63

\Y%
4]
=
]
o
L

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

SE PRESENTE

Optional|

Doppio isolamento (SE PRESENTE): € una
protezione supplementare dell'isolamen-
to elettrico.

@O®HE®OE®

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A01ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi
solo all'aperto.

/A\02 ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scol-
legare sempre il collegamento elettrico e idri-

co.

/A\03 ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dell'apparec-
chio risultano danneggiate, es. dispositivi di
sicurezza, tubo alta pressione pistola ecc.

/A04 ATTENZIONE: Questo apparecchio @ stato
progettato per essere utilizzato con il deter-
gente fornito o prescritto dal costruttore, tipo
shampoo detergente neutro a base di tensio-
attivi biodegradabili anionici. Limpiego di altri
detergenti o sostanze chimiche pud compro-
mettere la sicurezza dell'apparecchio.

A05a  ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparec-
chioin prossimita di persone, salvo il casoin cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la pre-
senza di persone o animali entro un raggiodi 5
metri.
05c - operate sempre con abbigliamento ade-
guato per proteggersi contro I'eventuale rim-
balzo di materiale asportato dal getto d’acqua
ad alta pressione.
05d - non toccare la spina elettrica e I'apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di pro-
tezione e calzature con suola in gomma.

/\06 ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche con-
tenenti grasso lubrificante: in caso contrario il
grasso verra disciolto e disperso sul terreno. |
pneumatici e le valvole d'aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una distan-
za minima di 30 cm; in caso contrario essi po-
trebbero essere danneggiati dal getto d'acqua
alta pressione. Il primo segno di tale danneggi-
amento é dato dallo sbiadimento del pneuma-
tico. Pneumatici e valvole d'aria dei pneumatici
danneggiati sono pericolosi per la vita.

O7ATTENZIONE: | getti ad alta

pressione possono essere perico-

losi se wusati impropriamente. |
getti non devono essere diretti verso le perso-
ne, gli animali, verso le apparecchiature elettri-
che vive oppure verso I'apparecchio stesso.

/A\08 ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e
i raccordi per l'alta pressione, sono importan-
ti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
solamente tubi flessibili, accessori e raccordi
prescritti dal costruttore (& estremamente im-
portante preservare l'integrita di questi com-
ponenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

AO9ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di
A.S.S. - Automatic Stop System: non devono ri-




10

manere in funzione per pit di 2 minuti a pistola
rilasciata. Lacqua riciclata aumenta notevol-
mente di temperatura provocando gravi danni

alla pompa.

A auromanc 10ATTENZIONE: Ap-
Aas' system  parecchi dotati di
A.S.S - Automatic Stop System: & buona norma
non lasciarli in stand-by per pit di 5 minuti.

A11 ATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizio-
ne (0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodi-
to.

/12 ATTENZIONE: Ogni macchina viene col-
laudata nelle sue condizioni d'uso, per cui &
normale che alcune gocce d'acqua rimangano
presenti al suo interno.

A13 ATTENZIONE: Fare attenzione a non dan-
neggiare il cavo elettrico. Se il cavo di alimen-
tazione & danneggiato deve essere sostituito
dal costruttore oppure dal servizio assistenza,
oppure da personale qulificato al fine di evitare
situazioni di pericolo.

A14 ATTENZIONE: Macchina con fluido in pres-
sione. Impugnare la pistola saldamente per
prevenire la forza di reazione. Utilizzare solo
I'ugello di alta presione in dotazione alla mac-
china.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non
e destinato all'utilizzo da parte di persone
(bambini compresi) con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali o mancanza di espe-
rienza e conoscenza, a meno che non abbia-
no avuto istruzioni per I'uso o la supervisione
dell'apparecchio da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

/17 ATTENZIONE: | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

/18 ATTENZIONE: Non mettere in funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

/A19 ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

/A\20 ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge
il tubo, la macchina deve essere spenta ed il
tubo scarico dalla pressione (fuori servizio).

A21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi infiammabili.

/22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza
della macchina, usare solo pezzi di ricambio
originali presso il produttore o approvati dal
fabbricante.

/23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso

se stessi oppure verso altre persone per pulire
abiti o scarpe.

/A\24 ATTENZIONE: Non permettere che l'appa-
recchio venga usato da bambini o da personale
non addestrato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraver-
so i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.

AXXATTENZIONE:  Scollegare l'apparecchio
dalla rete elettrica, staccando la spina dalla
presa elettrica, prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione e pulizia .

AXYATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una
prolunga, la spina e la presa dovranno esse-
re impermeabili all'acqua

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI
BAGNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
L'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA
SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE

- NELCASOINCUIDURANTEILFUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE
DI CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA,
SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina & importante azionare il fermo
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di
valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve
al bloccaggio della leva durante il funziona-
mento, ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un
dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollega-
re l'apparecchio alla rete elettrica. In caso del
ripetersi del problema o della mancata riaccen-
sione, portare |'apparecchio presso il pili vicino
Centro Assistenza,



> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sem-
pre mantenuta su una base orizontale, in
modo sicuro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamen-
te allarete didistribuzione dell’acqua POTABILE
solamente se nella tubazione di alimentazione
éinstallato un dispositivo antiriflusso con svuo-
tamento conforme alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2
inch e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso
i dispositivi antiriflusso € considerata non pota-
bile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua
filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua
deve garantire una erogazione pari al doppio
della portata massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell’acqua in ingresso:
40°C

-Pressione massima dell’acqua in ingresso: 1Mpa

-Collocare I'idropulitrice il pit vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa non-
ché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua
Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.
Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio
aperto

Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell'apparecchio.
Accendere |'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.

IS IMPORTANTE Prima di collegare l'apparec-
chio, accertarsi che i dati di targa siano rispon-
denti a quelli della rete elettrica e che la presa
sia protetta con un interruttore magnetotermi-
co differenziale “SALVAVITA” con sensibilita di
intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con
altra di tipo adatto da personale professional-
mente qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di tempe-
ratura ambiente inferiore a 0°C, se esso é equi-
paggiato con cavo in PVC (H VV-F).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una pro-
lunga, la spina e la presa dovranno essere im-
permeabili all'acqua e il cavo deve avere le di-
mensioni indicate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V
3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

uso

> DISIMBALLO

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.



> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

(vedi fig. EY)

> A.S.S.

Dy =—— AUTOMATIC
ASS.::
o @Pe@¥e sysTEM (se presente)

1IMPORTANTE: (Automatic Stop System), il
quale provvede a spegnere l'idropulitrice du-
rante la fase di by-pass. Per avviare l'idropulitri-
ce e percid necessario posizionare l'interruttore
su ()"ON" quindi premere la leva della pistola,
I’A.S.S. provvedera ad avviare I'apparecchio ri-
spegnendolo automaticamente qualora venga
rilasciata la leva. Si consiglia percio diinserire la
sicura posta sulla leva della pistola ogni qual-
volta si fermi la macchina, per evitare accensio-
ni accidentali.

Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a feno-
meni quali bolle d'aria nell'acqua o altro e non
a difettosita del prodotto.

Non lasciare la macchina in stand-by senza sor-
veglianza per pit di 5 minuti. In caso contrario
€ necessario, per la protezione della macchina,
riportare l'interruttore in posizione (0)“OFF".
Verificare che l'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a
dire senza perdita d'acqua

Se la macchina é dotata di regolatore di pressione:

« Con la pressione regolata al minimo I'A.S.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far
funzionare in by-pass la macchina per pit di 1
minuto.

. Evitare azionamenti con frequenza elevata
della leva della pistola (perché potrebbero
causare malfunzionamenti).

> APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TER-
MICA (OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare
I'apparecchio in by-pass, scaricando automati-
camente l'acqua quando questa raggiunge una
temperatura di circa 60°C e raffreddando gli or-
gani di funzionamento.

A\ ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo
dispositivo non devono rimanere in funzione
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per piu di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua
riciclataaumenta notevolmente ditemperatura
provocando gravi danni alla pompa.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO
> INSTALLAZIONE

- Controllare che l'interruttore generale sia in
posizione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della
pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto
di utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un
diametro interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e
poi avvitarlo a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

(fig. B)

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dellacqua deve essere
tassativamente inferiore a 40°C.

1IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni
all'idropulitrice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e
tenere premuto il grilletto facendo scorrere
acqua fino a quando tutta l'aria sara stata
espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire 'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare I'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. [8)

+ Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta
pressione si consiglia di impugnare la pistola
nella posizione corretta, con una  mano
sull'impugnatura e l'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare
l'interruttore  generale su  “ON" e



contemporaneamente, premere il grilletto
della pistola.

CURA E MANUTENZIONE

I=5" IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 20/30 (750 gr).

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
(vedifig. @)

Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

CONTROLLO UGELLO LANCIA
Sostituire I'ugello qualora la pressione scenda
al di sotto dei normali valori.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto diacqua di
almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di un
litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal tubo
ad alta pressione, immergere l'estremita libera del
tubo stesso nel fusto, in modo da formare un circuito
chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropulitrice per
almeno 10 minuti. E’ consigliabile che I'estremita del
tubo di mandata scarichi in un sacchetto di tela o di
reticella per evitare di rimettere in circuito il calcare
asportato. Quindi ripristinare il collegamento norma-
le e sciacquare abbondantemente con acqua fredda.
Si consiglia di far eseguire I'operazione al personale
del Servizio Assistenza Autorizzato in quando
il prodotto decalcificante puo provocare usura dei
componenti. Per lo smaltimento del decalcificante
attenersi alle norme vigenti.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, (vedi fig. [l).

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, (vedi fig. [€).

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
l'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Cause + La spinanon & ben inserita nel-
la presa.
« La presa elettrica non funzio-
na.
« La tensione di rete e insuffi-
ciente.
+ La pompa é bloccata.
« Laprolunga elettrica e di sezio-
ne inadeguata.

Rimedi « Inserire correttamente la spina

nella presa di corrente.

« Far controllare la presa elettri-
ca.

« Far controllare che limpianto
sia adeguato.

« Posizionare linterruttore su
ON mentre si tiene premuta la
leva della pistola, se il problema
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Cause « Il termico é scattato.
« Laprolunga elettrica e di sezio-
ne inadeguata.

Rimedi « Lasciare raffreddare il motore

per alcuni minuti.Se 'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.
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Cause « Perdite dalla pompa.
« Perdite dall'avvolgitubo.
« Perdite dalla valvola regolazio-

Cause + Acqua insufficiente. ne pre.ssion(j:. N N
+ Filtro aspirazione intasato. « Perdite dai raccordi idraulici.
« Valvole aspirazione o mandata
. Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-

« Valvola di regolazione di pres-
sione in posizione di minima
pressione.

« Ugello usurato.

stenza autorizzato.

« Serrare i raccordi, se I'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Rimedi - Controllare che la portata sia * Rivolgersi ad un centro assi-
del 30% superiore al dato pre- stenza autorizzato.
sente nella targhetta dati tecnici + Serrare i raccordi, se il difetto
dell'apparecchio. persiste rivolgersi ad un centro
« Smontare e pulire il filtro. assistenza autorizzato.
« Rivolgersi ad un centro assi-

+ Aumentare la pressione avvi-
tando la manopola di regolazio-
ne della pressione.

« Sostituire I'ugello.

Cause « Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

+ Cuscinetti usurati.

« Filtro aspirazione intasato.

« Temperatura eccessiva dell'ac-
qua di ingresso.

Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

+ Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Smontare e pulire il filtro.

« Portare la temperatura sotto la
max temperatura dichiarata nel

Cause + Ugello intasato.

« Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

« Guarnizioni consumate.

+ Guarnizioni valvola regolazio-
ne pressione usurate.

« Filtro aspirazione intasato. presente libretto.

Rimedi + Smontare la lancia e pulire
fugelocon o spl in doazic-|  [IRGANGNIGNLL|Presenza ol acauaneliolio|
ne. . . Cause + Anelli di tenuta usurati.
« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato. Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-
« Rivolgersi ad un centro assi- stenza autorizzato.

stenza autorizzato.
« Rivolgersi ad un centro assi-

stenza autorizzato.
« Smontare e pulire il filtro. > RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per I'eventuale sostitu-
zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.
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> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice
o degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e acces-
sori optional. - | danni accidentali, per trasporto,
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed
installazione errati od impropri, non conformi alle
avvertenze riportate sul libretto di istruzioni. - La
garanzia non contempla I'eventuale pulizia degli or-
gani funzionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a sequito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o
imperfetto uso dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, acces-
sori danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine
che non presentano difetti NON SONO COPERTI DA
GARANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettri-
o o elettronico, la legge (conformemente
alla direttiva UE

2002/96/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e
alle legislazioni nazionali degli Stati membri UE che hanno
messo in atto tale direttiva) le vieta di smaltire questo pro-
dotto o i suoi accessori elettrici / elettronici come rifiuto

domestico solido urbano e le impone invece di smaltirlo
negli appositi centri di raccolta. E' possibile smaltire il pro-
dotto direttamente dal distributore mediante I'acquisto
di un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nellambiente si potrebbero
creare gravi danni allambiente stesso e alla salute umana.
II simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani
ed é tassativamente vietato riporre I'apparecchio in questi
contenitori. La non ottemperanza alle indicazioni della di-
rettiva 2002/96/CE e ai decreti attuativi dei vari Stati comu-
nitari & sanzionabile amministrativamente.
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@ Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and
userfriendliness  make it suitable for
PROFESSIONAL use.

The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is
required to remove dirt.

high pressure hoses, trigger gun.

A O04WARNING: This appliance has been

designed for use with the detergent
provided or the detergent specified by the
manufacturer, such as a neutral shampoo
based on biodegradable anionic surface
activedetergents.Theuseofotherdetergents
or chemicals may put the appliance’s safety

at risk.

A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

A06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

Double insulated (IF PRESENT): AA &, | 97WARNING: High pressure
; ian i ; > jets can be dangerous if subject

supplementary insulation is applied gf? Jets ¢ 9 )
to the basic insulation to protect - = to misuse. The jet must not be
against electric shock in the event of directed at persons,animal, live electrical

failure of the basic insulation. equipment or the machine itself.

/A 08WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate) pag. 63

(%]
<
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@®
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

OPEN

Optional|

IF PRESENT

CROIOOIC

SAFETY PRECAUTIONS of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
> WARNINGS manufacturer. (it is extremely important

to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

/A 09WARNING: Appliances notequipped with
A.S.S. - Automatic Stop System: must not be
left in operation for more than 2 minutes
with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging

A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

AO02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

AO3WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
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the pump.

A auromaric 1 QWARNING:
Asss"sm‘” Appliancesequipped
with A.S.S — Automatic Stop System: these
appliances should not be left in standby for
more than 5 minutes.

A1IWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

/A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

/A 17WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

/A 18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A 19WARNING: Whenwindingand unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

/A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching
off).

A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To  ensure  machine
safety, use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A24WARNING: High pressure cleaners
shall not be used by children or untrained
personnel.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

AXX WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
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AWARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main
Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

tIMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.
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> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

15 IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Ifthe appliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

A\ XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

(fig. )



AUTOMATIC
STOP
L o ® SYSTEM

I IMPORTANT: This water cleaner is equipped
with the A.S.S. (Automatic Stop System), which
stops the machine during the bypass phase.

To start the water cleaner, it is therefore necessary
to set the switch on position “ON”; after that
press the pistol trigger: the Automatic Stop
System will start the machine and will stop it
automatically when the trigger is released. It
is advisable to put on the safety of the pistol
trigger whenever the machine is stopped, in
order to avoid unintentional starting.

« Any automatic start of the machine without
pressing the gun trigger is attributable to
air bubbles in the water or other similar
phenomena which do not imply the existence
of any defects in the machine.

« Do not leave the appliance unattended during
the standby for more than 5 minutes. Contrarily,
for the safety of the appliance it is necessary to
re-turn the switch into the OFF position.

+ Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the
gun supplied as standard equipments made
correctly, that is to say without any water leak.

(if fitted)

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

« when the pressure is set to minimum the A.S.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

. do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

>  APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL
VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A CAUTION: appliances that are not provided
with this disposal must not operate for more
than 2 minutes with released gun. Recycled
water raises its temperature remarkably
causing great damages to the pump.

> INSTALLATION AND START-UP

> INSTALLATION

Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

«+ Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

» Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

» Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

« Connect the high pressure hose to the gun.

(fig. @)

« Turn the water tap fully on. The water

temperature absolutely must be below 40°C.

t=’IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any
damages to the washer machine itself.

« Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

« Fit the lance into the gun.

« Fit the nozzle into the lance.

+ Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(fig. [@)

+ Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

+ To start the machine, press the gun trigger
and at the same time turn the master switch to
"ON”
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CARE AND MAINTENANCE

> IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL
Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30 (750 gr) oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

(seefig. @)

Inspect and clean the water intake filter on the inta-
ke union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CHECKING THE SPRAY ROD NOZZLE
Replace the nozzle when the pressure drops
below the normal values.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

ELECTRIC DIAGRAM
See illustrations, [&.

WATER DIAGRAM
Seeillustrations,[€.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pressu-
re. Proceed systematically to identify Faults following

the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.

Cause « Plug not properly inserted in
socket.
« Electric socket is faulty.
« The main voltage is insuffi-
cient.
« The pump is stuck.
+ Gauge of extension lead not
sufficient.

Repair « Fit plug in power socket cor-
rectly.
+ Have electrical socket
checked.

« Have a check made on the suit-
ability of the mains system.

« Turn switch to ON while keep-
ing nozzle trigger pressed; if
problem persists, contact an au-
thorised service centre.

Cause « Thermic safety switch has
tripped due to the overheating.
+ Cable extension seems to be
inadequate.

Repair « Leave motor to cool for a few

minutes. If the problem persists,
contact an authorised service
centre..

Cause + Insufficient flow.

« Water inlet filter is clogged.
« Suction/delivery valves
clogged or worn out.

« Pressure regulator valve set on
minimum.

+ The nozzle is worn out.

are




Repair + Check that the delivery rate is
30% higher than the value stated
on the appliance’s technical data
plate.

+ Remove and clean the filter.

« Contact an authorised service
centre.

« Increase the pressure by
screwing in the pressure regula-
tor knob.

+ Replace the nozzle.

Cause « The nozzle is either clogged or
deformed.

« Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

+ Worn gaskets.

« Pressure regulator valve gas-
kets worn.

« The filter is dirty.

« Dismantle the lance and clean
the nozzle with

the pin provided.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Remove and clean the filter.

Repair

Cause « Water leaking from the pump.
+ Leaks from hose reel (if
present).

« Leaks from pressure regulator

valve.

« Leaks from water unions.
Repair « Contact an authorised service

centre.

« Tighten the unions; if the prob-
lem persists, contact an author-
ised service centre.

« Contact an authorised service
centre.

« Tighten the unions; if the prob-
lem persists, contact an author-
ised service centre.

Cause « Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

« Worn bearings.

« The filter is dirty.

« Extreme water temperature.

« Contact an authorised service
centre,

- Contact an authorised service
centre.

+ Remove and clean the filter.

« Bring the temperature under
50°.

Repair

Cause + O-rings (water and oil) are
worn out.
Repair - Contact an authorised service

centre.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing de-
fects in accordance with applicable regula-
tions. The warranty is effective from the date
of purchase.

The following are not included in the war-
ranty: - Parts subject to normal wear. - Rub-
ber parts, charcoal, filters and the accessories
and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and in-
stallation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clog-
ged nozzles and filter blocked due to limesto-
nes.
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> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
Directive 2002/96/EC of 27 January 2003 on wa-
ste from electrical and electronic equipment
and the national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from disposing
of this product or its electrical / electronic accessories as
municipal solid waste and obliges you to make use of the
appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste con-
tainers and it is strictly prohibited to dispose of the equi-
pment in these containers. Non-compliance with the re-
gulations stipulated in the Directive 2002/96/EC and the
decrees implemented in the various EU Member States is
administratively punishable.



Traduction des instruction originales @

INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

« Lesperformances et la simplicité d'utilisation
de lappareil en permettent un usage
PROFESSIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs
chaque fois que Iélimination de la saleté
requiert de I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option,
permettent  d'effectuer des  travaux
d’écumage, de sablage et des lavages a
I'aide d’'une brosse rotative a appliquer sur la
pistolet.

> Données techniques
(voir plaque données techniques) pag. 63
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ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

o
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Optional|

SIINCLUE

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplementaire pour
l'isolation éléctrique

BO000C

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

AOIATTENTION: Appareil ne devant étre
utilisé qu’en plein air.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la
fin de chaque utilisation, I'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au
réseau de distribution d’eau.

A O3ATTENTION: Ne pas utiliser l'appareil
si le cable électrique ou des parties
importantes de l'appareil méme sont
détériorés (ex.: dispositifs de sécurité, tube
haute pression, pistolet, etc.).

A O4ATTENTION: Cet appareil a été concu
pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant, type
shampooing neutre a base de tensioactifs
biodégradables non ioniques. Le recours a
d’autres détergents ou d’autres substances
chimiques peut compromettre la sécurité
de l'appareil.

/A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser I'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas I'uti-
liser.
05b - pendant l'utilisation, éloigner toute
personne ou animal situé dans un rayon de
5m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le re-
bond possible de matériau soulevé par le jet
d’eau haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et
cet appareil avec les mains mouillées et les
pieds nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O6ATTENTION:Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans le
cas contraire la graisse sera dissoute et ré-
pandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm mi-
nimum, sinon le pneu/la valve risque d'étre
endommagé(e) par le jet haute pression. Le
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premier symptoéme est la décoloration des
pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage
détérioré(e) représente un danger de mort.

O7ATTENTION: Les jets haute
= pression peuvent étre dange-
reux s'ils ne sont pas correcte-
ment utilisés. Ne pas les diriger sur des per-

sonnes, des animaux, des appareils
électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme

/A O8ATTENTION: Les tubes flexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

AO09ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés
de S.A.A. - Systeme d’Arrét Automatique:
ils ne doivent pas continuer de fonctionner
plus de 2 minutes apres que le pistolet a été
relaché. L'eau recyclée augmente énormé-
ment sa température détériorant gravement
la pompe.

A Srromarie 10ATTENTION:  Ap-
A'S'S' svstem  pareils  dotés de
S.A.A. - Systéme d'Arrét Automatique: il est
bon de ne pas les laisser en état d'attente
pendant plus de 5 minutes.

ATIATTENTION: Eteindre complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d’eau soient
présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres
vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin
de prévenir aforce de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie
de I'équipement en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
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compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d’avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne va-
poriser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des piéces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours l'ap-
pareil de l'alimentation électrique, en en-
levant la fiche de la prise électrique, avant
d'éfféctuer chaque types de maintenance et
de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une
rallonge, la fiche et la prise devront étre im-
perméables a I'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d'uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.



AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser 'appareil sur
des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SIDURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT
Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES
RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentel-
le.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probléme ou de manque de redémarra-
ge, svp amener l'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
sir et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I'
eau potable.
Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau pota-
ble que si, dans la tuyauterie d'alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diametre d’au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

I Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou pro-
pre. Le robinet de prélevement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au dou-
ble du débit de la pompe.

Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d’eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.

-Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ou-
vert

Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.
Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non
livré d’origine) a la prise d'arrivée d’eau équi-
pant l'appareil.
Nettoyer le filtre dans place dans la prise du
tuyau (si présente)
Plongez le filtre dans le récipient et accro-
chez- le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
De la prise haute pression de l'appareil,
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dévissez la conduite haute pression.
Allumez l'appareil et laissez-le marcher ju-
squ’a ce que l'eau sorte sans bulles par la pri-
se haute pression.

Eteignez l'appareil puis revissez le flexible
haute pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de I'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 364.

=" Avant de brancher l'appareil, s‘assurer
que les données de la plaque correspondent
aux données du réseau électrique et que
la prise est protégée par un interrupteur
magnétothermique différentiel “disjoncteur”
ayantunesensibilité d'interventioninférieure
a0,03A-30ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la
fiche de l'appareil, remplacer la prise par
une autre de méme type. Cette opération
doit étre effectuée par du personnel
professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser lappareil en cas de
température ambiante inférieure a 0°C, si
celuici est doté d'un cable en PVC (H VV-F).

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d’une
rallonge, la fiche et la prise devront étre
imperméables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. )

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui
fixent le carton a la palette, enlever 'emballage
de carton, poser deux roues de la machine sur
le sol et dégager la palette

> DESCRIPTION DU LAPPAREIL
(voir fig. @)

AUTOMATIC
STOP
AS.S- SYSTEM (Si incluse)
1IMPORTANT: Ce nettoyeur est équipé de
A.S.S. (Automatic Stop System) qui arréte
la machine pendant la phase di by-pass.
Pour démarrer le nettoyeur il faut donc
positionnerl’interrupteursur“ON”etappuyer
sur le levier du pistolet: de cette facon le
A.S.S. fait démarrer la machine et l'arréte
automatiquement si le levier est relaché.
Afin d'éviter tout démarrage accidentel du
nettoyeur, il est conseillé d'insérer le cran
d’arrét qui se trouve sur le levier du pistolet,
a chaque fois que I'on arréte la machine.

- Toutdémarrage spontané pouvantintervenir
sans qu’on agisse sur le pistolet doit étre
attribué a des phénoménes tels que des
bulles d'air dans I'eau ou autres et n'implique
aucun défaut de la machine.

« Ne laissez l'appareil en fonction sans
surveillance pour plus de 5 minutes. Afin
de mieux le protéger, arrétez l'appareil en
appuyant sur le bouton OFF.

« Assurez-vous que le branchement du flexible
avec I'appareil et avec le pistolet soit effectué
correctement, sans qu'il y ait fuite d’eau.

Silorsque I'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

- Sila pression est réglée au minimum, I'A.S.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc
de faire fonctionner l'appareil en by-pass
pendant plus d’1 minute.

. Eviter d'actionner trop fréquemment le
levier du pistolet (ce qui pourrait provoquer
des dysfonctionnements.

> APPAREILS DOTES D’UNE SOUPAPE
THERMIQUE (OPTIONEL)

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-
pass de I'appareil, en déchargeant l'eau auto-
matiquement quand elle atteint la température
d'a peu prés de 60°C et ce qui refroidit les orga-




nes de fonctionnement.

A\ ATTENTION: les appareils quine sont pas dotés
de ce dispositif ne doivent pas fonctionner plus
de 2 minutes avec la poignée pistolet relachée.
L'eau recyclée augmente considérablement en
température ce qui peut provoquer de graves
dommages a la pompe.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE

> INSTALLATION

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d’alimentation de I'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diametre interne d’au moins 13 mm (1/2").

- Raccorderletubehaute pressionaumanchon
de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord
du tube haute pression doit étre introduit
jusqu'au fond et vissé manuellement sans
utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

(fig. B)

- Ouvrirafondlerobinetd’eau.Latempérature
de l'eau doit étre absolument inférieure a
40°C.

I IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le
nettoyeur, utiliser seulement de [l'eau
propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu'a ce que lair soit totalement
expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 158 DEMARRAGE

Pour la premiéere mise en marche et/ou apres
une inactivité prolongée, raccorder unique-
ment le flexible d'arrivée pendant quelques
minutes de facon a évacuer les éventuelles sa-
letés.

> DEMARRAGE

(fig. @)

« Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

3> IMPORTANT: Avant une opération
de maintenance sur le nettoyeur, il faut
préalablement vidanger la pression et
déconnecter l'arrivée d'eau et d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D'HUILE DANS LA
POMPE

Contréler périodiquement le niveau d’huile. La
vidange doit se faire d’abord apres les premie-
res 50 heures de travail puis apres 500 heures.
Nous conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30
(750 gr).

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE
L'EAU

(fig. @)

Controler et nettoyer périodiquement le filtre
d’arrivée d’eau situé dans le raccord d‘arrivée
de maniére a prévenir un engargement qui
pourrait endommager la pompe.

CONTROLE DE LA BUSE DE LA LANCE
Remplacer la buse lorsque la pression descend
en dessous des valeurs normales.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement
avec des produits spécifiques. La périodicité
dépend de la dureté de l'eau. Dans un réci-
pient d'eau de 30 litres minimum, verser le
produit en comptant un litre de produit pour
15 litres d'eau. Déboiter le pistolet du flexible
haute pression, plonger I'extrémité libre du
flexible dans le récipient de maniere a former
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un circuit fermé puis faire aspirer le produit par
le nettoyeur pendant 10 minutes au moins. Il
est conseillé que I'extrémité du flexible de re-
foulement puisse s'évacuer dans un sachet en
toile ou un filet de fagon a éviter de remettre
en circuit le tartre éliminé. Ensuite rétablir le
raccordement normal et rincer abondamment
avec de l'eau froide. Cette opération doit étre
de préférence effectuée par I'un de nos techni-
ciens car le produit anti-tartre peut provoquer
l'usure des composants. Pour I'élimination du
détartrant, respecter les normes en vigueur en
matiére de traitement des déchets.

> SCHEMA ELECTRIQUE

Voir illustrations, page [&l.
> SCHEMA HYDRAULIQUE

Voir illustrations, [€.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi
que l'arrivée d'eau puis vidanger la pression.
Pour la recherche des pannes, travailler sys-
tématiquement en conformité du schéma ci-
aprées. Si malgré cela, vous ne réussissez pas a
supprimer le probléme, demander l'assistance
d’un technicien de I'un de nos Centres Aprés-
vente diment agréés.

Causes « La fiche n'est pas bien intro-
duite dans la prise.

« Prise électrique défectueuse.

« Tension insuffisante.

+ Pompe bloquée.

« Larallonge électrique n'est pas
d’une bonne section.
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« Introduisez correctement la fi-
che dans la prise de courant.

« Faites controler la prise électri-
que.

« Faites controler l'installation.

« Placez linterrupteur sur ON
tout en appuyant sur la gachette
du pistolet, si le probléme per-
siste adressezvous a un centre
de service apres-vente agréé.

Remedes

« Protection thermique enclen-
chée.

« Larallonge électrique n'est pas
d’une bonne section.

Causes

« Laissez refroidir le moteur pen-
dant quelques minutes. Si le pro-
bleme persiste, adressez-vous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

Remedes

Causes « Débit insuffisant.
« Filtre d'arrivée d'eau colmaté.
« Clapets aspiration et refoule-
ment usagés.
« La vanne qui régle la pression
est en position de pression mini-
mum.
+ Buse usée.

Remédes « Controblez si le débit est supé-

rieur de 30% a la donnée repor-
tée sur la plaquette d'identifica-
tion de l'appareil.

« Démontez et nettoyez le filtre.
« Adressez-vous a un centre de
service apres-vente agréé.

« Augmentez la pression en vis-
sant la manette de régulation de
la pression.

« Changez la buse.




service aprées-vente agréé.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Retirer le filtre et le nettoyer
sous l'eau.

Causes + La pompe goutte.

« Fuites de I'enrouleur de cordon
(s'il est présent).

« Fuites de la vanne de régula-
tion de la pression.

« Fuites des raccords hydrauli-
ques.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Vissez les raccords, si le pro-
bleme persiste adressezvous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Vissez les raccords, si le pro-
bleme persiste adressezvous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

Causes « Clapets aspiration et refoule-
ment usagés.

+ Roulements usés.

« Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

« Température  excessive de
I'eau.

Remedes

Causes + Buse bouchée. Remedes « Adressez-vous a un centre de
« Clapets aspiration et refoule- service apres-vente agréé.
ment usagés. « Adressez-vous a un centre de
« Joints usés. service apres-vente agréé.

« Joints de la vanne de régula- « Démontez et nettoyez le filtre.
tion de la pression usés. « Améner la température sous
« Filtre d'arrivée d'eau colmaté. les 50°C.

Remedes + Démontez la lance et nettoyez
la buse avec le pointeau fourni
en dotation.

+ Adressez-vous a un centre de | | Causes - Bagues d'étanchéité (eau et
service aprés-vente agréé. huile) usées.
« Adressez-vous a un centre de

Remedes + Adressez-vous a un centre de

service apres-vente agréé.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels probléemes non spécifiés
dans la présente notice d’emploi ou de cas-
sures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Aprés-Vente agréé le plus proche de
votre domicile qui se chargera de la réparation
et/ou de I'éventuel remplacement de la piece
avec des piéces de rechange d'origine. Utiliser
exclusivement des pieces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nom-
breux essais et sont sous garantie pour tous les
défauts de fabrication conformément aux nor-
mes en vigueur. La garantie s'applique 3 patir
de la date d’achat du produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme,
les balais de charbons, les filtres, les accessoires
et les accessoires sont en option. - Les domma-
ges accidentels dus au transport, a négligence
et a une utilisation incorrecte, provoqués par
une mise en place impropre ou incorrect. - La
garantie n'envisage pas le nettoyage des orga-
nes de fonctionnement,des filtres et buses obs-
trué des incrustations, es bloquées a cause de
résidus calcaires.
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> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil

électrique ou électronique, la loi (confor-

mément a la directive UE 2002/96/CE du
27 janvier 2003 sur les déchets des appareils
électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis
en ceuvre cette directive) vous défend d'élimi-
ner ce produit ou ses accessoires électriques/
électroniques comme un déchet domestique
solide urbain et vous impose au contraire de
I'éliminer dans les centres de collecte prévus
a cet effet. On peut éliminer le produit direc-
tement du distributeur moyennant l'achat
d’un nouveau produit, équivalent a celui que
I'on doit éliminer. Labandon du produit dans
I'environnement pourrait provoquer de graves
dommages a l'environnement et a la santé de
I'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon
des déchets urbains et il estimpérativementin-
terdit de placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2002/96/CE et des décrets de mise en ceuvre
des différents Etats communautaires peut étre
sanctionné du point de vue administratif.



Ubersetzung des Originalanleitung @

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

DieLeistungenunddieEinfachheitderBenutzung
des Gerdtes entsprechen einer PROFESSIONELLEN
Verwendung.

Das Geréat kann flir das Waschen von Oberflichen
in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benotigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit
einer rotierenden Biirste, die auf die Pistole
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

> TECHNISCHE DATEN

(siehe das Typenschild) Seite 63

> SYMBOL

Optional|

0000

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN
(siehe Verpackung)

Doppelisolierung

(WENN VORHANDEN): sie ist einen
zusdtzlichen Schutz der elektrischen
Isolierung dieses Produkt verlangt keine
Erdung.

SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

/01 ACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt

werden.

A02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit

Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

AACHTUNG: 05a-

A08 ACHTUNG:  Die

/A03 ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn

das Stromkabel oder wichtige Gerédteteile
beschadigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlauch der Pistole usw.

/A04 ACHTUNG: Dieses Gerit wurde fiir den

Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerdtes beeintrachtigen.

Das Gerdt nicht in der Nahe
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich
andere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.)
befinden;

05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit
entsprechender Kleidung, um sich von dem
Material aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt
schiitzen.

05d- Berlihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.

05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

A 06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen

darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/Reifenventilediirfennurmiteinem
Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch
den Hochdruckstrahl beschéddigt werden. Erstes
Anzeichen hierfir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich.

A e 07ACHTUNG:
Hochdruckwasserstrahlen kdnnen
sa. ] gefdhrlich sein, wenn sie auf

unangebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete
Elektrogerdte oder das Gerdt selbst gerichtet
werden.

Hochdruckschlauche,
Zubehorteile und Anschliisse sind wichtig fiir
die Sicherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die
vom Hersteller vorgeschriebenen Schlduche,
Zubehorteile und Anschlisse (es ist duBerst
wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher
eine unangebrachte Verwendung vermeiden
und sie vor Knicken, StéBen und Abschirfungen
schiitzen).

/A09 ACHTUNG: Gerite ohne A.S.S. - Automatic
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Stop System: sie dirfen nicht langer als 2 Minuten
mit freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur
des in den Kreislauf zurlickgefiihrten Wassers
wird betrachtlich erhoht und fligt der Pumpe
ernsthafte Schaden zu.

A auromatic 10ACHTUNG:  Gerdte
Ass‘ system  mit A.S.S - Automatic
Stop System: man sollte sie nicht langer als 5
Minuten in Stand-By-Modus belassen.

A11 ACHTUNG: Das Gerit jedes Mal véllig
ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF),
wenn es unbeaufsichtigt bleibt.

A12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer
Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen
unterzogen, daher ist es normal, dass sich in ihrem
Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

A13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das
Stromkabel nicht beschadigt wird. Be-schédigte
Anschlussleitungunverziiglichdurchautorisierten
Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

A14 ACHTUNG: Die Maschine enthélt unter Druck
stehende Flissigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen.
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

A16 ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fiir die
NutzungdurchPersonen(einschlieBlichKinder)mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung tiber die Verwendung des Gerdts durch
eine verantwortliche Person fir lhre Sicherheit
gegeben wurden.

A17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

A18 ACHTUNG:NehmenSiedenHochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln
des Schlauches darauf achten, dass der
Hochdruckreiniger nicht umkippt.

A20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprithen Sie
keine brennbaren Flussigkeiten..

A22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu
gewahrleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller
zugelassen.

A23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst

oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.

A24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

AACHTUNG: Das Wasser, das  durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

AXXACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei
Loesen des Steckers von der Steckdose abtrennen,
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

AXYACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
kénnen gefdhrlich sein.

AXJ ACHTUNG: Bei  Verwendung  eines
Verldngerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungeniigend belliftete Zone stellen und
sie nicht decken.

A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine
unter dem Regen zu benutzen und den
Hochdruckstrahl gegen die Maschine selbst zu
richten.

A ACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf
brennbaren Fléchen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUB DIE MASCHINEAUSSICHER
HEITSGRUN DEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
Sicherheitssperre ausgerdstet. Es ist wichtig, dass
Sie jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerdtes
unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre

betitigen, um ein zufilliges Offnen zu
verhindern.
- Sicherheitsvorrichtungen: ~ Spritzpistole ~ mit

Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wéhrend der Arbeit, sondern
damit sie sich nicht zufllig 6ffnet.



AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerdt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennen
SieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt an
das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin
besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
AACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,

Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlu3

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Riickfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Rickfluss mit Ablauf
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss
mindestens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der
Schlauch selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das  durch
Rickfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

ES"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schidden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzulauf
anschlief3en.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behlter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschlul3 des Gerates anschrauben.
Filter in den Behdlter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entlften.

- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf des
Gerates abschrauben.

- Gerdt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf.

- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

03> WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlieB3en,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes
entsprechen und dass die Steckdose durch
einen  Fehlerstromschutzschalter mit einer
Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms
abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht
zusammen, lassen Sie die Steckdose von
geschultem Fachpersonal durch eine andere,
passende ersetzen.

- Das Gerdt nicht bei Temperaturen unter 0°C
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgerstet ist.

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
kénnen gefahrlich sein.

AXJACHTUNG: Bei  Verwendung eines
Verldngerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschtzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle
aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
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BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE

(Abb. B)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. [)

ASS.

= WICHTIG A.S.S. (Automatic Stop System) das
die Maschine wahrend der Bypass-Phase abstellt.
Um die Maschine zu starten, positionieren Sie
den Schalter auf (1)ON"; dann driicken Sie den
Pistolenabzug: das A.S.S. setzt die Maschine in
Betrieb und stellt sie automatisch ab, wenn der
Abzug losgelassen wird. Es ist deshalb ratsam,
die Pistole durch die am Abzug angebrachte
Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn die
Maschine abgestellt wird, um unabsichtliche
Anldufe zu vermeiden.

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu
betétigen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser
begriindet.

Beim Stillstand fiir mehr als 5 Minuten sollte das
Gerdt nicht unbeaufsichtigt abgestellt werden.
Andernfalls, ist es notwendig fiir den Schutz
des Gerétes, den Schalter auf (0)OFF Position zu
stellen.

Prifen Sie, dass die Verbindung des
Hochdruckschlauches mit dem Gerat und der
als Ausrlistung vorgesehenen Pistole korrekt
angeschlossen ist.

(falls vorhanden)

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:

« Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die A.S.S. nicht
anspricht. Daher sollte vermieden werden, die
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Maschine langer als 1 Minute in By-pass zu
betreiben.

« Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

> GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL
AUSGESTATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-
Pass Arbeit, indem sie das Wasser automatisch
ablasst, wenn es eine Temperatur von circa 60°C
erreicht und die Betriebsteilen abkihlt.

AACHTUNG: Gerdten ohne diese Vorrichtung
diirfennichtfirmehrals2Minutenmitentspannter
Pistole in Betrieb sein. Das Recyclingwasser
erhoht die Temperatur betrdchtlich, indem sie der
Pumpe schwere Schaden verursacht.

> INSTALLATION UND ANLASSEN

> INSTALLATION

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in
Position “OFF”"(0) steht und dass das Wasserfilter
im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem
Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss
einen Innendurchmesser von mind. 13 mm (1/2")
aufweisen.

- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das
Anschlussstiick des Hochdruckschlauchs ganz
nach unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole
verbinden

(Siehe Abb.H)

- Den  Wasserhahn  vollig  o6ffnen.  Die

Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein
als 40°C.

IS"WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schéden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre  der Pistole 16sen
und den Abzug gedriickt halten, bis soviel
Wasser durchgelaufen ist, dass die ganze Luft



ausgetrieben ist.
- Die Lanze in die Pistole einstecken.
- Derdise in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einflihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach langerer
Stillstandzeit den alleinigen  Saugschlauch
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa
vorhandene  Schmutzpartikel druckseitig
austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb.[®)

+ Den Hochdruckreiniger wéhrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

PFLEGE UND WARTUNG

2> WICHTIG: Vor der Ausfiihrung sémtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr
sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelmiBig kontrollieren.
Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstun-
den und anschlieBend alle 500 Betriebsstunden vor-
zunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30 (750 g).

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
(fig. @)

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmafBig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um Be-
triebsstérungen der Pumpe durch eine etwaige Filter-
verstopfung zu vermeiden.

UBERPRUFUNG DER LANZENDUSE (AUSTAUSCH
DER LANZENDUSE)

Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Dlise auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstdnde dieser Be-
handlung hédngen vom Hartegrad des Wassers ab. 1
Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen; hierzu
einen Behdlter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwen-
den. Den Hochdruckschlauch von der Spriihpistole
abschlieBen, das freie Schlauchende in den Behélter
tauchen, so daB sich ein geschlossener Kreislauf bildet;
die Fluissigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10
Minuten lang ansaugen lassen. Es empfiehlt sich, dal3
der AusfluBschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel
geleitet wird, der den abgeldsten Kalkstein aufhalt,
damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wie-
der den normalen Anschluf herstellen und mit reich-
lichem Kaltwasser spiilen. Diese Arbeitsgange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt wer-
den, da Kalklésungsprodukte korrosionsférdernd auf
die Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen..

> ELEKTROSCHEMA

Siehe Erlauterungen, [E.

> WASSERUMLAUFSCHEMA

Siehe Erlauterungen, [€.

> STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Riicksprache.

Ursache « Der Stecker steckt nicht korrekt in der
Steckdose.

« Die Netzspannung ist ungentigend.
« Die pumpe ist gesperrt.

« Thermische Relais ausgelést.

+ Die Kabelverlangerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.
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Behebung

« Den Stecker korrekt in die Steckdose
stecken.

« Die Steckdose tiberpriifen lassen.

« Uberpriifen lassen, daf die Stroman-
lage geeignet ist.

« Den Schalter auf ON stellen und
dabei den Hebel der Spritzpistole
gedriickt halten; wenn das Problem
weiterhin besteht, den Kundendienst
kontaktieren.

Ursache |+ Das thermische Relais ist ausgeldst.
+ Die Kabelverldangerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.

Behebung |+ Den Motor einige Minuten abkiihlen

lassen. Falls die Stérung weiterhin be-
steht, den Kundendienst kontaktieren.

Ursache

« Vasser unzureichend (flir modelle ohne
Saugkasten).

« Saudfilter verstopft.

+ Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Druckregelventil in Mindestdruckpo-
sition.

« Verschlissene Dise.

Behebung

« Kontrollieren, da8 der Durchsatz um
30% Uber dem auf dem Maschinen-
schild angegebenen Wert liegt.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Druck erhchen, indem der
Druckeinstellknauf festgedreht wird.

« Die Diise auswechseln.

Ursache

« Duse verstopft.

« Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Dichtungen.

« Verschlissene  Druckregelventildich-
tungen.

« Saudfilter verstopft.

Behebung

« Die Spritzstange abbauen und die
Diise mit der mitgelieferten Nadel reini-
gen.

« Den Kundendienst kontaktieren.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

Ursache

« Leckagen von der pumpe.

« Leckagen am Schlauchaufroller (wenn
vorhanden).

« Leckagen am Druckregelventil.

« Leckagen an den Schlauchanschlis-
sen.

Behebung

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschliisse festziehen; wenn die
Stérung weiterhin besteht, den Kun-
dendienst kontaktieren.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschllsse festziehen; wenn die
Stérung weiterhin besteht, den Kun-
dendienst kontaktieren.

Ursache

« Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Lager.

- Saudfilter verstopft.

« Zu hohe Wassertemperatur.

Behebung

+ Den Kundendienst kontaktieren.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

« Temperatur unter die in der Betriebs-
anleitung angegebene Temperatur ab-
senken.




Ursache « Dichtungsringe verschlissen.

Behebung |+ Den Kundendienst kontaktieren.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerdte wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemal3 der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebdrsten, Filter, Zubeh6r und
Optional-Zubehorteile. - Zuféllige Schaden und
Schdden, die durch Transport. Nachlassigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstiichtigen Teile, verstopfte
Diisen und Filter, blockierte Diisen durch Verkal-
kung.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaR der EU-Richtlinie 2002/96/EG
vom 27 Januar 2003 Uber Elektro- und Elektroni-
kaltgerdte und der nationalen Gesetzgebungen
der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie um-
gesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen
oder elektronischen Gerdtes , dieses Produkt oderdessen
elektrisches/elektronisches Zubehdr als gemeinen Haus-
miill zu entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerat
bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges
Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst man das Produkt
einfach in der Umwelt zurlick, konnen dadurch schwere
Schaden an der Umwelt selbst und der menschlichen Ge-
sundheit verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt
eine Tonne fiir Siedlungsabfélle dar; es ist ausdriicklich un-

tersagt, den Apparat in diesen Behaltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2002/96/
EG und der ausfiihrenden Verordnungen der einzelnen EU-
Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.
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Traduccion de las instrucciones originales e

INTRODUCCION

> USO PREVISTO

Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies
de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos) pag. 63

\"%

> SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por motivos

de seguridad.

IMPORTANTE
CERRADO
ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Optional|

=

Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRE-
SENTE): es una proteccion adicional aisla-
miento eléctrico.

GIOIOOOIC

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A01 ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
solo al aire libre.

A02 ATENCION: Al final de cada trabajo,
desconecte siempre la conexion eléctrica y la
hidrica.

03 ATENCION: No use el aparato si el cable
eléctrico o partes importantes del mismo estan
dafiadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presién de la pistola,
etc.

A\04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros

detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.
A05a  ATENCION: No utilizar el aparato

cerca de personas, a no ser que vistan prendas
protectivas.

05b - Durante el trabajo, no admita la presencia
de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.

05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.

05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato
con las manos mojadas o los pies descalzos.

05e - lleve gafas de proteccion y calzado de goma
contra resbalones.

A06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecénicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersard en el entorno. Los neumdticos de
vehiculos y las valvulas de neuméticos sélo se
limpiaran desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafos en los neumaticos de los vehiculos
y en las valvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracion del neumético. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede tener
consecuencias mortales.

AA 07ATENCION: Los chorros a alta

~ presion pueden ser peligrosos si se

usan impropiamente. Los chorros

no deben dirigirse hacia personas, animales,

instalaciones o aparatos eléctricos bajo tensién o
bien hacia el mismo aparato.

A08 ATENCION: Los tubos flexibles, los
accesorios y los racores para la alta tension,
son importantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles,
accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A 09 ATENCION: Aparatos no provistos de A.S.S. -
Automatic Stop System: no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
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pistola soltada. El agua en recirculacion aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafios a la bomba.

A auromaric 10ATENCION: Aparatos
Ass svstem  dotados de A.S.S-
Automatic Stop System: es una buena norma no
dejarlos en stand-by durante un tiempo superior
a 5 minutos.

A11 ATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicion (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

A12 ATENCION: Cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua
en su interior.

A13 ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
danado, debe ser sustituiiido por el fabricante, por
el servicio técnico o bien por personal cualificado
con el fin de evitar que se generen peligros.

A14 ATENCION: Maquina con fluido bajo presion.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de alta
presién suministrada con la maquina.

A16 ATENCION: Este aparato no est4 destinadoal
uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccién de las capacidades fisicas, sensoriales
o mentales, ni tampoco con falta de experienciay
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

A\17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A18 ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A\20 ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo,
la méaquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A21 ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie
liquidos inflamables.

A\22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de la
madquina, utilice sélo piezas de repuesto originales
del fabricante o aprobados por el fabricante.

A23 ATENCION:  No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

A24 ATENCION: No permitir que nifios o
personal no adestrado utilicen el aparato.

AATENCION: El agua que ha volado a través de
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preventores de retorno se considera no potable.

AXX ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencién
de mantenimiento y limpieza.

AXYATENCION:extencioneseléctricasinadecuadas
pueden resultar peligrosas.

AXJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacién,
el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua

AATENCION: Esta absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

AATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacion y
mucho menos cubrirla.

AATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- ENELCASODEQUEDURANTEELFUNCIONAMIENTO
FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR RAZONES
DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esta provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales..

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
protecciéon  electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccién hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD



AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podra ser
conectado directamente a la red publica de dis-
tribucién del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada directamen-
te ala red publica de distribucion del agua POTABLE
sélo si en la tuberia de alimentacion se instala un
dispositivo antirretorno con vaciado conforme con
lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que
la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy que el
tubo esté reforzado.
AATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.
I Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién méaxima entrada de agua: TMpa

- Colocarlahidrolimpiadoralo més proximo posible
alared hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecanicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparatoy a la conexion de la red
de agua.
Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacién
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiraciéon con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en latoma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

pspAntes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencién inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

AXY  ATENCION:  extenciones eléctricas
inadecuadas pueden resultar peligrosas.

AXJATENCION:  Si se utiliza una prolongacion,
el enchufe y la toma deben ser impermeables
al agua y el cable ha de tener las dimensiones
indicadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartén, apoyar las ruedas de la ma-
quina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

(vedi fig. EY)
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ASS.

AutomaTic stop system (si estuviera presente)

I | sistema A.S.S. (Automatic Stop System),
que se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en
la fase de by-pass. Por lo tanto, para poner en
marcha la hidrolimpiadora es necesario colocar el
interruptor en (1)"ON”, luego apretar la palanca de
la pistola y el A.S.S. pondra en funcionamiento el
aparato, apagandolo automaticamente en el caso
de que se suelte la palanca. Se aconseja, por este
motivo, colocar el seguro sobre la palanca de la
pistola cada vez que se detenga la maquina, para
evitar que se encienda accidentalmente.

- Espontaneos arranques de la maquina sin
intervenir sobre la pistola son debidos a
fendmenos cual burbujas de aire en el agua u
otro y no aimperfeccion del producto.

- Se aconseja no dejar la maquina en stand by,
sin vigilancia, mas de cinco minutos. Si, por
el contrario, esto es necesario, se aconseja
colocar el interruptor en (0)"OFF” para
proteger la maquina.

- Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquina y la pistola estandard
es correcto, es decir sin ninguna pérdida de
agua.

Si la maquina estd dotada de regulador de pre-

sion:

+ Con la presién regulada al minimo el A.S.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionarla
maquina en by-pass mas de 1 minuto.

« Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

>  APARATO DOTADO DE VALVULA TERMI-
CA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el
aparato en by-pass, descargando automatica-
mente el agua cuando esta alcanza una tem-
peratura aproximada de 60°C y enfriando los
organos de funcionamiento.

AATENCION: los aparatos sin la dotacién de
este dispositivo no deben permanecer en
funcionamiento mas de 2 minutos con la
pistola cerrada. El agua recirculante aumenta

notablemente de temperatura provocando
graves dafos en la bomba.

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

> INSTALACION

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracién de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con
el acoplamiento répido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salidade labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presiéon debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

(Ver fig. B)

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

=3 la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua
limpia a fin de evitar dafios a la maquina misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracion para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. &)

+ Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se
aconseja empunar la pistola en posicidn correcta,
con una mano en la empufadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.



Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

=" IMPORTANTE:  antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presién y
cortar la conexién eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periddicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30 (750 gr).

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA

(fig. @)

Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua situado en el empalme de en-
trada. Es importante para evitar atascos y no com-
prometer el buen funcionamiento de la bomba.

CONTROL DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presién se reduzca
por debajo de los valores normales.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la

operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

> ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, .

> ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, [€.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segln el esquema siguiente a fin de determinar
la averfa; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Causas « La clavija no esta bien introdu-
cida en la toma.

« La toma eléctrica no funciona.
« La tensién de red es insuficien-
te.

+ Labomba se ha bloqueado.

« El alargue eléctrico es de sec-
cién inadecuada.

« Introducir correctamente la
clavija en la toma de corriente.

+ Revisar la toma eléctrica.

« Comprobar que la instalacién
sea la adecuada.

« Colocar el interruptor en ON
mientras se presiona la palan-
ca de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado.

Remedios
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Remedios

+ Desmontar la lanza y limpiar
la boquilla con la aguja en dota-
cion.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Desmontar y limpiar el filtro.

Causas « Saltado el térmico.

« El alargue eléctrico es de sec-
cién inadecuada.

Remedios « Dejar enfriar el motor durante
algunos minutos. Si la anomalia
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado.

Causas « Caudal insuficiente.

« Filtro aspiracién obstruido.

« Vélvula aspiracion y envio obs-

truida o desgastada.

« Vélvula de regulacion de la

presion en posicion de minima

presion.

+ Boquilla desgastada.
Remedios « Comprobar que la capacidad

sea un 30% superior al dato indi-
cado en la placa de datos técni-
cos del aparato.

+ Desmontar y limpiar el filtro.

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Aumentar la presion enroscan-
do el mando de regulacién de la
presion.

« Sustituir la boquilla.

Causas

« Boquilla obstruida.

« Vélvula aspiracion y envio obs-
truida o desgastada.

+ Guarniciones desgastadas

+ Guarniciones de la vélvula de
regulacién de presion desgasta-
das.

« Filtro aspiracién obstruido
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Causas

+ Labomba gotea.

« Pérdidas del enrollador de
tubo (si estuviera presente).

« Pérdidas de la valvula de regu-
lacién de presion.

« Pérdidas de los racores hidrau-
licos.

Remedios

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Apretar los racores, si la ano-
malia persiste, dirigirse a un cen-
tro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Apretar los racores, si el defec-
to persiste, dirigirse a un centro
de asistencia autorizado.

Causas

« Vélvula aspiracion y envio obs-
truida o desgastada.

« Cojinetes desgastados.

+ Filtro aspiracion obstruido.

« Temperatura del agua excesi-
va.

Remedios

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Desmontar y limpiar el filtro.

« Poner la temperatura por de-
bajo de los 50°C.




Causas + Anillos de retencién (agua y
aceite) desgastados.

Remedios « Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la méaquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacion o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas pre-
cisas y estan cubiertos por una garantia por defecto
de fabricacion de acuerdo a las normas vigentes. La
garantia comienza desde la fecha de compra.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbén, fil-
tros, accesorios y accesorios opcionales. - Los dafios
accidentales, causados por el transporte, negligencia
o tratamiento inadecuado y consecuentes a un uso o
una instalacion erréneos o impropios - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes, boquillas obstruidas, filtros bloquea-
dos para los residuos de caliza.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléc-
trico o electrénico, la ley (conforme a la
directiva UE 2002/96/CE del 27 de enero
de 2003 sobre los residuos de equipos
eléctricos y electrénicos y conforme a
las legislaciones nacionales de los estados miem-
bros UE que han puesto en practica dicha directiva)
le prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar
el producto directamente en el establecimiento de
su vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el pro-
ducto en el ambiente puede crear graves dafios al
mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la figura

representa el contenedor de los residuos urbanos y
estd absolutamente prohibido eliminar el aparato
en estos contenedores. El incumplimiento de las
indicaciones de la directiva 2002/96/CE y de los de-
cretos ejecutivos de los diferentes estados comuni-
tarios es sancionable administrativamente.
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@ Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

« Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan
is het apparaat geschikt voor PROFESSIONEEL
gebruik.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

A ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

BELANGRIJK
VAST
NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen
elektrische schokken te beschermen in
geval van mislukking van de basisisolatie.

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

AO01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

A02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet de
stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A03 LETOP:Hetapparaatmagnietgebruiktworden
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als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

/A04 LETOP:Ditapparaatisontworpenvoorgebruik
methetmeegeleverdereinigingsmiddelof methet
reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt door
de fabrikant, zoals neutrale reinigingsshampoo
op basis van biologisch afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de
buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.
05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.
05c¢ - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.
05e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

06 LET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet bevatten
gerichtworden:anderslosthetvetopenwordthet
over de grond verspreid. Banden van voertuigen
en bandenventielen moeten vanaf een afstand
van minstens 30 cm worden gereinigd, anders
kan de band of het ventiel door de hogedrukstraal
beschadigd worden. Een eerste teken van een
beschadiging is een verkleuring van de band.
Beschadigde banden of ventielen kunnen levens-
gevaarlijk zijn.

O7LET OP: De hogedrukstralen

kunnen gevaarlijk zijn als zij op een

- J onjuiste manier gebruikt worden.

De stralen mogen niet op personen, dieren, onder
stroom staande elektrische apparaten of op het
apparaat zelf gericht worden.

08 LET OP: De slangen, de hulpstukken en de
hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (hetis zeer belangrijk om ervoor te zorgen
dat deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

A09 LET OP: Apparaten zonder A.S.S. - Automatic
Stop System: Deze apparaten mogen, als het




pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A LuromATic 10LET OP: Apparaten
AS'S' svstem  met AS.S. - Automatic
Stop System: Het is verstandig om deze apparaten
niet langer dan 5 minuten in stand-by te laten
staan.

A11 LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

A12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat
er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

A13 LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde
voedingskabel door de fabrikant of de assistentie
of gekwalificeerd pesoneel vervangen om
gevaren te voorkomen.

A14 LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

A16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze
voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze
niet met het apparaat zullen spelen.

A18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

A19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.
A20 LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang

drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

A21 LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A22 LETOP: Maakuitsluitend gebruik van originele
reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

A23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

A24 LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand

van hebben laten gebruiken.

AXZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

AXX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken,
en de spuitstraal niet op de pomp richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op
brandbare oppervlakken.

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWUL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat bent
het apparaat opnieuw in te schakelen.
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> STABILITEIT

ALET OP: Het apparaat moet op een veilige en
stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen
dan rechtstreeks op het openbare drinkwater-
leidingnet worden aangesloten er in de toe-
voerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.
ALET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.
ISBELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een water-
toevoer garanderen die tenminste dubbel is aan
de capaciteit van de pomp.
Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa
De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische schade
aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het
recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding
Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer
los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).
Ontlucht het apparaat voor gebruik.
- Schroef de hogedrukleiding van de hogedruka-

ansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedru-
kslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm IEC 60364-1 voldoen.

I3 BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste ver-
lengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen
hebben die in onderstaande tabel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

(afb. BY)

ASS.

AUTOMATIC STOP SYSTEM

(indien
voorhanden)

=3 A.S.S. (Automatic Stop System), die ervoor zorgt
dat de hogedrukreiniger tijdens de omloopfase
uitgeschakeld wordt. Om de hogedrukreiniger
te starten dient u de schakelaar op de ()ON



-stand te zetten en vervolgens op de hendel
van het spuitpistool te drukken. Het A.S.S. zorgt
ervoor dat de machine wordt gestart en dat deze
op het moment dat u de hendel loslaat weer
uitgeschakeld wordt. Elke keer dat de machine
nietin gebruikis, raden wij u aan de veiligheidspal,
geplaatst op de hendel van het spuitpistool, op
veilig te zetten om te voorkomen dat de machine
bij toeval gestart wordt.

+ Het uit eigen beweging aanslaan van de machine
zonder bemiddeling van het pistool, is te wylen
aan fenomenen zoals luchtbellen in het water en
niet aan een fout van het product.

+ Laat de machine nooit langer dan 5 minuten in de
standby stand draaien. Voor de veiligheid en de
levensduur van de machine is het noodzakelijk de
machine uit te schakelen door middel van de aan/
uit schakelaar op de machine.

« Controleren of de koppelingen van de slang
aan de zijde van de machine en van het pistool
op lekkage. Bij lekkage eerst de koppelingen
controlleren en pas als de lekkage is verholpen
kan u de machine gebruiken.

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

« als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het A.S.S. niet inschakelt. Er dient
dus vermeden te worden om de machine langer
dan 1 minuut in bypass te laten functioneren;

« stel de hendel van het pistool niet te vaak in
werking (hierdoor kunnen storingen in de
werking optreden).

> MACHINE UITGEVOERD MET THERMI-
SCHE KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass
door het afsluiten van de watertoevoer zodra
het bijna een temperatuur bereikt van 60°C.

ALET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten
met gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat
het watertemperatuur anders te hoog oploopt
en daardoor grote schade aan de pomp kan
veroorzaken.

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

> INSTALLATIE

« Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)

staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) zit.

« Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

« Sluitdehogedrukslangaanopdeuitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

« Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

(zie blz. B))

« Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de
40°Czijn.

I="BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

+ Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is.

Steek de lans in het pistool.
« Steek de Spuitdop in het lans.
« Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt
of als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het
nodig de aanzuigslang door te laten lopen zodat
zekere vuilresten en luchtbellen verwijderd kunnen
worden zodat de straalpijp van de lans niet verstopt
raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

(zie blz. [®)

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan
het pistool en de andere aan de lans.

+ Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON”" (1) zetten.
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VERZORGING EN
ONDERHOUD

I3~ BELANGRUJK:Alvorensenigondrhoudopde
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet

in het begin na 50 werkuren ververst worden, daar-

na iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 (750 gr) olie
aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

(fig. @)

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst
in het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om
verstoppingen te voor-komen en de goede werking
van de pomp niet in gevaar te brengen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder norma-
le waarden zakt.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regel-
maat hangt af van de hardheid van het water. Giet
volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking
ongeveer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een
vat van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang
halen, het vrije uit-einde van deze slang in het re-
servoir dompelen, zodat er een gesloten crcuit ge-
vormd wordt en de hogedruk reiniger minstens 1
minuten het produkt laten opzuigen. Het is aan te
raden, dat het uiteinde van de afvoerslang in een
linnen zak of een netje leegt om te voorkomen dat
de verwijderde kalk weer in omloop wordt gebracht.
Dan de normale aansluiting weer tot stand brengen
en overdadig met koud water spoelen. Men raadt
aan deze werkzaamheid door ons service personeel
uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor
het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan
de normen te houden.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie de illustraties, [E].
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> WATERSCHEMA
Zie de illustraties, [€.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Oorzaaken |« De stekker zit niet goed in het stop-
contact.

« Stopcontact defect.

« Onvoldoende spanning.

+ Pomp zit vast.

+ Onjuiste lengte van het elektrische
verlengsnoer.

Remedies |« Steek de stekker op correcte wijze in
het stopcontact.

« Laat het stopcontact nakijken.

« Laat nakijken of het elektriciteitsnet
geschikt is.

« Zet de schakelaar op ON terwijl men
de pistoolhendel ingedrukt houdt.
Indien het probleem zich voor blijft
doen, dient men contact op te nemen
met een bevoegd servicecentrum.

Oorzaaken |+ Thermische schakelaar in werking.
« Onjuiste lengte van het elektrische
verlengsnoer.

Remedies |+ Laat de motor enkele minuten af-

koelen. Indien de storing voortduurt,
dient men contact op te nemen met
een bevoegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.




Oorzaaken

« Doorstroomhoeveelheid onvoldoen-
de.

« Onvoldoende toevoer water.

« Aanzuig- of drukventiel versleten.

« Drukregelklep ingesteld op mini-
mumstand.

« Straampijp versleten.

Remedies

« Controleer of de capaciteit 30% hoger
ligt dan de waarde die op het plaatje
met technische gegevens van het ap-
paraat staat aangegeven.

« Filter demonteren en reinigen.

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« De druk verhogen door de drukregel-
knop vaster te draaien.

« Vervang het mondstuk.

Oorzaaken

+ Mondstuk verstopt of vervormt aan-
zuig- of drukventiel versleten.

« Pakkingen versleten.

« Pakkingen drukregelklep versleten.

+ Onvoldoende toevoer water.

Remedies

+ De straalbuis demonteren en het
mondstuk reinigen met de bijgelever-
de speld.

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

Oorzaaken

« De pomp lekt.

« Lekkage slangoproller (indien aan-
wezig).

« Lekkage drukregelklep.

« Lekkage hydraulische verbindings-
stukken.

Remedies

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

+ De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

+ De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

Oorzaaken |« Aanzuig- of drukventiel versleten.
« Lagers versleten.
+ Onvoldoende toevoer water.
« Te hoge watertemeratuur.
Remedies |+ Contact op te nemen met een be-

voegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

« Temperatuur tot onder +50 afkoe-
len.

Oorzaaken

« Ausluitring (water+olie) versleten.

Remedies

- Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.
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> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de no-
odzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorg-
vuldige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten
in overeenstemming met de geldende voor-
schriften (minimaal 12 maanden). De aan-
vangsdatum van de garantie wordt bepaald
door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de
kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn. - De rubberen onderdelen,
koolborstels, hulpstukken, en optionele hulp-
stukken. - De garantie dekt geen defecten te
wijten aan transport, nalatigheid, - De reini-
ging van de hoge drukreiniger valt niet onder
de garantie, filters, mondstuk, geblokkeerde
door de vorming van kalkaanslag,.

> WEGGOOIEN
E In de hoedanigheid van eigenaar van een
elektrisch of elektronisch apparaat wordt
W= hetudoor de wet (in overeenstemming met
de EU richtlijn 2002/96/CE van 27 januari
2003 betreffende afval van elektrische en elektroni-
sche apparatuur en de nationale wetgeving van de
EU Lidstaten die deze richtlijn toepassen) verboden
om dit product of de elektrische/elektronische ac-
cessoires hiervan af te danken als vast huishoudelijk
afval en bent u verplicht om hem te brengen naar
een speciaal verzamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de dea-
ler te laten afdanken door middel van de aankoop
van een nieuw product dat equivalent is aan het af
te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilnis-
ton voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn

2002/96/CE en de bepalingen met betrekking hier-
toe van de verschillende Lidstaten wordt adminis-
tratief gesanctioneert.
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NPOBAEMOMENH XPHZH

Ot anoddoelg Kal amA Xprion TG OUOKEUNAS
avtiotolouv o€ EMATTEAMATIKH xpnon.

H ouokeur} pmopei va xpnotpomoinBel yia 1o
TAUCIHO EMIPAVEIWV O EEWTEPIKOUE XWPOUG
OTIC TIEPIMTWOELG OOV amalteital n Xpenon
VEPOU UTIO TTIECT YLA TNV ATTOUAKPUVON PUTTWV.
Me 10 KOaTdAnAa e€optipata pmopei va
EQAPUOOTEL aYPOC, va yivel aupofoli i va
yivel kaBaplopdg pe meplotpe@dpevn Bolptoa
TIoU MPooapUdleTal 0To KOVTdpl.

TEXNIKA XTOIXEIA
(BAéme mvakiSa Texvika oTolygia CUPBOAO)

LYMBOAO

MNPOZOXH! Inuavtikr umddeién mou mpémel va
TnenOsi yia Adyouc acpaleiag.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOX

ANOIXTO

MPOAIPETIK'O : EAN YITAPXEI

AINAH MONQZH (EAN YMAPXEI) amotehei pia
TPO0BeTN MpooTacia Tou NAEKTPIKA Hdvwon.

AZOQANEIA

>

YMOAEIZEIZ NPOEIAONOIHZHE

- 01 MPOZOXH: n xprion TG CUOKEUNG ElTpEMeTal

MOVO O€ EEWTEPIKO XWPO.

- 02MPOZOXH: petd TV ohokArpwon kaBe epyaaciag

TpEmel KAEVETE TAVTA TNV TTAPOXT PEUMATOG KAl V-
pou.

- 03MPOZOXH: pn xENOIUOTOLEITE T GUOKELN OTaV

T0 KaAWOI0 PEVUATOC i BACIKA péPN TNG CUOKEL-
1¢ mapouaotdlouv BAGPN, my. Slataéelg aopaleiag,
EUKAUMTOC OWARVAC UPNARAC TTiEONC TOU TIIOTOAIOU
KT

- 04MPOXOXH: n ouokeu auth oxedldotnke yia

XPAon Ue Ta mapexoueva 1y mpodiaypa@opeva amd
TOV KATAOKEUAOTH KaBaploTika uypd (oudétepo oa-
UTTOUAV HE aVIOVIKE Taolevepyd Bloloyika amodopi-
olpa). H xprion aMwv KabaploTiKwv 1 XnUIKWY ou-

OlWV WOPEl val EMNPEACEL APVNTIKA TNV ac@Aeld
NG OUOKEUNG.

‘NPOZOXH:

05a - un XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELN KOVTA O€ ATOa
EKTOC KAl AV OPOUV IPOOTATEVTIKY evupacia.
05b - moTé unv emtpénete o€ AAa dtopa A {wa va
TANCIAo0UV O€ OKTIVA UIKPOTEPN TWV 5 HETPWY,
KaTd TNV AEITOUPYIa TOU UNXAVALOTOG

05¢ - mAvTa va @opdte Tov KAataAAnho e€omMiopo,
WOTE VO TTPOOTATEVEDTE OMO EMOCTPAKIOUEVA UTIO-
Aelypata

05d - moté pnv ayyiCete tnv mpiCa Kat Thv GUOKELN
pe Bpeypéva xépta A pe yupvd média oo £6a¢og.
05e - MAvTta va QopdTe MPOOTATEVTIKA YUaNd Kal
avtioMoBnTika, AaoTixévia umodipata.

- 06MPOXOXH: o midakag Tou ektoleutripa Sev mpé-

TIEL VA KATEUBUVETAL OE PNXAVIKA PéPN TTOU TEPIE-
XOUvV ypdoo Aimavong: o€ avtiBetn mepinTwon To
ypdoo Ba Slohu- Bei kat Ba Slaxubei oto €6agog.
EAaotikd autokivitwv/BaABidec ehaoTikwy empBAaN-
Aetat va kaBapiCovtat amd eayiotn ano- otaon 30
cm, aMNIw¢ pumopei va XaAdogl To EAaoTIKS Tou auTo-
kiviitou/n BaABiéa Tou. Mpwtn évdeién yia kATt Té-
Tol0 €ival £eBw- plaoua Tou ehaoTikou. Xahaopéva
€Na- 0TIKA auToKIVATWV/BaABiOEG ENAOTIKWY prmopei
va KooTtioouv avBpwriveq (WEC.

07MPOZOXH: n ektoeuon vepou umo
nieon umopei va amofei emkivéuvn o€
TePIMTWon akatdMnAng xprong. H
Séoun Oev mpémel va KateuBuveTal mpo¢ dtoua,
{Wa, EvepPYOTIOINUEVED NAEKTPIKEC OUOKEVEC 1 TTIPOG
TNV i1a TN cUOoKeLN).

- 08MPOXOXH: o1 eUKapmTOl OWARVEC UPNARC TTiEaNC,

Ta e€apTAUATA Kal Ol CUVOETELS Eival ONUAVTIKA Yl
TNV A0QAAEIN TG CUOKEUNG. XPNOIUOTOIEITE UOVO
€UKAMTTTOUC OWAVES, €§apTAMATA Kal OUVOEDEIC
oUpPWVA PE TIG TTPOSIAYPAPES TOU KATAOKEVAOTN
(elval MOAU onuavTiké va Slatnpouvtal Ta e€apTh-
MOTO QUTA OKEPALQ, YU AUTO AMOPUYETE AKATANAN-
An Xprion Kat PO TATEWTE Ta A6 KAPYN, XTUTUa-
Ta kat ydapoipata).

-+ 09MNPOZXOXH: cuokeuég xwpic A.S.S. - Auto- pato

JUotnpa Alakomc: ev TPEMEL val AEITOUPYOUV LE
EVEPYOTIOINKEVO TIIOTON Yld TIEQIOCOTEPA AMO 2
Aemtd. H Beppo- kpaoia Tou vepou Tou EMOTPEQPEL
0TO KU- KAwHa au§AveTal OnUavTKA Kal MmopEi va
npokahéoel coBapég {npieg oTtnv avTAia.

- 10MPOZOXH: cuokevég pe A.S.S. - Autdua- to 20-

otnua Alokomnic: Sev TPEMEL va aQr- VETE TN OU-
OKEUN 0ToV TPOTO AElTOUPYiag avapovig yla TepLo-
00TEPQ amd 5 \emTd.

- 1TMPOZOXH: amevepyomoleite TENEIWG TN OUOKEUN

(yevikog Stakomtng otn 6éon (0)OFF) étav auth ma-
papével wpic emiBAeyn.

53



- 23NPOZOXH:

- 241IPOZOXH:

-+ 112NMPOXOXH: kdBe pnyavry umOKetal o€ TENKO
€\eyxo og ouvOnkeg xprong. Ma to Adyo autd eivat
(UOLONOYIKO VO UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO UEPIKES
0TaYOVEC VEPOU.

- 13MPOZOXH: mpooé€te va pnv mpokAnBolv BAGBeC
oTo Kahwdlo tng ouokeung. Avabé- ote oe efouat-
odotnuévo tunua efumnpé- tnong mehatwv/nAe-
KTPOAGYO TNV AUEDN aVTIKATAOTACH Tou KaAwdiou
ouvdeonc.

- 14MPOXOXH: n pnxavr mepLEXEL LypA TG Tigon.
KPATAOTE 0TAOEPA TO MO TON PEKAGHOU Yia VA TIPO-
NdBete tn Suvaun avtidpaong amod v €odo Tou
UNIKOU. XpnolUomoIoTe HOVO TO aKPOQUGIO LPn-
Mg mieong mou mapadidetat padi pe Tn unxavn.

- 15MPOXOXH: o eUKaunTo¢ OWARVAC uYn- Arg ie-
onG oXeSIA0TNKE €TOL WOTE VA €ival avOeKTIKOG O
uPnAég mieoelc. Ma tnv amoguyr) PAaBwv mpémel va
Xpnot- pomoteitat pe 1dlaitepn mpoooyxn. Aka- TAAAN-
An xprion umopei va mpokaAéael mpowpeg POOPEC 1y
BpavoElC e CUVETELD TNV AKUPWOT TG EYyUNONG.

- 16MPOZOXH: To mpoidv dev mpémel va xpnotuomol-
ltal amo madld 1 ATopa HE PEIWUEVES QUOIKEC 1
QVTIANTITIKEG I} VONTIKEC IKAVOTNTEG I TTOU SV €X0UV
EMAPKN epmelpia Kat yvwon, dedouévou oT1 dev ek-
TAGEVUTNKAV i} KATAPTIOTNKAV EMOPKWG.

- 17MPOXOXH: Ta maudid, akopn Kat umo éNey-xo, 6ev
TpEmeL va Tai{ouv e To TPOidV.

- 18MPOZOXH: Mn Balete o Aertoupyia Ty udpo-
mwoTiki mpv EETUAIEeTe To owArva LPNANG Tie-
ong.

- 19MPOZOXH: Tuliyete Kat EETUMiyETE TO CWArva
TIPOOEKTIKA £TOL WOTE VA NV avatpanei n udpomiu-
OTIKA.

- 20MPOXOXH: ‘Otav EeTUNyETE 1 TUAIYETE TO OWAR-
Va TO UNXAvnpa mpémet va eival opnoTd Kat o cwAr-
Vag Xwpic mieon (exTog Asttoupyiag).

- 21MPOZOXH: Kivéuvoc ékpnéng. Mnv Yekdletal €0-
@AeKTa VYPA.

- 22MPOZOXH: Ta va efaopalioete TV ao@Aela
TOU PNXAVALATOG, XPNOIHOTOLEIOTE HOVO auBevTIKA
QVTAAAGKTIKA TTOU TIAPEYEL O KATAOKEVAOTAG 1} EYKE-
KPIUEVA amod auTov.

Mn otpépete ™ Séoun mavw
0ag 1) o€ AMa atopa yla va kabapioete umodripata
1 evéupaTa.

Mnv emtpénete ™ xprion tng
OUOKEUNC amod maidid f pun ekmaideupéva atopa.
-XZ MPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa amod Tig Sla-
1a€eig avapporg Sev Bewpeitat moaipo.

- XX NMPOXOXHAmoouvdéote tn Ouokeur) amd 1O
NAeKTPIKO SikTuo TPLY Slevepyroete omoladnmote
enéuPaon ouvtipnong Kat kabapiopov.

- XY MPOZOXHA: pn €yKeKPIUEVEC TPOTIOTION- OELG
umopei va eival emkivouveg.

- MPOXOXH: ©Otav

- XJ NPOXOXHA: Ye mepimtwon xpriong Kahwdiou

nipoéktaong n mpiCa kal To QI¢ mpémel va eival adid-
Bpoxa.

- MPOZOXH: Amayopevetal auoTnpd va xenoIpool-

NOETE TN unxavn o€ mepiBaiovta 1y {wvec Tagvo-
MNUEVES SUVNTIKA EKPNKTIKEC,

n ouokeun eival o€
Aertoupyia, n povada Sev mpémel va eival
oTtnV meploxn HeE Aiyo agépa. Mnv KaAUTITETE
TN OUOKEUN.

- MPOXOXH: Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN OUOKELN

oTn Bpoxn Kal va pnv o vepo Avw amod
OUOKEUN.

- MPOXOXH: Mnv XPNnOIUOTIOLEITE TN OUOKELN

0€ EVPAEKTEG EMPAVEIEC.

- NPOZOXH:

pnv ayylleTe TN OUOKEUN UE BPEyHEVA XEPLA
Kat yupva mmodia

Mn tpafdte MOTE TN TO NAEKTPIKO KaAwS1o.
Ma va diaxwpioete to Buopa and tnv mpila.
EAv To NAEKTPIKO PEVIA OTAUAT, OTIEYVEPE
10 OlakémTn pevpatog (0)(OFF) yia tnv
aoc@dela.

AIATAZEIX AZOAANEIAL:

- MPOZOXH:to motoM eival e§omhiopévo pe Sataén

epaync acpaleiac. Eival on- pavtiko va evepyomol-
eite aut ™ Slatagn epayng acealsiog ke popd
ToU S1aKO- TTETAI N XPHON TNG CUOKEUNG TTPOKEIUE-
vou va amo@euyBei Tuxaio avotypd tng.

Matdgelc aopaleiag: moTtoM PekaopoU pe Sidtagn
epayng acealeiag, pnxavi He mpootacia évavtl
NAEKTPIKAC Umep@Op- Tiong (KL. 1), avTAia pe PaApi-
Sa mapaka- prtiplac S165ou i Slatagn avacToAnc.
To mA\rkTpo ao@aleiag oTo moToM Sev mpoPAémeTal
ylol TV ao@aAion Tou po- xhou Katd tn SidpKela Tng
epyaoiac, aM\d yia Ty amo@uyn Tuxaiou avoiyua-
100.

- MPOXOXH: H ouokeun Siabetel pia dataén mpo-

0TAOLOG TOU HOTEP: OE TIEPIMTWON TMAPEUBAONG TNG
Sataéng mepIUEVETE PEPIKA AEMTA 1} EVANAAKTIKA
amoouvSEeaTE Kal oUVEEDTE Kal TTAAL TN GUOKEUN OTO
NAeKTPIKO SikTuo. AV emavan®Bel To mpoBAnua 1
Sev aVaEL, PETAPEPETE TN GUOKEUN GTO TTANGIEOTE-
PO KEVTPO TEXVIKNG UTOOTNPIENG.



>  ITAGEPOTHTA

- MPOZOXH: H cuokeur mpémel va ival TomoOeTné-
vn o€ éva optlovtio enimedo pe Tpdmo 0Tabepd Kat
AoQAAn.

> TPOO®OAOZIA NEPOY
YUvdeon atnv mapoyr vepou

MPOZOXH: (XYMBOAA) H mAuoTIKA unxavr pmo-
pei Sev va ouvdebei an’ eubeiac oTo dnpoaio Siktuo
Siavoprig Tou MOZIMO vepol

H m\uoTiki pnyavr pmopei va ouvdeBei an’ eubeiag oto
dnuoato diktuo diavoprc Tou MOZIMO vepol pévo av
0Tn owhijvwon Tpogodoaiac éxel eykataotadei pia Si-
araén Katd TnG avapponc e EKKEVWOon GUHPWVA LE TIG
loxUouceg mpodlaypapés. BeBaiwbeite o1t 0 cwAjvag
eival Touhayiotov @ 13mm Kal EVIOXUUEVOG,

+ MPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa amo Ti¢ Slatd-
g avapponic dev Bewpeitai mooiyo.

ISTIPOZOXH: Aoppo@dte HOVO VeEPSd GINTPAPIOHE-
vo 1 kaBapo. H otpdotyya APng vepou mpémet va
e€ao@alilel pia mapoyr 0To SIMAACIO TG PEYIOTNG
TAPOXNS TNC AVTAIaC.

- EA@xiotn mapoyn: 30 1/ min.

- Méylotn Beppokpaaia Tou vepoU eiloddou: 40°C

- Méyiotn migon tou vepou el06dou: TMpa

TomoBetioTe TV MAUOTIKI| pnXavr To MAncIéoTePo Su-

vatov o1o GikTuo HEpPEUONC Yia TOV EPOSIACHO.

H un tipnon twv mapamdvw mpoimoBécswv mpokael
oofapéc pnyavikéc {npiég otny avtiia kabwe Kai v
EKTITWON TNG EYYUNONG.

Tpo®oboaia amd TIC CWANVWOELC TOU VEPOU
YuvdEaTe évav eUkaumTo owArva tpogodoaiac (dev
mepAappaveTal otov e€OMAIGHO) O0TO PAKOP Yid TO
VEPO TNG OUOKEUNG Kal 0TNY Tpopod0oaia Tou vepou.
Avoi€te Tn oTPO@IYYQ.

Tpo®odoaia Tou vepou amo éva avolyTd pelepBoudp

- Zgfibwote TO pakdp yia TV TPo@odoacia Tou ve-
pou.
BidwoTte 10 owhijva avappognong pe giltpo (dev
mephapPdvetal otov e€0MMoNS) 0TO PAKGP Yia TO
VEPO TNG CUOKEVUNAC.
Bubiote 10 piktpo oTo pelepPoudp.
ATagPWOTE TN GUOKELN TPV TN XPRoN.
- ZeP16woTe ToV EVKATTO OWARvVa UPNANS Tieong
amo 1o PAKAP TNC UPNARG THEONC TG CUOKEUNG.
- Avayte TN OUOKEUN KAl AEITOUPYHOTE TNV LUEXPL TO

vePO va Byaivel xwpic euoalidec amd To pakdp udn-
¢ mieong.

- XBote ™ cuoKeur kat EavaBISWoTeE TOV EVKAUTO
owArva uPnAA¢ Trieonc.

> NAPOXH PEYMATOX

- H nhextpikr) 0UVOEON TNG OUCKEUNC IPEMEL VAl OUY-
popewvetal pe To mpdtumo IEC 60364-1.

= Mpotol ouvdécete Tt ouokeur, Pepar-
wBeite 6T Ta oTOIXElD OTNV MIVAKISA TUTTOU CUPPW-
VOUV L€ QUTA Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU Kal OTL N mpia
eivat ac@ahiopévn péow evoc S1akomtn mpootaciag
Slappon¢ mPog yn He evaioBnaia amdkplong KAtw
am6 0.03 A-30ms.

- Av n mpiCa kat T0 @I TNG ouokeun¢ dev taiptalouv
peTagy Toug, avabéote o€ ekmadeupévo e€eIOIKeD-
MéVO TIPOOWTTIKO TNV aVTIKATAoTAoN TNE mpilag ue
AN KATdAANAN.

- Mn xpnolgomoleite TN ouckeun og Beppokpacieg
Katw amd OrC edv eival e§omMAIopEVN ME EVKAUTTO
owArva am6 PVC (H VV-F).

- XY MPOZOXHA: pn €YKEKPIUEVEC TPOTIOTIONN- OEIG
umopei va gival emkivouveg.

- XJ MPOXOXHA: X mepimtwon Xprong kalwdiou
TpoéKTaoNC N mpila Kat To QI¢ MPémel va givat adl-
aBpoxa, Kai ot SlaoTAcEl Tou KaAwdiou va CUPPW-
VOUV [IE TOl OTOLXEIQ TOU TOPAKATW TTVAKA.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
NMPOBAENMNOMENH XPHZH

> ANOIYIKEYAZIA

Agalpsite Tou¢ dAvw Kal KAtw yavt{ou¢ Tmou
OTEPEWVOLV TO XapTOVL oTn maléta. Bydalete 1o
KAouBi amd xaptovi, akouumdte 6Uo TPOXOUG TNG
pnxavic oto £6agog Kat Bydlete Tn maléta.

> MEPITPAQH
(Brénete e, B)

AUTOMATIC
ASSiE
o o ® SYSTEM (EGV UTI'GPXEI)

Autépato Z0oTnpa Alakomig

15 MIAPATHPHZH: o kaBapiotrigunAigmieongeivat
e€omhiopévog pe éva A.S.S. (Autdpato ZUotnua
AIGKOTIAC) TO OT0i0 AMEVEQYOTIOIED T MNXavh
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Katd tn @don mapdkapynge. Na tnv evepyomoinon
NG Unxavig Paite to diakontn otn Béon “ON”
Kal Katomyv matioTe TV ao@Alela okavoaAng:
10 A.S.S. B¢étel og Aertoupyia T pnxavr Kat Thv
QTMEVEQYOTIOIEI OTAV AP OETE TN OKAVOAAN. [T auTd
70 AOYO0 0aG OUVIOTOUE VA A0PANETE TO MIOTOM
UE TO HNXaviopé mou umdpxel 0Tn oKavOAAn
KAOE POPA TIOL ATEVEPYOTIOLEITE TN UNXAVI TIPOG
amo@uYI AvEMBUUNTWY EKKIVI|GEWV.

« H pnxaviy pmopei va ekkivnBei amd povn tng
Xwpic va éxel eveplomoinBei To moToM e€artiag
TX. QUOOASWV aépa OTO VePO. Xe MEPIMTWON
AKIVNTOTOINONG YIa TIEPIOCOTEPA Ao 5 AeTTd ¢
Ba mpémel va Béoete To Slakomtn oto OFF.

+ ENéy€te av 10 OUVOETIKS TEUAXIO TOU EVKOMTITOU
owArva uPnAn¢ mieong eival cwoTd ouvdedepévo
JIE TN GUOKEUN KAl € TO TIOTOAL TTOU TIPORAETETAL
w¢ eEOMMOUOC.

Edav n unxavn éxet évav puBpioTh mieong:

+ e ™ mieon pubuopévn oto eNdyioTto To A.ZA.
(Autépato Zvotnua AvaoToAg) pmopei va un
TapéuPel. Amogelyete va AEITOUPYROETE TN
unxavn Ke Tpomo by-pass yia mavw amod 1 AemTto.

+  amoOPEVYETE EVEPYOTIOINOELG UE YNAK oUXVOTNTA
Tou poxAoU Tou TOTOAOU (ylati pmopouv va
oupPouv Sucheitoupyied).

> XYZKEYEZ ME OEPMIKH BAABIAA (MPO-
AIPETIKEZ)

Auth n Sataén oag emMTPEMEL va APROETE TN
OUOKEUH va AEITOUpYE( PE TPOTIO by-pass, adeld-
Covtag autopata To vepd OTav auto GTAVEL Hia
Bepuokpacia mepimou 60°C Kal KpuwvovTag Ta
e€aptriiparta Asrroupyiag.

ATPOXOXHH: cuokevéc mou Sev éxouv auth n
Siataén dev mpémel va peivouv og Aettoupyia yia
TAvw amo 2 Aemtd pe To MOTOM ameAeuBepwuévo.
To avakuk\wpévo vepd audvel onuavtikd Tn
Beppokpacia mpokahwvtag coBapég {nuiEg ot
avthia.

> ETKATAITAZH KAI EKKINHZH

> EFKATAZTAZIH

- BeBaiwBeite 6110 SlakdmTng gival og Béon (0) OFF kat

Eicobo¢ vepou + piktpo.

- Zuvappoloynon Tou ZUVOETIKG EUKAUTTTOU GwARva

- ZuvdéaTe évav eUKauMTo cwhiva Tpoodoaiag (bev
nephapBdvetat otov e€0MMopS) 0TO PakdP yia TO
VEPO TNG GUOKEURC Kal 0TV Tpo®odoaia Tou vepou
@ 13 mm (1/2").

- Xuvappoloynon tou ZwAivag vynAng mieong va
‘E€od0c vepol upnArg ieon (OUTLET).

- ouvdéaTe To OWAVa UPNARC TTiEGNC 0TO MOTON

(BAéne . B)
Avoi€te T oTpdPLyya <40°C..

II§I'IPOZOXH ATIOpPOPATE OVO VEPO PINTPAPIOUEVO
1 kaBapo.

- va Katdpynon To Xelpo®pevo va mou Umdpxel 6To
TMOTOAL YL VA avoiypaTa va vepo, va ameAeuBepwoel
TIC pUOONSEC aépa.

- KOl HOVTAPETE ToV eKTOEEUTHPa O€ MIGTOAL

- KOl MOVTAPETE TOV AKPOQUOLO O€ EKTOEEVTAPA .

- KOl OUVSEOTE TN OUCKEUR OF MId KATANNAN
nAektpikn mpila.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHIHZ

Mo Ty mpwtn @opd i eTd amd pia mepiodo mapateTo-
pévng axpnoiac mpémel va oUVOEDETE Yia PEPIKA AemTa
TO OWArVa amopPOPNONG Yia va Byouv amd Ty amo-
0TOA evdexOueveC akaBapaieg €10l Tou va pn Boulw-
0L TO AKPOPUOIO TOU TIOTONO.

EKKINHZH
(Bréme . &)

- ©é¢oTe o€ Kivnon TN pnxavi matwvag o Slakdmn,
Kl T i6la oTtyun, TaTAoTE T oKAvOAAn.

LYNTHPHZH

[="’IHMANTIKO: npw Sievepynoete
omoladnmote ouvtipnon otnv udpo-
MAUGTIKN] MNXOVH] EKTOVWOTE TNV migon,
Sl1aKkOPTE TNV nNAEKTPIKR Kal udaTiKn
ouvdeon.



EAErXOX ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéyEte meplodikd tn o1dBun tou Aadlov. H alayn
Tou AadioU apxIKa mpémel va yivetal HeTd amd 50 wpeg
epyaoiac, akoAouBwe kdbe 500 wpec. Zuviotatal Aadt
SAE 20/30 (750 gr).

EAErXOZ OIATPOY ATOPPOOHZIHX NEPOY
(fig. @)

EmOewpeite kat kaBapilete meplodikd 10 @iNTPO
anoppdenong vepou (eik. 11) mou Bpioketal 0To pakdp
€10660v. Eivat onpavtikd yia va ano@uyete Boulwpata
Kai va SlakuPeuTei n Kahr Agitoupyia TG avTAiag.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av umdpyel kamola avwuahio 0T Aeltoupyia Tou Kivn-
TAPA auTdC oTapatdel Mepipévete 5-10 Aenmtd mpiv Tov
EavaBéoete o€ kivnon. Av n avwualia emuével oup-
Bouleuteite 1o Kepahato “NMPOBAHMATA KAI AYZEIL".
Av mdpauta Oev KATAPEPETE VA OAMOUOKPUVETE TO
mpoBAnua SlakoyTe T xprion kat ameuBuvbeite ot éva
E€oualodotnuévo Kévipo Texvikng Ymootripiénc.

> AOANATQZH

H emefepyaoia amaoPéotwong mpémel va eKTENEOTE
meplodika pe e181ka mpoidvta. H mepodikotnta e€ap-
Tatal and T okAnedtnTa Tou vepoU. Ze éva Papéhl
vepou TouldyioTov 30 Aitpwv adeldlete To mPOidv oe
avaloyia evog Aitpou kdBe 15 Nitpa vepou. AmoouveE-
€T€ TO TOTOA am6 T0 CWAAVA VYNARAC Tieang, outdte
Tnv eAeVBepn dkpn Tou owArva oto Bapél, €101 WOTE
VOl OXNUATIOETE éva KAELOTO KUKAWA Kal £T0L WOTE TO
pnxavnua ektogeuong midaka VSATOC VYNNG Tieong
avapPOPrOEL TO TTPOIGV yia TouNdyioTov 10 Aemtd. Zag
oupPoulevoupe n dxpn Tou cwArva mapoyc va adeld-
(et o€ éva oakoUN amd mavi iy SIKTUWTO Yia va amo@y-
YETE va §avaumel 0To KUKAWHA TO aQalpepévo aope-
0TOANBO. Katdmiv emavagépeTe Tn Kavovikr olvdeon
kai Eem\évete pe dpBovo KpLo vepo. Zag OUMPBOUAE-
OUUE Va QPOVTIoETE WOTE N Sladikaocia eKTENEOTEL amd
TPOCWTIIKS TG SIKAG A UTINPETIOG TEXVIKAG PorBelag
anmd TV GTLydr TTOU TO AMACBECTOMOINTIKO TTPOIOV pTo-
pei va mpokahéoel Tnv eBopd Twv e€aptnudtwy. Na
S1a6eon Tou anacPeoTomoiNTIKOU AKOAOUONOTE TOUG
1ox0ovTag VOLOUG.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA

B\émete Tic eixévee, [
> IXEAIO YAPEYIHX
BAémete Tic eiove, [€l.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mptv omotadnmote eméuPaon otn unxavr Pydlete Tnv
NAEKTPIKN TPoPoddTNON, TNV TPoPodotnon SikTUou
Udpevonc kal €dyete Tn migon. Evepyeite cuoTNUATIKA
yia TV aviyveuon PAapwv oUpewva He Tov akdhouBo
Slaypapua: v mapd autd Gev KATAPEPVETE Va APal-
péoete T Suokolia, {nthote TV eméuPaon Tng Ymn-
peciag Texvikng Boffziag.

Artieg + O peupatomtng dev eival Kald
Tomofetnpévoc otn mpila.

« H nhextpikn mpiCa Sev Aertoupyei.
+ Htdon diktbou eival avemapkc.
« H avthia eivat pmokaplopévn.

+ H nhektpikn} mpoéktaon éxel aka-
TAMNAN Stotopn.

Nooeig « Elodyete owotd to peupatoAn-
TN 0TV NAEKTPIKA Tipida.

« ENéyxete TV nhektpikn mpida.
« ENéyxete n eykatdotaon va ei-
val KatdAnAn.

« TomoBeteite 10 SlakdTMTN OTO
ON evw Kpatdte matnuévo To
MOYAG TOU TIOTONIOU, €4V TO
npdPANUa ouveyilel ameuBuv-
Oeite o€ éva efouclodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAG BorBelac.

« ZupPouleuteite TV mapdypa-
(O TIOU aYOPA TN CUVTAPNON.

Artieg + O OepuIkOC AerToupyei.
« H nhektpiki mpoéktaon éxel
aKataMnAn Statop.
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NVosig

+ AQRVETE TO KIVNTAPA va KPUW-
O€L YA UEPIKA AETTTAL

« EGv n avwuaNia ouveyilel
anevBuvBeite og éva eouatodo-
TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG BorOel-
ag.

« JupPouleuteite v mapdypa-
(O TIOU aYopPdA TN OLVTAPNON.

Artieg

+ Avemopkeéq vepo.

+ Bouhwpévo @iktpo avappden-
ong.

« BaABideg avappdenong 1y ma-
poxnc Bouhwpéves i @Bapye-
VEC.

« BaABida pUBuiong mieong oe
0¢on eNdyiotng mieonc.

« OBapuévo akpopuaolo.

Nooeig

« ENéyxete n mapoyry va eival
30% peyalutepn amoé 1o Sedo-
uévo mou Bpioketal oTn MAaKETA
TeRVIKWV  6edopévwv NG Ou-
OKEUAG.

« Amoouvappo)oyeite kal kaba-
piCete 10 QikTpO.

« AmeubuvOeite og éva e€ouato-
S0TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Beiag.

« Au€avete n micon Biéwvovtag
N XelpoAapn pubuiong mieong.

+ AvTikataoTeite 10 akpo@Uaolo.

Artieg

+ Bouhwpévo akpopuoato.

« BaABidec avappoenong i ma-
poxiG Boudwpéves 1 Bappé-
VEG,

+ OBappéveg TOILOUXEG.

+ OBapuéveg Tolpouxeg TG Bal-
Bidag pubuiong micong.

+ Bouhwpévo @iktpo avappden-
ong.

Nuosig « ATTOOUVAPOMNOYEITE TO OWAR-
va ektofeuong kat kabapilete
TO AKPOQUOIO LE TN PeAGVA TTOU
TIapEXETAL.

« AnevBuvBeite og éva €oucio-
SoTnuévo KEVTPO TeXVIKAG Bon-
Bsiac.

« AnevBuvBeite og éva e€oucio-
SoTnuévo KEVTPO TeXVIKAG Bon-
Bsiac.

« AnevBuvBeite og éva e€oucio-
SoTnuévo KEVTPO TeXVIKAG Bon-
Bsiac.

« Amoouvappoloyeite kat kaba-
piCete 10 QiNtpO.

AlTieg « Mlappoéc amod tnv avthia.

« Alappoég amd ) Sidtaén Tu-
NiypaTog OwAfvwv.

« Miappoéc amo tn PaApBida pub-
piong mieong.

« Aloppogg amd Toug LSPAUAI-
KoUG OUVOEDHOUC.

Noosig « AmeuBuvBeite og éva e€ouato-
SoTNUEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Belac.

« Zpiyyete TOUC OULVOEGHOUG,
€av n avwuahia ouveyiel ameu-
BuvBeite ot éva e€ovalodotnué-
VO KEVTPO TEXVIKNAC BorBelag.

« AnevBuvBeite oe éva e€ouaio-
SoTnUéVo KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Beiac.

« Tpiyyete Toug OULVOEGHOUG,
€4V TO ENATTWHA ouVeyilel ameu-
BuvBeite o€ éva e€ouolodoTnué-
VO KEVTPO TeXVIKNG BoriBelag.

Artigg + BaABidec avappdenong 1 ma-
poxn¢ Pouhwpéves i @Bappe-
VEC.

+ OBappéva kouQvéta.

+ Bouhwpévo @itpo avappden-
ong.

« YnepBohikry Bepuokpaaia tou
VEPOU 10050V,




« AneuBuvBeite o éva €ouaio-
S0TnHEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« AneuBuvBeite o€ éva e€ouaio-
S0TnHEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« Amoouvappo)oyeite kai kaba-
piCete 10 QiNtpO.

« Oépvete TN Bepokpacia KATW
amd 1t péylotn Bepupokpacia
SnA\wpévn oto MaPOV Eyxelpi-
Slo.

Nooeig

Artieg « OBapuéva  oTeyavomoInTKa
SakTtuNa.
NVosig « AmeuBuvbeite o éva e€ouato-

S0TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Belac.

> EMIZKEYEX - ANTAANAKTIKA

Ma evdexopeva mpoPAruata mou Sev avagépovtal 0To
Tapov eyxelpidlo 1§ omacipata g pnxavig mapakaleiobe
va emkowvwvioete pe éva E€oualodotnuévo Kévipo
TexVIKAG YOO TAPIENG Y10 TN OXETIKN EMOKEVN 1 yla TV
€voeXOHEVN AVTIKATAOTOON AUBEVTIKWY QVTOANNCKTIKOV.
Xpnotpomoleite AmOKAEIOTIKA auBeVTIKA avTAANAKTIKA.

> OPOIEITYHZHZ

'ONeC 01 GUOKEUEG pag €xouv UIOOTEL AUOTNPEC SOKIPES KAt
KaAOTITOVTaL Mo £yy0NoN YIOKATAOKEUAOTIKA EAATTWHATA
oUP@wva pe TNV 1oxuouca vopobeaia (touhdyiotov 12
pAveg). H eyyunon toxvel amd tnv nuepopnvia ayopdc.
Ye mepintwon mou otellete pia cuokeur kabaplopou
uPNAAC THeonG A EaPTAMATA TNG VIO ETIOKEVN TOTE TIPEMEL
va oupmepINABETE 0TV amooToM Kal éva avTiypapo Tng
amodeiEnc.

H mapoxn eyyunoswv mpoiimoBéter: - 61 ehattwpata
ogeilovtal g oQANIATA UN- KOU 1} KATOAOKEUNG. - OTL
mendnkav  emakpifwg ot odnyieg Tou  eyxelpidiou
AEITOUPYIaC. - OTL Ol EMIOKEVEC EKTENETTNKAY UOvO amd
EKTIAIOEUUEVO TTPOCWTIKO GEPPIC. - OTL Xpnotpomolifnkav
povo yviola efapthuata. - 6Tl To TPoIoV Oev UMEDTN
KQVEVOCEIBOUCK TUTINA, TTWON Kol Sev EKTEONKE OEMAYETO.
- 0T xpnotpomolBnke povo kabapo vepo. - 0TI N GUOKEUR
e ypnotpomolBnke og KATAGTNUA EVOIKIAONG CUOKEVWV
1 yla GANoug epmopikolg okomoug. AT tnv gyyunon

amokAgiovtal: - T KIVOUMEVO MEPN TOU UMOKEVTAL
oe @Bopd - O owhijvag VYNNG Tieong Kal MPOALPETIKA
aeooudp. - Tuyaieg {nuieg kat {nuieg mou mpokalolvtat
anoé T METAPoPd, amd auéAela 1} EOQANUEVO XEIPIOUO,
eo@ahpévn kal avopBodoén xprion Kat eykataotaon mov
Sev mAnpouv Tic podiaypa@éc Twv odnylwv Aertoupyiac.
- TV gyyunon Gev epminTel o KaBAPIOPOC TV Umoped val
XPElaoTel yla Ta Aertoupyikd €aptipata.

H eyyonon vyia emblopbwoeic mepihapPavel v
QUTIKOTAOTAON  EAATTWHATIKWY  €EAPTNUATWY  (EKTOG
amd TN GUOKEVACia Kal TV amoaToAr). H eyyonon mavel
va loxVel 6tav n ouokeu emdlopBwvetal f avoiyetal
amo un eoualodotnuéva Tpita dtopa. Itnv eyyunon
Sev mepAapBAvETal N aVTIKATAGTAGN TNG GUOKEURG A N
EMEKTAON TOU XPOVOU €yyUNONG UETA TNV ERQAvIon piag
BAAPNg. O kataokeuaoTrc dev eubhveTal yla omoleadrmoTe
BAaBec oe mpoowma f avTikeideva mou mpoKalovvTal
and eo@alpévn eykatdotaon 1 akatdAAnAn xpnon e
OUOKEUAC.

MPOXOXH! EAattwpata 6mwe Boulwuéva akpo@uala, un-
XQVECG UMAOKaPIOEVEG AGYW UTTOAEIUATWY aAdTWY, Xaha-
opéva afeooudp (m.y. cwArvag Simwpévoc) f/Kat Pxaveg
mou 6ev mapouaialouv ehattwpata AEN KAAYTITONTAI
ANO EMTYHZH.

> AIAGEZH

Me v 1816TNTa TOU IBIOKTATN MO NAEKTPIKNC

1} NAEKTPOVIKI G GUOKEUNC, 0 VOLOC (OUNQWVA e
s TNV 00Onyia EE 2002/96/EK Ti¢ 27 lavouapiou Tou

2003 OYETIKA UE TO AMOPPIMUATA NAEKTPIKWY Kall
NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV Kall TIG EBVIKEG VopoBeDieq Twv
Kpatwv pélwv EE mou éxouv mpayuatonoijoel auth v
odnyia) oag amayopevel va §aleiPeTe auTo TO POV 1y
Ta 81KA TOU NAEKTPIKA a§eT0UAp /MAEKTPOVIKA WG OIKIOKA
QOTIKA 0TEPEN amoppippaTa Kat oag emBANel avTIOéTwE
va 1o amoppiete ata katdAnha kévtpa ouloyrc. Eivat
Suvatd va e€aleipete To mpoidv kateuBeiav oTov avti-
mpdowno ayopalovag éva Kavouplo mpoidv, 16oduvapo
ekeivou mou mpémel va efaleipete.  Eykataleimovtag to
mpoidv oto mepiBdiov Ba pmopovoav va mpokAnBouv
ooPapéc (nuiéc oo 1o To mePIBANNOV Kal 0TV Lyeia
Twv avBpwnwv. To cUPOAO TNC Pyolpag ameikovilel Tov
KA60 AOTIKWY AMOPPIUMATWY KAl AMAYOPEVETAL AUOTNPA
va TOMoBETHOETE TN GUOKEUN péoa o€ autd ta Goyeia. H
pn ouppopewon oTic eveifel g odnyiag 2002/96/EK
KOl 0TO EKTENEOTIKA SLATAYHATA TwV SIAQOPWY KOIVOTIKWY
Kpatwv TipwpeiTat S10IKNTIKWG.
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Tradugao das instrugdes originais o

INTRODUCAO

> UTILIZACAO PREVISTA

+ Tanto o desempenho como a facilidade de operacéo
do aparelho correspondem a uma utilizagdo
PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessério utilizar 4gua sob pressao
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser
utilizado no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessérios na langa do
aparelho permite realizar operagdes como, por exemplo,
a aplicagdo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
€Om Uma escova rotativa.

DADOS TECNICOSA
(ver naplaca Dados técnicos)

A\

\
=]
=
oo
o
=
o
A

ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracdo por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO
SE PRESENTE

Optional|

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecdo suplementar de isolamento elétrico.

EI0006CYT

SEGURANCA

> AVISOS

A01 ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar
livre.

A 02 ATENGAO: Uma vez concluida a utilizagio do
aparelho, feche sempre a alimentacao de energia e de
agua.

/A 03 ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo
de alimentagdo de energia ou outros componentes
importantes do aparelho (como, por exemplo,

dispositivos de proteccdo e seguranca, tubo flexivel de
alta presséo da pistola, etc.) estiverem danificados.

A 04 ATENGAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou
indicados pelo fabricante (champd de limpeza neutro a
base de agentes tensioactivos aniénicos biodegradaveis).
A utilizacao de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode por em causa a seguranga do
aparelho.

A ATENGAO: 05a - Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se as mesmas
estiverem a usar vestudrio de protecgao.
05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05c - sempre trabalho com roupas adequadas para
proteger contra a recuperagdo de pecas.
05d - Nunca pegar aficha de rede com as maos molhadas.
Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés
descalco.
05e - Usar dculos de protecdo e sapatos de borracha
escorregamento.

/A 06 ATENGAO: O jacto da lanca ndo deve ser dirigido
contra partes mecénicas que contenham massa
lubrificante: caso contrario a massa sera dissolvida e
dispersa no terreno. S6 limpar os pneus de automéveis/
as valvulas dos pneus a uma distancia minima de
30 cm, caso contrario, é possivel que o jacto de alta
pressdo danifique os pneus dos automéveis/as vélvulas
dos pneus. O primeiro indicio de uma danificagdo é a
mudanca de cor do pneu. Pneus de automdveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de morte.

A A 07ATENGAO: Os jactos de agua sob

~ pressdo podem ser perigosos se forem

utilizados de forma inapropriada. O jacto

ndo pode ser dirigido para pessoas, animais, aparelhos
eléctricos ligados nem para o préprio aparelho.

A 08 ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressdo, os
acessorios e as ligacdes sao essenciais para a seguranca
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
os acessorios e as ligagdes prescritos pelo fabricante
(¢ fundamental estes componentes serem mantidos
intactos, pelo que devera evitar toda e qualquer utilizacdo
inadequada e deverd evitar que estes componentes
se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram
quaisquer danos).

A09 ATENGAO: Aparelhos sem ASS. - Automatic
Stop System: ndo é permitida uma utilizacdo destes
aparelhos com a pistola livre durante mais de 2 minutos.
A temperatura da agua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves na
bomba.

A auromatic  Aparelhos com ASS -
Ass' system  Automatic  Stop  System:

estes aparelhos ndo podem ser deixados no modo de
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stand-by durante mais de 5 minutos.

A1 ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar sem
vigilancia desligue-o completamente (colocando o
interruptor principal na posicao de desligado (0)“OFF").

/12 ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condi¢des reais
de operagao, é perfeitamente natural existirem ainda
umas gotas de dgua no interior da maquina.

/A 13 ATENGAO: Tenha 0 méximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentagao de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado deve ser substiuido
pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por
pessoal qualificado para evitar perigos.

/A 14 ATENGCAO: A maquina contém liquidos sob presséo.
Segure bem na pistola de pulverizacao a fim de vencer
a forca de reacgdo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressao fornecido com a maquina.

/A 16 ATENCAO:Oprodutondodeveserusadoporcriancas
ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas (incluindo criangas) ou que néo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto nao tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responsaveis pela sua
seguranca.

/17 ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

/A 18 ATENCAO: Nio ligue alavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

/A 19 ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o
cuidado de ndo derrubar a lavadora de alta pressao.
/20 ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a pressdo do tubo

(fora de servico).

A 21 ATENGAO: Cuidadoj; risco explosio. Nao pulverizar
liquidos inflamaveis.

/A 22 ATENGAO: Para garantir a seguranca da méaquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou
aprovados pelo fabricante.

A 23 ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si
préprio ou para outras pessoas com o objectivo de
limpar os sapatos ou o vestuario.

A 24 ATENCAO: Nunca permita que o aparelho
seja utilizado por criangas ou por pessoas sem a devida
formacdo.

A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada néo potavel.

AXX ATENCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a tomada de a ficha do aparelho,
antes de realizar qualquer intervencao de manutencéo
e limpeza.

AXY ATENCAO: Os prolongamentos inapropriados

podem ser perigosos.

AX) ATENGAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma
tomada como uma ficha estanques

/A ATENGAO: Durante o funcionamento ndo colocar a
méquina em zonas onde a ventilagdo seja precdria e,
muito menos cobrir a mesma.

/A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva
e ndo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENGAO: Néo utilize o aparelho sobre
superficies inflamaveis.

A\ ATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTAGAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTQO, VIER
A FALTAR A ALIMENTAGCAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

A ATENCAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeragdo e uma
descarga dos gases suficientes.

A\ ATENCAO: Eabsolutamente proibidousaramaquinaem
ambientes ou zonas classificadas como potencialmente
explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANGA:

A ATENCAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca. Nunca se esqueca de, sempre queinterromper
a utilizacdo do aparelho, activar este bloqueio de
seguranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacdo com bloqueio de seguranca, maquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com valvula de derivagao ou dispositivo
de retencdo.

- Atecla de seguranca da pistola nao se destina a bloquear
a alavanca durante a operacdo mas a impedir que se
possa abrir por acidente.

A ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencao do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de
reincidéncia portar o aparelho ao centro de assisténcia
técnica mais préximo.

> ESTABILIDADE
AATENGAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTACAO HIDRICA



Ligacao hidrica

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
dgua BEBIDA.

Ahidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede
publica de distribuicao de d4gua BEBIDA apenas se na tuba-
gemdealimentacdo estd instalado um dispositivo antifluxo
com esvaziamento conforme as normativas vigentes.
Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2
inch e que seja reforcado.

/A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada no potavel.

I3 Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula
de extraccdo de 4gua deve garantir uma distribuicao
equivalente ao dobro da capacidade maxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura méxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao méxima da dgua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condi¢des mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacdo da conduta de dgua.
Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a d4gua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.
Abrira valvula.

Alimentacao de dgua de um reservatdrio aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacéo da agua.
Ajustar o tubo de aspiragao com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a uniéo para a agua do aparelho.
Imergir o filtro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta presséo da unido de alta
pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a 4gua saia
sem bolhas pela unido de alta presséo.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressdo.

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- Aligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.

1> Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as
indicacdes constantes na placa de caracteristicas do
aparelho correspondem as caracteristicas da rede e de
que a tomada esté protegida por um corta-circuito em
caso de falha na terra com um factor de resposta inferior

a0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho néo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize 0 aparelho perante
temperaturas inferiores a 0°C.

A XY ATENGAO: Os prolongamentos inapropriados podem
Ser perigosos.

AXJ) ATENCAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverao ser utilizadas tanto umatomada
como uma ficha estanques, devendo, além disso, o cabo
ter as dimensdes indicadas na tabela que se segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeldo, apoiar duas
rodas da méaquina no piso e puxar o pallet .

> COMPONENTES DO APARELHO
(ver fig. Y)

ASS.

AUTOMATIC STOP SYSTEM (Se presente)

IS OBSERVAGAO: o sistema AS.S. (Automatic Stop
System) que desliga automaticamente a méquina
durante a fase de bypass. Para colocar a maquina em
funcionamento, tem de colocar o interruptor na posicdo
(I)"ON", isto feito, aperte o gatilho da pistola: o sistema
A.S.S. coloca a maquina em funcionamento e desliga-a
automaticamente quando deixa de ser exercida pressao
no gatilho. Assim sendo, é conveniente proteger a pistola
com o dispositivo de proteccdo com que o gatilho estd
equipado sempre que a maquina for desligada, a fim de
evitar que a maquina seja acidentalmente colocada em
funcionamento.

« Eventuais arranques automaticos da maquina, sem
que a pistola tenha sido accionada, ficam a dever-se a
presenca de bolhas de ar na dgua, por exemplo.

« Sempre que a maquina estiver em standby durante
mais de 5 minutos nunca a deixe sem vigilancia. Caso
contrario, e para garantia de seguranca, tera de desligar
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a maquina com o respectivo interruptor, colocando-o
na posicéo (0)"OFF".

+ Certifique-se sempre de que a ligagdo do tubo flexivel
de alta pressao ao aparelho esteja correcta e de que
a pistola fornecida como acessorio de montagem
posterior esteja correctamente instalada e ligada.

Se a méquina é dotada de regulador de presséo:

+ Com a pressao regulada no minimo o A.S.S. pode néo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

«Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA
TERMICA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de traba-
Ilhar em by-pass, descarregando automatica-
mente a 4gua quando esta alcan¢a uma tem-
peratura de cerca 60°C e resfriando os érgaos
de funcionamento.

AATENGAO:  aparelhos ndo equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizacdo destes
aparelhos com a pistola livre durante mais de 2 minutos.
A temperatura da dgua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves na
bomba.

> INSTALACAO E PARTIDA
> INSTALACAO

- Controlarque ointerruptor geral esteja na posicdo “OFF”
(0) e que o filtro de dgua esteja inserido no mangote de
aspiracéo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacéo de dgua ao engate
rapido. O tubo deve ter um didmetro interno de pelo
menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressao ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). Ajuncéo do tubo de alta pressao deve
ser empurrada até o fim e, em seguida, aparafusada
manualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta pressao a pistola.

(ver B)

- Abrir completamente a torneira da dgua. A temperatura
da 4gua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua limpa de

modo a evitar danos a propria maquina.

Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o

gatilho pressionado fazendo correr a dgua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a langa na pistola.

- Inserir o Bico injector na lanca.

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactivida-
de é necessério conectar somente o tubo de aspiragdo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a néo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(ver[®)

+ Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,
com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em "ON" (1).

> CUIDADO E MANUTENCAO

[=5" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer
manutencdo na hidrolimpadora descarregar a
pressao e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do 6leo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se 6leo SAE
20/30 (750 gr).

CONTROLO FILTRO ASPIRACi\O AGUA

(fig. @)

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiragao
4gua posto na juncao de entrada. E importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
péra. Aguardar 5-10 minutos antes de recolocd-lo em mar-
cha. Se a anomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES". Se, assim mesmo nao se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICAGAO



O tratamento de descalcificacéo deve ser efectuado perio-
dicamente com produtos especificos. A periodicidade de-
pende da dureza da dgua. Em um recipiente de dgua com,
pelo menos, 30 litros, verter o produto na proporcao de um
litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pistola do tubo
de alta pressao, imergir a extremidade livre do tubo no re-
cipiente de modo a formar um circuito fechado e fazer com
que a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo menos,
10 minutos. E aconselhavel que a extremidade do tubo de
descarga verta em um saco de tela ou em uma rede para
evitar recolocar em circulagao o calcario retirado. Entéo, re-
stabelecer a conexao normal e enxaguar com muita dgua
fria. Aconselha-se fazer com que a operacéo seja executada
por pessoal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes. Para o
despejo do descalcificante ater-se as normas vigentes.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracdes, [E.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, [€.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencéo na maquina desligar a ali-
mentacdo eléctrica, hidrdulica e descarregar a pressao.
Operar sistematicamente para a procura dos defeitos com
base no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se con-
seguir eliminar o inconveniente, solicitar a intervengao do
Servico Assisténcia Autorizado.

Causas « A ficha ndo esta bem introdu-
zida na tomada.

« Atomada eléctrica nao funcio-
na.

« A tensédo de rede é insuficien-
te.

+ Abomba estd bloqueada.

« A seccado da extensao eléctrica
é inadequada.

« Introduzir correctamente a fi-
cha na tomada de corrente.

« Fazer controlar a tomada eléc-
trica.

« Controlar que a instalagéo seja
adequada.

+ Posicionar o interruptor em
ON mantendo carregada na ala-
vanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

« Consultar o paragrafo sobre a
manutencao.

Solugdes

Causas + O interruptor térmico dispa-
rou.
+ A seccdo da extensdo eléctrica
é inadequada.

Solugoes « Deixar arrefecer o motor du-

rante alguns minutos. Se o pro-
blema persistir, dirigir-se a um
centro de assisténcia autoriza-
do.

« Consultar o paragrafo sobre a
manutencao.

Causas « Agua insuficiente.

« Filtro de aspiracao obstruido.

« Vélvulas de aspiragao ou envio
obstruidas ou desgastadas.

« Vélvula de regulagao de pres-
sdo em posicdo de minima pres-
sao.

« O bico da lanca esta desgasta-
do.

« Controlar que a capacidade
seja 30% superior ao dado pre-
sente na placa de dados técnicos
do aparelho.

« Desmontar e limpar o filtro.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Aumentar a pressao aparafu-
sando o manipulo.

« Substituir o bico.

Solugoes
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+ O bico estd obstruido.

« Vélvulas de aspiragao ou envio
obstruidas ou desgastadas.

+ Guarni¢des gastas.

« Guarnicdes da vélvula de regu-
lagdo da presséo desgastadas.

« Filtro de aspiracdo obstruido.

Causas

Solu¢des « Desmontar a lanca da pistola e
limpar o bico com a agulha que
vem fornecida.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

Causas « Fugas da bomba.

« Fugas do enrolador de man-
gueira.

« Perdas da valvula de regulacéo
da pressao.

+ Perdas das unides hidraulicas.

Solugdes « Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Apertar as unioes, se o defeito
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Apertar as unides, se o defeito
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

Causas « Vélvulas de aspiragdo ou envio
obstruidasou desgastadas.

+ Rolamentos desgastados.

« Filtro de aspiracdo obstruido.

« Temperatura excessiva daagua
de entrada.
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Solugdes « Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

+ Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

« Colocar a temperatura abaixo
da maxima temperatura decla-
rada neste manual.

Causas « Anéis de vedacdo desgasta-
dos.
Solugdes « Dirigir-se a um centro de assi-

sténcia autorizado.

> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no pre-
sente manual ou quebras da maquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repa-
racdo ou para a eventual substituicdo de pecas de repo-
sicao originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicdo
originais.

> CONDIGOES DA GARANTIA

Todos o0s nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspeccdes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricagao em conformidade a normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é valida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
530 ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera ser
acompanhada(o) por uma cépia do respectivo recibo.

As prestagoes ao abrigo da garantia pressupéem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrugdes do manual de instrucdes de
operagéo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparagdes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pecas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre utili-
zada 4gua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca ten-
ha sido comercialmente explorado, seja como aparelho de
aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e componen-
tes moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incuria, por uma utilizacdo e/ou por



uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que nao
estejam de acordo com o fim a que o aparelho se destina e
que ndo cumpram as indicacdes do manual de instrucdes
de utilizacdo. - A garantia também néo cobre a limpeza
eventualmente necessdria de pegas e componentes em
condiges de utilizacdo. A reparacdo ao abrigo de garantia
compreende a substituicdo de pecas danificadas e/ou de-
feituosas (ndo incluindo, porém, as respectivas embalagem
e expedicéo). A garantia perde a sua validade sempre que o
aparelho seja reparado ou aberto por terceiros nao autori-
zados. A garantia ndo cobre a substituicdo do aparelho ou
o prolongamento do prazo de validade da garantia apés a
ocorréncia de uma avaria. O fabricante declina toda e qual-
quer responsabilidade por eventuais lesdes em pessoas e
danos materiais decorrentes de uma instalacéo incorrecta
ou de uma utilizacdo errada do aparelho.

ATENCAOQ! Defeitos como bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formacao de calcario, acessorios
danificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas
que no apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.

> DESCARTE
Como proprietario de um aparelho eléctrico ou

electrdnico, a lei (em conformidade com a direc-

tiva UE 2002/96/CE de 27 de Janeiro de 2003 rela-
tiva aos residuos de equipamentos eléctricos e electroni-
cos e em conformidade com as legislacdes nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva) proibe
de eliminar este produto ou os seus acessorios eléctricos/
electrénicos como residuo doméstico solido urbano, mas
0 mesmo deve ser eliminado nos apropriados centros de
recolha. O produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se for adquirido um novo aparelho equivalen-
te aquele que deve ser eliminado. O abandono do produto
no meio ambiente podera criar graves danos ao ambiente
e a saude. O simbolo na figura representa um contentor
de lixo para residuos urbanos e portanto é expressamente
proibido pdr o aparelho nestes contentores. A inobservan-
cia das indicacdes relativas a directiva 2002/96/CE e aos
decretos dos varios Estados comunitarios é sancionavel
administrativa ou judicialmente.
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JOHDANTO

Alkuperdisten ohjeiden kdaannds

> TARKOITETTU KAYTTO

« Laitteen suorituskyky ja helppokdyttoisyys so-
veltuvatAMMATTILAISTASON kaytt6on.

« Laitetta voidaan kdyttdd ulkotiloissa tapahtu-
vaan pintojen pesuunaina silloin, kun lian pois-
tamiseen tarvitaan paineista vetta.

+ Sopivien lisélaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustéitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalld pydroharjalla.

> TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\"4

=
m
]
=
=
=
>
=]

VAROITUS: Ole varovainen turvallisuussyistd.
TARKEAA
LUKITTU
AUKI
Optional

MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

Kaksoiseritys (MIKALI ON):on shkderistyk-
sen lisdsuoja.

@O®HE®ER

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A01 VAROITUS:Soveltuu
toon.

A02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitdnta jo-
kaisen ty6n paatteeksi.

A03 VAROITUS:Al3 kiyta laitetta mikali séhkdjoh-
to tai laitteen tdrkedt osat ovat vaurioituneete-
sim. turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kaytet-

ainoastaan ulkokdyt-

tdvaksi valmistajan toimittaman tai suosittele-
man puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali
puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat
anioniset pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemiallisten aineiden kéytto saat-
taa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:Al3 kiyta laitetta ihmisten |3-
hettyvilla, ellei ndilld ole suojavaatteita.
05b - &ld padstd ihmisia tai eldimid 5 metrid 13-
hemméksi tyon aikana.
05c¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka
suojaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen
vesisuihkunirrottaman materiaalin sinkoutumi-
selta.
05d - &lé koske sahkokaapeliin ja laitteeseen ma-
rin kdsin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipoh-
jaisia turvakenki.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdis-
tua mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin:
jos néin kdy, rasva irtoaa ja levidad maahan. Ren-
kaat ja niiden ilmaventtiilit tulee pestd véhintaan
30 senttimetrin etdisyydeltd; muussa tapaukses-
sa korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioit-
taa niitd. Ensimmdinen vaurioitumisen merkki on
renkaan haalistuminen. Vaurioituneet renkaat ja
ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

A e | 07VAROITUS:Korkeapaineiset suih-
kut saattavat olla vdarinkdytettyina
sa<.Jvaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-

tua ihmisiin, eldimiin, kdyt6ssa oleviin sahkélait-
teisiin tai itse laitteeseen.

A08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisavarusteet ja
-liittimet ovat tarkeitd laitteen turvallisuuden kannalta.
Kéyta ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja, liséva-
rusteita ja liittimia (kyseisten osien tulee ehdottomasti
pysyd ehjing; siksi niita tulee kdyttdd oikeaoppisesi ja
taittojen, kolhujen ja hankaumien muodostuminen tu-
lee estdd).

A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole A.S.S. - Automatic
Stop System -jdrjestelmaa, ei tule pysya toiminnassa 2
minuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden lampédtila nousee huomattavasti aiheutta-
en ndin vakavia vaurioita pumpulle.

A auromaric 10VAROITUS: Laitteita,
AS-SSYSTEM joilla on A.S.S - Auto-
matic Stop System -jérjestelmad, ei suositella jatet-
tévdksivalmiustilaan 5 minuuttia pidemmaksi
ajaksi.

A11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (padkyt-
kin asentoon(0)OFF) aina kun se jatetdan vartioi-
matta.

A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kédyttoti-



lanteessa joten on normaalia, ettd sisdlle on jadnyt
vesipisaroita.

A 13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sahkdkaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huolto-
keskuksen tai patevan henkilokunnan tulee vaih-
taa sejotta vaaratilanteilta véltyttaisiin.

A 14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestetta. Pida
pistooli tiukassa otteessa estadksesi takapotkun.
Kdyta ainoastaan koneen mukana toimitettua kor-
keapainesuutinta.

A 16 VAROITUS:T4td laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytetta-
véksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintaky-
vyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute, elleivdt ndma ole saaneet laitteen kéyttoa
tai valvontaa koskevia ohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkildlta.

A 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit nima
leiki laitteella.

/A 18 VAROITUS: Al ota painepesuria kdyttd6n en-
nen korkeapaineputken suoristamista.

A 19 VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se
varoen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

A 20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerél-
le koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kdytdsta).

A 21 VAROITUS: Rajéhdysvaara. Ald suihkuta sytty-
vid nesteitd.

A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaami-
seksi tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toi-
mittamia tai valmistajan hyvaksymia alkuperdisia
varaosia.

A 23 VAROITUS: Ald kohdista suihkua itseesi tai
muihin pdin vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

/A 24 VAROITUS: Al3 anna lasten tai kouluttamatto-
man henkilékunnan kayttda laitetta.

AVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden  |api
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

AXXVAROITUS:Irrota  laite  sahkoverkostairrot-
tamalla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja
puhdistustoimenpiteiden suorittamista.

A XY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot voi-
vat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikdli kiiytéssd on jatkojohto, pis-
tokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkestdvid.

AVAROITUS: Koneen kéytté on ehdottomasti kiel-
letty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollises-
ti rajahdysalttiiksi.

A VAROITUS: o
- KLA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAI-

SENA

- ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA
IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAI-
KANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavarmis-
tinta on kdytettava aina kun koneen kdytto keskeyte-
taan, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella on
sahkoylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on ohitus-
venttiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemiseksi
toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvien avautu-
misten ehkaisemiseksi.

A VAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos tama
aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota laite sah-
kdvirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikali ongelma
tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty, vie se lahim-
padn huoltokeskukseen.

> VAKAUS

A VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla alus-
talla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesiverk-
koon liitettdvaksi.

Painepesuri voidaan liittad suoraan JUOMAKELPOISEN ve-
den jakeluverkkoon ainoastaan, mikali syttéputkistoon
on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka tyhjennys
vastaa voimassa olevaa lainsaadantoa.

Tarkista, ettd putki on vahintdén @ 13mm - 1/2 tuumaa, ja

ettd se on vahvistettu.

A VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kulke-
nut vesi ei ole juomakelpoista.

15" TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puh-
distettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pum-
pun maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen
veden maara.

-Minimivirtaus: 30 I/ min.

-Sisadntuloveden maksimilampétila: 40°C

-Sisadntuloveden maksimipaine: TMpa

-Laita painepesuri mahdollisimman ldhelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlyéminen aiheuttaaé9



vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatdi
takuun.

Otto vesijohdosta

« Liitd syottoletku (ei sisélly toimitukseen) laitteen
vesiliittimeenja veden syottoon.

+ Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sdilidsta

« Ruuvaa auki vedenottoliitin.

+ Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisally
toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

+ Upota suodatin s&ilioon.

« Tyhjennd laite ilmasta ennen kdyttoa.

+ Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapai-
neliitoksesta.

« Kaynnista laite ja kdyta sita kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

+ Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudel-
leen kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkoliitdnndn tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

i TARKEAAEnnen laitteen liittdmisti tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sahkéverkon tietoja ja ettd
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivét ole yh-
teensopivia, pyydd ammatillisesti patevaa henki-
|6kuntaa vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan
pistokkeeseen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), ald kdyta
sitd ympdriston lampétilan ollessa alhaisempi kuin
0°C.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot saat-
tavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikéli kdytossd on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitdvia
ja kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
nakyvid mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks. 30 m
KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU
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(katso kuva )

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty lavaan.
Poista kartonkinen kuljetushékki, aseta koneen kaksi pyo-
réd maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS
(katso kuva )

AUTOMATIC
ASS. .
o ‘! ® SYSTEM (m|ka|| on)

IS TRARKEAA:  (Automatic Stop System), huolehtii pai-
nepesurin - sammuttamisestaohitusvaiheen  aikana.
Painepesuri kdynnistetdanasettamalla katkaisija asen-
toon ()"ON” ja painamalla sitten pistoolin vipua: A.S.S.
huolehtii laitteen kdynnistdmisestd sammuttamalla sen
automaattisesti aina, kun vivusta paastetaan irti. Timan
vuoksi on suositeltavaa laittaa pistoolin vivun varmistus
paalle aina kun kone pysdhtyy, jotta tdmé ei kdynnistyisi
vahingossa.

Koneen yhtakkiset kdynnistymiset ilman pistoolin kayt-
t6d johtuvat joko vedessa olevista ilmakuplista tai muis-
ta syistd, eivdt tuoteviasta.

« Al3jatd konetta valmiustilaan ilman valvontaa 5 minuut-
tia pidemmaksi ajaksi. Muussa tapauksessa koneen suo-
jelemiseksi katkaisija on asetettava asentoon (0)"OFF".

« Tarkista, ettd korkeapaineputken liittdminen koneeseen
ja pistooliin tapahtuu oikeaoppisesti, iiman vesivuotoja.

Mikali koneella onpaineensaadin:

+ Kun paine on saadetty minimiin, A.S.S. ei vélttdmatta
toimi. Véltd taman vuoksi koneen kdyttémistaohitusti-
lassa T minuuttia kauemmin.

« Al3 kéytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa ai-
heuttaa toimintahairi6ita).

> LAMPOVENTTIILILLA VARUSTETUT LAIT-
TEET (LISAVARUSTE)

Lampoventtiili mahdollistaa laitteen toiminnan
ohitusmekanismilla; veden lampatilan noustes-
sa n. 60°C:een se tyhjentda veden automaatti-
sesti ja jaahdyttaa laitteiston.

AVAROITUS: Laitteita, joita ei ole varustettu limpovent-
tiililld, ei saa kdyttdd kahta minuuttia kauemminruiskun
ollessa vapautettu. Kierrétetty vesi kuumenee huomat-
tavasti aiheuttaen vakavia vaurioitapumpulle.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

PUHDISTUSAINE LISAYS



Téytd puhdistusaineen sdilié suoritettavaa pesua
varten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kdytd ainoastaan nestemaisid
puhdistusaineita, happamia tai voimakkaan
emadksisia tuotteita tulee ehdottomasti valttaa.
Suosittelemme tuotteidemme kayttda, silld ne
on suunniteltu vartavasten painepesureiden
kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS

- Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF’(0) ja ettd
vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin (INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen késin ilman tydkaluja.

- Liitd vedensydttoputki pikaliittimeen. Putken sisahalkai-
sijan tulee olla vahintaan 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin (OUT-
LET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontaa loppuu asti
ja ruuvata sitten paikoilleen kdsin ilman tyékaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

(kuva E1)

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampédtilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

IS"TRRKEAA:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepesu-
ria tulee kdyttaa puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pidd liipasinta poh-
jassa paastamélld vesi ulos kunnes kaikki ilmat ovat
poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnitd suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmdisella kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole kay-
tetty pitkddn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liittéd muu-
tamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin suuttimen
tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva @)

+ Korkeapaineista painepesuria kdytettdessd pistoolia
suositellaan pidettévéksi oikeassa asennossa, yksi kasi
kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi paakatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

HOITOJA HUOLTO

<> TARKEAA: Ennen minki tahansa painepesuriin liitty-
vén huoltotoimenpiteen suorittamista paine tulee pois-
taa ja sahkd - ja vesiliiténta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saanndllisin aikavalein. Ensimmaisen 6l-
jynvaihdon tulee tapahtua 50 tyétunnin jélkeen ja tdamdn
jélkeen500 tunnin vélein. Suositeltu 6ljy: SAE 20/30 (750
gn.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

(fig. @)

Tarkista ja puhdista sisdéntuloliitoksella sijaitseva veden
imusuodatin saanndllisesti. Tama on tarkeda tukkeutumien
valttdmiseksi ja pumpun hyvan toiminnan takaamiseksi.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa sa@nndllisin aikavélein ja var-
tavastaisia tuotteita kayttdmalld. Aikavalit riippuvat veden
kovuudesta. Lisdd tuote vahintd@n30 litran vesiastiaan
suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vetta. Irrota pistooli kor-
keapaineputkesta ja upota putken vapaa pad astiaan niin,
ettd muodostuu suljettu kiertojarjestelma ja anna paine-
pesurin imed tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suositte-
lemme, ettd painepuolen putki tyhjennetdénkangaskassiin
tai verkkoon niin, ettd poistettu kalkki ei joudu uudelleen
kiertoon. Palauta sitten normaali liiténtd ja huuhtele run-
saalla kylmalld vedelld. Suosittelemme, etté toimenpiteen
suorittaa Valtuutetun huoltokeskuksenhenkilokunta silld
kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Katso kuvatsiv. [E].

VESIKAAVIO
Katso kuvat siv. [€.

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimenpidetta-
sahko- ja vedensydttovirta tulee kytked pois padltd ja paine
tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssa jarjestelmallisesti
seuraavan kaavion puitteissa;mikali tastd huolimatta vikaa
ei kyetd poistamaan, kdé@nnyValtuutetun huoltokeskuk-
sen puoleen.
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Syyt

« Pistoketta ei ole asetettu oi-
kein pistorasiaan.

« Pistorasia ei toimi.

« Verkkovirta on riittamaton.

« Pumppu on lukittunut.

« Jatkojohdon halkaisija on sopi-
maton.

Ratkaisut

« Aseta pistoke oikein pistorasi-
aan.

« Tarkistuta pistorasia.

« Tarkistuta, ettd jarjestelma so-
pii koneen kdyttoon.

« Aseta kytkin ON -kohtaan sa-
malla kun pidatpistoolin liipai-
sinta painettuna, jos ongelma
jatkuuota yhteyttd valtuutet-
tuun palveluhuoltoon.

« Tutustu huoltoon liittyvédn
kappaleeseen.

Syyt + Ylilampdkytkin on kytkeytynyt
paille.
« Jatkojohdon halkaisija on sopi-
maton.

Ratkaisut + Anna koneen jadhtyd muuta-

man minuutin ajan. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttd valtuutet-
tuunpalveluhuoltoon.

« Tutustu huoltoon liittyvadn
kappaleeseen.

Syyt

« Riittamaton maara vetta

« Imusuodatin tukossa.

« Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

« Paineensaatoventtiili  minimi-
asennossa.

« Kulunut suutin.
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Ratkaisut

« Tarkista, ettd sy6ttd on 30%
suurempi koneessaolevan kilven
lukemaan nahden.

« Irrota ja puhdista suodatin.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon

« Lisaa painetta kiertamalla pai-
neensaatonuppia

« Vaihda suutin.

Syyt

« Suutin tukossa.

« Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

« Tiivisteet kuluneet.

« Paineensaatoventtiilin  tiivis-
teet kuluneet.

« Imusuodatin tukossa.

Ratkaisut

« Irrota suihkuputki ja puhdista
suutin varustuksiinkuuluvalla
neulalla.

+ Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Irrota ja puhdista suodatin.

Syyt

+ Vuotoja pumpusta.

« Vuotoja letkunkiertimesta.

+ Vuotoja paineen sdatdventtii-
lista.

« Vuotoja hydrauliliittimista.

Ratkaisut

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kirista liitokset. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttdvaltuutet-
tuun palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kirista liitokset. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttdvaltuutet-
tuun palveluhuoltoon.




+ Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

« Kuluneet laakerit.

« Imusuodatin tukossa.

« Liian korkea vedenlampdétila.

Syyt

Ratkaisut « Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

+ Irrota ja puhdista suodatin.

« Alenna lampatila alle téssa
ohjekirjassa annetunmaksimiar-
von.

Syyt « Tiivistysrenkaat kuluneet.
Ratkaisut

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongelmia, joita ei mai-
nita téssd kdyttGoppaassa, ota yhteyttd Valtuutettuun huoltokes-
kukseen korjausta tai mahdollista alkuperaisten varaosien vaihtoa
varten. Kdytd ainoastaan alkuperdisid varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolellaja niillé on takuu valmistusvir-
heiden osalta voimassa olevan lainsaddannon mukaisesti (vahintadn
12 kuukautta). Takuu alkaa ostopéivasta. Mikali painepesuria tai sen
varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauksissa: - Ky-
seeessd on materiaali- tai valmistusvirheet. -Téssé kdyttdoppaassa
annettuja ohjeita on tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuu-
tettujen korjaajien suorittamia. - Alkuperdisi varusteita on kdytetty.
- Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut kolhuille,
putoamisille tai jadtymiselle. - Ainoastaan puhdasta vettd on kaytetty.
- Painepesuria ei ole vuokrattu tai muuten kéytetty liiketoiminnassa/
ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat. - Korkeapaine-
putki ja lisévarusteet. - Vahingossa tapahtuneet vauriotkuljetuksen,
huolimattomuuden taisoveltumattoman késittelyn seurauksena tai
virheellisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen seurauksena,
jotka eivét vastaa kdyttdohjeissa annettuja huomiosanoja. - Takuu
ei kata mahdollista toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen
kuuluu viallisten osien vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat ta-
kuun piiriin kuuluTakuu ei kata mydskaan laitteen vaihtoa ja takuun
pidennystd sattuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuussa
mahdollisista ihmisille tai esineille aiheutuneista vahingoista, jotka

johtuvat huonosta asennuksesta tai laitteen epétéydellisestd kdy-
tOstd.

VAROITUS!Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, koneiden pysah-
tyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vaurioituneet lisdvarusteet
(esim. taittunut putki) ja/tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU

TAKUUNPIRIIN.
E > KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahko- ja elektroniikkalait-
B {eita koskevan EUn direktiivin 2002/96/EY kanssa paivé-
maraltd 27 tammikuuta 2003 sekd niiden EUin jasenvaltioiden, jotka
ovat toimeenpanneet kyseisen direktiivin, lainséadénnén kanssa)
sahko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule hévittda téta tuo-
tetta sahko/elektroniikkavarusteineen kiintednd kotitalousjétteend
vaan tuote tulee viedd toimittaa vartavastaisiin kierrétyskeskuksiin.
Tuote voidaan hévittaa viemalld se suoraan jakelijalle ostamalla tilalle
uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen hylkadminen
luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahinkoja ymparistlle ja ihmis-
ten terveydelle. Kuvassa oleva merkinta esittda yhdyskuntajéteastiaa,
johon laitetta ei saa missdan tapauksessa laittaa. Direktiivin 2002/96/
EY osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsédddsten noudattamatta
jattamisestd aiheutuu hallinnollisia seuraamuksia.
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YNPABJIEHUE
> OBLUME YKA3AHUA

+ [laHHOe YCTPOMCTBO nNpefHasHayeHo pAnA
MPO®ECCNOHAJIBHOIO ncnonb3oBaHums.
Annapat MOXXHO 1CMONb30BaTb AJA HAPYKHbIX
pabor, Korga Ana ynaneHusa rpasu Tpebyertca
BOAa nog, AaBrieHnem.

C NpUMeHeHneMm COOTBETCTBYHOLNX
BCMOMOTaTEeNIbHbIX YCTPOWNCTB MOXKHO HaHECTH
MOIOLLYIO MEHY, BbIMONHATb MECKOCTPYIHYIO
06paboTKy 1 MPOMbIBKY NyTem BpalLLatoLLnxca
LIETOK, MPUKPENAEMbIX K FTMAPONMCTONETY.

> TEXHUMECKUE AAHHbIE
(cMm. aTUKeTKa TexHnYecKmne faHHble)

> CUMBOIJIbI

BHUMAHUE! Onsa obecrneyeHusn
6e30nacHoCTy 6yabTe BHUMATENbHbI

BAXHO
3AKPbITO / 3ACTPABLUUIA
PA3BJIOKUPOBAHA

EC/IN ECTb

]J,BOI?IHAH n3onauunAa (ecnm
MIMeeTCA): CYXKUT JONOIHUTENbHOIA
3aLMTOI OT SNEeKTPUUYECKOn
nsonayun.

BE3OMNACHOCTb

>  OBLME NPEAYNPEXOEHUA

/A BHUMAHMUE! Anso6ecnevyeHns 6e3onacHoCTy
6yfbTe BHUMaTeNbHbI.

01 BHWMMAHME: Annapat pa3peluaeTca
MCNonb30BaTb TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3JYXe.
02 BHUMAHMUE: Mo okoHuaHuu ntoboro Buaa
paboT Bcerga OTKMOYATb SNEKTPONUTAHME ©
nepekpbIBaTh Nogavy BoAbl.

03 BHUMAHUE: He ncnonb3osaTb annapat
npu MNOBPeXAEHUN CUNOBOrO Kabens uwnu
Ba)KHbIX AnA paboTbl annapaTta AeTanei,
Hanpumep, NpefoXpaHUTENIbHbIX YCTPONCTB,
WNaHra BbICOKOTO [JaBfeHWsA MNucToneTa-
pacnbiuTens u T.4.

04 BHUMAHMUE: [laHHbIN annapaT pa3paboTtaH
ONANCNONb30BaHWA CYNCTALUMM CPeCTBAMMU,
peKkomeHAyembIMU " nocTaBnsembiMy
M3roToBUTENEM  (HEMTPanbHbLIA  YMCTAWUIA
WwamnyHb  Ha  OCHOBe  Guonoruyecku
Pa3NoOXKMMbIX  @HUOHHBIX  MOBEPXHOCTHO-
aKTMBHbIX BewecTB). [lpMMeHeHVe [Apyrux
YNCTALMUX CPEACTB MM XUMNYECKUX BeLLecTB
MOXeT CHU3UTb HaLleXXHOCTb annapara.

05a - BHUMAHME: He wucnonb3osatb
annapar, eciv psAoOM HaxoaAaTca nioaun 6e3
cneuogexnabl.

05b - Bo Bpemsa paboTbl MalvHbI He Jomny-
CKalnTe HaxXoXAeHUA Nofel NN XUBOTHbIX B
paguyce 5m.

05c - Bcerga ogeBaiiTe noaxoaALlyto Bam no
pa3mepy 3aLWTHYIO ofexay Ans n3bexaHusa
BO3MOXHOTO pMKOLLETa

05d - He npuKacaiTecb K yCTPOWCTBY MO-
KpbIMU pyKamu 1 He paboTaiiTe 6e3 06yBu
05e - lWcnonb3ynte 3alWWTHble OYKU W
NPOTUBOCKOb3ALLY0 06yBb

06BHUMAHME: BbixoasLLyto U3 HacagKku cTpyto
He CfleyeT HanpaBiATb Ha MeXaHNYeCcKre y3bl
C KOHCUCTEHTHOWN CMa3Koli, T.K. B MPOTUBHOM
cflyyae Mpow3sonaeT paccemBaHue CMasku no
OKpy>atolleMy yyacTky. LUnHbl 1 BO3ayLIHbIE
KnamaHbl WWH AOMKHbI  MPOMBIBATLCA  C

pacctosHuA He MeHee 30 cM, B MPOTVBHOM
Cflyyae nog AeiiCTBMEM CTPYM BOAbI BbICOKOTO
[aBJIeHNS MOXKET NPOV30MNTN UX NOBPEXAEHME.,
MepBbIM MPU3HAKOM TaKOro MOBPEXAEHUA
ABNIAETCA BbILBETAHME WIHbI. [ToBpeXaeHHble
LWIMHDBI 11 BO3AYLUHbIE KNanaHbl WWH ONacHbl 1A
KU3HN,

0O07BHMUMAHME:
BblcokoHanopHble cTpyn BOAbl
MOTYT  NpeAcTaBnATb  cobon
OMacHOCTb, ecnm 1cnonb3oBaTb nx
HeHagnexawwym obpasom. CTpylo Henb3A
HanpaenATbHaNOAEew, KUBOTHbBIX, BKITIOYEHHbIE
3NeKTPONpPrUOOPbLI NN HEMOCPeCTBEHHO Ha
annapar.

08BHUMAHMUE: LLinaHrn BbICOKOrO AaBneHus,
KOMMNNeKTylwmne aetanM Uu  CcoefuHeHuA
nmMeloT 6onbluoe 3HaueHre gna 6e3onacHoCTU
annapata. lMcnonb3ynte TONbKO  LWNaHrK,




KOMMNEeKTyoWMe [eTanu un  COefUHEHNS,
pekomeHayemble  u3roToBuUTeNnem  (0YeHb
BaXXHO, YTOObl 3T [eTann OCTaBaIUCb
HenoBPEeXAEHHbIMY, nosTomy cnepyet
n3beratb  HeHagnexawero  npYMeHeHus
1 NpepoxpaHATb WX OT CruboB, yAapoB U
CCaauH).
- 09BHMMAHMUE: Annapatbl 6e3A.S.S. - cuctembl
aBTOMATMYECKOr0 OCTaHOBa He  AOKHbI
paboTatb 6onee 2 MUHYT C pa3610KMPOBaHHbIM
nucTonetom. Temnepatypa Boabl, OTBOANMON
B UMPKYNALMOHHBIA KOHTYpP, 3HaunUTeNbHO
MOBbBILLAETCS U MOXET CEPbe3HO MOBPeanTb
Hacoc.
. Ass LSpromaric 10BHUMAHMWE:
o@FoaFe system  Annapatbl ¢ AS.S
-CUCTEMOV aBTOMATWMYECKOro OCTaHOBa He
cneflyeT OCTaBfATb B pexuMe OXugaHuA
(stand-by) 6onee 5 MUHYT.
11BHUMAHME: Annapat Heobxogumo
MOMIHOCTbIO BbIK/IOYATb KaxAbl pa3 (rnaBHbIi
BblK/toUaTesnb B nonoxeHue «OFF»), korga oH
ocTaeTca 6e3 npucmoTpa.
12BHUMAHMUE:KaxpaamalumHanogsepraeTca
OKOHYaTenbHOMY NPOV3BOACTBEHHOMY
KOHTPOJIO B YC/IOBUAX €e WCMOb30BaHuA,
No3TOMy OObIYHO B Heli OCTAeTCs HECKOSbKO
Kanesnb BOfbl.
13BHUMAHME: Cnegute 3a Tem, 4TOObI He Obi
NMOBPEXAEH CUNOBOV Kabenb. MoBpexaeHHbIii
COeANHUTENbHbIN nposof cnepyet
Heme[1eHHO 3aMeHNTb, 1A 3TOr0 06PaTUTLCA
K CMeunanucTysnekTpuky aBTOPU30BaHHOrO
CEPBUCHOrO NpeanpuaATUs.
14BHUMAHUE: B malumHe  HaxopATtcAa
XKUAKOCTW nop AasneHuem. Mpu BKAYEHNM
nMCTONeTa-pPacnbINTENs ero CieayeT AepaTtb
Kpenko, 4Tobbl KOMMNEHCUPOBATb PEAKTUBHYIO
cuny.  Wcnonb3oBaTb  TONbKO — GOPCYHKY
BbICOKOrO 1aB/IeHUs, MOCTaBAsAeMyto BMecTe C
MaLLVHON.
16BHUMAHME: He Jornyckaetca
MCNob30BaHve M3aenus AeTbMU U nMuamMn ¢
OorpaHNyeHHbIMKU  GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMU
N YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTAMM, a TaKxe
NMLaMK, He VMeWnMy COOTBETCTBYIOLLEro
OMbiTa W HaBbIKOB, 4O TeEX MOP, MOKa UMW He
6yneT NnpoieHo COOTBETCTBYHOLLEE 00yUYeHN3 1
VHCTPYKTaX.
17BHUMAHUE: He Jornyckaetca
MCMONb30BaHWe U3AENVA AETbMU A1A UFP Aaxe
noz NPMCMOTPOM B3POC/IbIX.
18BHUMAHUE: Hn B Kkoem cnyvae He
BKJ/tOYaNTE annapat Ans MONKN Mo AaBSIEHNEM

- 19BHUMAHMUE:

- 20BHUMAHMUE:

- 23BHUMAHME:

O TOro, Kak pa3BepHYT LWUAAHT BbICOKOTO
LaBrieHus.

AKKYpaTHO  CBEpHUTE ”
ybepuTe WnaHr Tak, 4tobbl He NnepeBepHyTb
annapat AN MOVKM NOA AaBNeHNEM.

Korga LaHr
pa3BopaunBaeTCs UM CBOpauMBaeTCa annapat
LOMKeH ObITb BbIKOUEH U B HEM He JOMKHO
6bITb OCTATOYHOIO ABNIEHNSA (CNYLLEHO).

- 21BHUMAHME: Puck B3pbiBa. He pacnbinAtb

roproumnx )KI/ILI,KOCTGIZ.

- 22BHUMAHME: [na obGecneyeHus OGesonac-

HOCTU MaLUVHE, UCMONb3YIATe TONIbKO OpUrHab-
Hble 3anyacTyi OT NPOW3BOAUTENS VNN YTBEPXK-
[EHHOTO NPoV3BOAUTENS

He HanmpaBnsaTb cTpylo Ha
ceba unnm Apyrux nogeil ¢ Lenblo O4MCTKU
006yBM 1N OfeXAbl.

- 24BHUMAHUE: HeponyckaTbKnosib30BaHUIO
annapatom  fJetel WM HeobyueHHbIN
nepcoHan.

- BHUMAHME: Bopa, koTopaa npoxoauT ye-

pes NPOTUBOTOK, CYMTAETCA HE NMUTLEBON.

- XX BHUMAHME: lMepep BbiNONHEHNEM KaKuX-

nmbo paboT No TeXHUYeckomy 06CNYKMBAHUIO
WV OYUCTKE OTKIIOYMTE annapat oT aneKTpuye-
CKOW CeTu.

- XY BHUMAHUE: Henopxopswwme yanuHuTenu

MOTyT NpeacTaB/IATb ONaCHOCTb.

- XJ BHUMAHMUE: Mpn ncnonb3oBaHWM yaau-

HUTeNbHOro Kabensa LUITEKEP U PO3eTKa AONTXKHbI
ObITb BOJOHENPOHMLUaeEMbIMU;

- BHUMAHMUE: A6contoTHO 3anpellaeTca nosb-

30BaHMe MalUMHOW B MOMELLEHUAX UM 30HaX,
KnaccnduLmMpoBaHHBIX KaK NMOTEHLMANbHO B3pbl-
BOOMACHbIe.

- BHUMAHUE:

HUKOIAA HE JOTPATMBAUTECH A0 All-
MAPATA MOKPbIMU PYKAMW UJIN BOCbI-
MU HOTAMI.

HUKOIAA HE TAHWUTE 3A LUHYP SJIEKTPO-
MUTAHUA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCEJIb-
HYI0 BUJIKY U3 PO3ETKW.

ECJI BO BPEMA PABOTbI MOJAYA JJIEK-
TPONUTAHUA BHE3AMHO MPEKPATU-
JIACb, BbIK/IIOYUTE YCTPOMNCTBOC LIE-
JIblO BE3OMACHOCTW.

NPEQOXPAHUTE/NIbHBIE YCTPONCTBA:

- BHUMAHME: TuctoneT-pacnbinutenb cHab-

KEH npefoxpaHnTenbHON 6nOKM poBKoii. Bo
n3bexaHne CnyyalHoOro OTKpbITUA ee cnefyeT
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BKJIOUaTb NPy KaXK[AoM NepepbiBe B paboTe an-
napara.

- lNpepoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA: NMCTONET-
pacnbinnTenb € npefoxXpaHUTENbHON 6nOKK-
POBKOI, ABUraTeNlb C 3alUTON OT dNeKTpuye-
cKoli neperpy3sku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM
KflanaHOM Vi1 OCTaHOBOM.

- KHonka 6e3onacHocTM Ha mucToneTte CAYXWT

He AN 6MIOKMPOBKM pbluara BO BpeMs paboTbl,
a AN1A NpefjoTBPaLLeHNA ClyYailHOro OTKPbITUA
nucTonera.
BHUMAHME: Annapat ocHalléH yCTPOCTBOM
OJ1A 3aLNTbl ABUTaTenNs: Npu BCTYNEHNN B Aei-
CTBME YCTPOICTBA, BbIXKAATb HECKONbKO MUHYT
WK, Kak anbTepHaTVBa, OTKIOUYUTb W CHOBA
NOAKMIUNTL annapat K 3NeKTPUYECKon ceTu.
Mpn NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHUU MpPobnembl,
WAN NPW HeBKOUYEHNI, 06paTUTLCA B Bnvxaii-
LU CEPBUCHBIN LIEHTP.

> YCNnoBuUA oNnAa ObECNEYEHNA
YCTONYUBOCTU

BHUMAHME: YcToitumBocTb npubopa ra-
pPaHTUpPOBaHa TONbKO B TOM C/lyvae, ecnv
OH YCTaHOB/IEH Ha POBHOII MOBEPXHOCTHU.

> NOAAYA BOAbl

MopkntoueHre K UCTOYHUKY nofdaun Boabl

@ BHMUMAHMUE: Annapat gonyckaetca He
0XXHO NOAKIOYATb HENOCPeACTBEHHO K 06LLe-
My BOAOMPOBOAY MUTbEBOro BOAOCHAGXKeHNA.

[MapooUnCTUTENIb MOXKHO MOAK/0YATL HEMo-

CpeAcTBeHHO K ob6Lemy BoaonpoBofy nutbe-

BOr0 BOJOCHAGXEHUsi TONMbKO MPU YCNIOBUK,

yTO B TPY6ONpPOBOAE NOJAUM BOAbI YCTAHOBIIe-

HO YCTPOWCTBO 3aluTbl OT 06PATHOro MNOTOKA

C OMOpOXHEeHVeM, COOTBETCTBYIOLlee [fei-

CTBYIOLLMM HOpMaTMBaM. Y6eauTechb B TOM, UTO

LUNIAHT YCUIIeH, @ ero gMameTp COCTaBnAeT He

MeHee 13 Mmm.
BHUMAHME: Bopa, KoTOopaa NpoxoauT ye-
pe3 NPOTUBOTOK, CUNTAETCA He MUTbEBOW

I BAMKHO: Vicnonb3yiiTe TONbKO GUIILTPOBaH-
HYI0 UK YnCTylo Bofy. Pa3bopHbI KpaH Bofbl
JonmkeH obecneunsaTb nogauy, 06bem KoTopoii
B[IBOE MPEBbILLAET MAKCUMAJIbHYIO MPON3BOAU-
TeNIbHOCTb Hacoca.

- MuvHuMmanbHaa npousBoauTenbHocT: 30 5/
MWH.

- MakcmanbHas TemnepaTtypa BOAbl Ha BXO-
ne:40°C

- MakcumanbHoe pfaBrieHVe BOAbl Ha BXope:
1Mpa

lMapoouncTutenb cnepyet pasmellatb Kak
MOKHO 651XKe K BOAOCHABaMTENbHON ceTu.

HecobniofieHrie  BbileyKa3aHHbIX  YCIOBUN
MPUBOANT K CEPbE3HOMY MEXAHUYECKOMY MO-
BPEXAEHNI0 HAacoCa, a TaKXKe K NnoTepe rapaH-
™o

[Monava Bofibl OT BOJONPOBOHOW CETU

« [logcoegnHuTe rbKUI WAAHT nogaun Boabl (He
BXOLMT B KOMMEKT MOCTaBKW) K WTyLepy Ana
BOAbI Ha annapare 1 K UICTOYHMKY NOJaun BOAbl.

« OTKpoWTe KpaH.

[Monaya BoAbI 13 OTKPBITOro 6aka

« OTBUHTMTE WTYLEP 4SS NOfauM BOAbI.

« [puBKHTUTE BCacbiBawOLLyO TPYOKY C punsTpom
(He BXOAMT B KOMMNEKT NOCTaBKM) K LUTYLepy ANA
BOAbl Ha annapare.

« [Morpy3ute GpunbTp B 6akK.

- [lepen Hauanom 3KcnnyaTaumy yganute Bo3gyx
13 annapara.

- OTBUHTUTE F’MOKII LLIAHT BbICOKOTO 1aBNEHNA,
NOABEeAEHHbII K LUTYLIepY BbICOKOrO AaBNeHNs Ha
annapare.

- BkntounTe annapat 1 oK ANTECH MOMEHTA, KOT-
[1a U3 BbIXOZla BbICOKOrO 1aBfIeHUA HAUHeT BbIXO-
AnTb BoAa 6e3 ny3blpbKoB.

- BoikntounTe annapar v BHOBb NPUBUHTUTE
rMOKNIA LWNAHT BbICOKOTO [JaBNeHus.

> CUCTEMA 2NIEKTPOMUTAHKA

- [lopknioyeHne annapata K 3NeKTPoceTu
DOMKHO COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy IEC 364.
[SBAKHO: T[pexge uyem  MOOKKOYATH

annapar K ceTn ybeautecb B TOM, 4TO AaHHble
Ha OUPMEHHON TabnMuyKe COOTBETCTBYIOT
XapaKTepucTUKamM  3NEeKTPUYeCKoW  CeTn
W po3eTKa 3all/illieHa aBTOMATUYECKUM
npefoxXpaHnTeNibHbIM BbIK/IlOYaTENEM,
CpabaTbIBaloLMM NP NOABIEHU TOKA YTEUKN,
C MOPOroBoOW YyBCTBUTENBHOCTHIO HMKe 0,03A
-30 mc.

- Ecnun ceteBan Bunka annaparta He NOAXOAWT K
po3eTKe, 3aMeHUTe PO3eTKY Ha NOAXOAALLYIO,
ANIA 3TOro 06paTMTECh K CMELnanmncTy.

- He ncnonb3oBatb annapat npu Temnepatype
Huxe 0°C, ecliv OH OCHALLEeH LWAAaHrOM 13 NBX
(HVV-F).

AXY BHUMAHUE: Henoaxogawme yanuHuTenu
MOTyYT NpefCTaBiATb ONAaCHOCTb.

AXJ BHUMAHUE: Mpn 1CMOfb30BaHNUN
YONMHUTENBHOTO Kabena wrekep W po3etka
BOSKHbI  ObITb  BOJOHENMPOHML@EMbIMK,  a
Kabenb JOMKeH UMeTb pa3Mepbl, PYBEAEHHbIE



B Crieyolen tabnuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

YMNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(pvc. B)

YanuTbBEPXHINE HIKHUEKPIOYKI, IPUKpennaioLme
KapTOH K nannetam. BbiHyTb KapTOHHYIO peLLeTKy,
OMYyCTUTL /Ba KOMeECa MalLHbI Ha 3eMII0 U BbIHYTb
nannery.

> BA3OBAA KOMMJEKTAL XA
(ovc. @)

AUTOMATIC
s STOP
L ‘e ® SYSTEM

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA
I"BAMHO: [faHHbIi OYMCTUTENb BbICOKOMO

(ecnu ecTb)

faBneHna obopygoBaH cuctemonn  AS.S.
(Automatic  Stop  System - cuctema
aBTOMaTMYeCcKoro 0CTaHOBa), KoTopas

OCTaHaBNMBaeT MallvHy BO Bpema dasbl
nepenycka. [1nsa 3anycka MaluHbl yCTaHOBUTE
BblK/lloYaTenb B nonoxeHue (“ON” 3aTem
HaKMMTE Ha CMyCKOBOW KPIOYOK mucToneTa:
cauctema  ASS.  3anycTut  MawmMHy M
aBTOMaTMYeCKM OCTaHOBUT e NPW OTNYCKaHUM
Kptouka. [loatomy uenecoobpasHo npwu
KaXk[0W OCTaHOBKE MALLNHbI CTaBUTb NUCTONET
Ha NpefoXpaHUTeNb, PACMONOXKEHHbIM Ha
CMYCKOBOM KPIOYKE, BO M36exaHue ClyYalnHoro
BKJTIOUYEHWNSA MALUUHbI.

« CaMonpon3BonbHOE  BKJIIOYEHME  MalUVHbI
6e3 HaXaTns Ha MUCTONET MOXET MPOU30NTH,
Hanpvmep, 13-3a Ny3blpbKOB BO3AyXa B BOfe.

+ [pun ocTaHOBKe MalLVHbI 6onee YeM Ha 5 MUHYT
He CnleflyeT OCTaBNATb annapat 6e3 npucmoTpa.
B npoTvBHOM cnyvae gnA 3awuTbl annapara
HeoOXOANMO  YCTaHOBUTb  BbIK/lOYaTeNb B
nonoxexue “OFF”

« MpoBepbTe  MPaBMIbHOCTb  COEAMHEHUA
HaMOPHOrO  LWMaHra C  anmnapatom  u
npeaycMOTPeHHbIM B KaueCcTBe 060pynoBaHUs

NMCTONETOM.
Ecnm  mawmHa  cHabkeHa  perynsatopom
JAaBneHus:

« C paBneHveMm, OTPEryIMpoBaHHbIM  Ha
MVHVManbHYI0 BEJIMUMHY, aBTOMaTUYecKas
nocnepoBaTeNbHOCTb  BKueHna  (A.S.S))
MOXeT He BMewatbca. CnepoBaTenibHo,
n3beraTb paboTbl MaLLMHBI B epenycke 6onee
1 MUHYTBI.

+ V36eraTb BKMIOYEHWI pblyara nucToneta C
MOBbILEHHOW  YacToToM  (MOryT  BbI3BaTb
OCTaHOBbI V1 MOBPEXAEHNA).

> T[NOPOOYUCTUTENN OCHALLEHHBIE KJA-
MAHOM TEPMOPEIY/IUPOBAHUA (OMNLN-
OH)

370 yCTPONCTBO 00YCNIOBMBAET paboTe rMapooUmn-
cTnTena B 6aiinacHOM peXnme ¢ aBTOMaTUYECKNM
BbIMYCKOM BOAbI KOrfa Bofja AOCTUraeT Temnepa-
Typy npu6bn. 60°C u ¢ oxnaxpeHuem paboumx op-
raHoB.

/A BHUMAHMUE: [1apoouncTuTeny He OCHaLeHHbIe
3TUM YCTPONCTBOM He [0MXKHbl paboTaTb bonee 2
MWH MpW OTMYyLeHHOM nucToneTte. Temnepatypa
PeUMPKYNALMOHHOM  BOAbI  MOBbIWAETCA U
NPUBOANT K NOBPEXAEHNIO HAacoCa.

> YCTAHOBKA U 3ANYCK

> YCTAHOBKA

* [poBepbTe, 4TOObI OCHOBHOW  BbIK/KOYaTENb
Haxoaunca B nonoxeHun “OFF”, a BogaHon Gpunbtp
Obl1 YCTaHOBNEH Ha BNYCKHOM NaTpy6oK.

* YcTaHOBMTe COeAMHEHME N4 WNaHra NoAayn BoLbl
BPYUHY!0, 6€3 NOMOLLW NHCTPYMEHTOB.

* TloacoenuHuTE WAAHT NOJAYM BOAbI K COEANHEHMIO.
BHYTpeHHWit anameTp wnaHra JomkeH ObiTb He
meHee 13 mm (1/2").

* ToacoeauHuTe WINAHT BbICOKOTO [AaBReHUs K
BbINYCKHOMY naTpy6Ky. Hajasnte Ha coefjHeHune
WnaHra BbICOKOTO [aBneHWA [0 ynopa W
3aTeM MPUKPYTUTe ero BpyuHyt, 6e3 nmomoLyu
VHCTPYMEHTOB.

* TlopcoeanHnTe LWNAHT BLICOKOTO [AaBNEHUA K
BOAAHOMY MUCTONETY.

(puc. @)

* [lonHOCTbIO ~ OTKpOWTEe  KpaH

nojaun  BOAbI.
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TemnepaTypa nofaBaemoii Bofbl AOMKHA ObiTb
MeHee 40°C.

BAMHO: [Ina  paboTbl  MOMKM  JOMKHA
MCMoNb30BaTbCA UYNCTas BOfA BO M3beXaHue ee
noBpeXaeHus.

* OTnyctute  6GNOKMpATOp  Kypka  BOAAHOrO
nucToneTa M HaXMUTe Ha KypoK, A0 BbiXxoAa
BO3/yXa U3 LWAaHra.

* YcTaHoBUMTE KOMbe Ha nucToneTt

* BcTaBbTe BUJKY B PO3ETKY.

> BBOJ B SKCMJIYATALINIO. MEPBbIN 3ANYCK

Mocne AAUTENbHOM OCTAHOBKW WAM NPW MepBOM
3anycke, HeobXxoAMMO noACoefVHNTD
BCacblBaloLLyl0 TPyOy Ha HECKONbKO MUHYT Ans
BbIMYCKa BO3MOXHble MHOPOAHbIE Tena U BO
13bexaHue 3acopeHna GopCyHKM nucToneTa.

> 3ANYCK

(puc. [@)

BkniounTb MalUMHY, HaXaB Ha BbIKMioYaTeNb U JaTb eil

nopaboTaTb B TeUeHue HeCKONbKUX MIUHYT ANA yaaneHua

3arpA3HeHuIA 11 BO3JYLLHbIX My3blpei U3 r1apaBanyecKoil

CMCTeMbl, 3aTeM OCTaHOBWTb MaLUMHY, MOACOEANHUTD

TPYOKy BbICOKOTO JaBNeHWA K MUCTONETY U YCTaHOBUTb

GOpCyHKYy.

YL0CTOBEPUTLCA B TOM, UTOObI PEryNATOP MOKLLEro cpef-

CTBa Oblf 3aKPbIT.

Mpu MalnHe, BKNIOYEHHOI 3aHOBO, NPOBEPUTD, YTOObI

CTpyA 6bina paBHOMEPHOIA, B MPOTUBHOM C/lyyae Mpo-

uncTUTL GOPCYHKY OT BOMOXKHbIX 3arpA3HeHUiA, nofo-

XOaTb HECKONMbKO CEKYHA, MOKa He ByaeT JOCTUMHYTO

pabouee JaBneHue, NOC/e YEro OTKPbITb U 3aKPbITb Mit-

cToneT ABa U TP pasa.

* [ina 3anycka 060pyAOBaHNA HaXmuUTe Ha Kypok
BOJAHOrO NICTONETa N OJHOBPEMEHHO NpuBeuTe
OCHOBHO BblK/OYaTenb B nonoxexue “ON”.

TEXOBCJTYXXUBAHUE

I"BAXHO: [epen BbinonHeHuem  filo6oro
poja onepauuii MO TEXOOCNYXKMBaHUIO
rMaPOOUNCTUTENS,  BbIMYCTUTb  AaBleHue
N OTCOEAVHWUTb €ro OT 3/eKTPoceTn U
rMapaBANYecKon CMCTeMmbl.

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE

MpoBepATb nepuopnyeckn yposeHb Macna. [lepsyio
CMeHy Macra BbIMOMHUTL Yepe3 50 paboumx yacos, 3a-
Tem yepes Kaxpgble 500. Pekomengyetca macno SAE

20/30 (750 gr).

KOHTPOJ1b ®UJIbTPA ACNIUPALMW BOAbI

(fig. @)

MPOBEPATb 1 MEPUOBNYECKY MPOYMLLATL GUALTP aci-
paLN BOGbl, Pa3MELLEHHbI Ha My(Te BXOA. ITO O4YeHb
BaXHO BO M36EXAHIE 3aCOPEHII 1 CO3AAHMA aHOMANb-
HbIX CUTYaL|WiA B paBoTe Hacoca.

> OEKANbLUWHAUNWA

O6paboTky [eKanbLuuHaumm  Heobxoanmo
BbINOJHATL nepuognyeckn  cneundryeckmm
npogayKTamu. [leprnoanyYHOCTb 3aBUCUT OT XKeCTKOCTH
BoAbl. B emKkocTb ¢ Bofown, No KpavHen mepe, 30
NIMTPOB, HaneliTe NPOAYKT B MPOMOPLMUA OAUH NUTP
Ha Kaxgple 15 nuTpoB Boabl. OTcoeanHMTE NUCTONET
OT TPYObl BbICOKOTO AABNEHSA, MOTPpy3uTe CBOOOAHDIN
KOHeLl camoli Tpybbl B emMKOCTb, Takum 06pasom,
uTo6bl CHOPMMPOBATL 3aKPLITYIO CUCTEMY W [aTb
BCaCbIBaTb MPOAYKT MAHUMOWKON MO KpanHei Mepe,
B TeyeHve 10 MUHYT.

PekomeHpyeTcs, uToObl KOHEL, HarHeTarowen Tpy6bl
0CBOOOXKAANCA B MONOTHAHDBINA WN CETYATBIN MELIOK
BO 136eXXaHue BBOfA B CUCTEMY yLaNeHHO HaKMMI.
CnepoBaTenbHo, BOCCTAHOBUTb ~ HOPMasibHOe
CoefMHeHMe M TWATENbHO  MPOMONOCKaTb
XONoAHON BOfOWN. MMOCKOMbKY y#anAoWmMn Hakub
NPOAYKT MOXET NMPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB,
peKoMmeHfyeTcA  faBaTb  MPOBOAWTb  AAHHYIO
ornepauuio NepcoHany Halero TexoOCnyXUBaHUs.
[Ona 06paboTkn B OTXOfbl [eKanbLyHUPYHOLLEro
CpepacTBa cobmoaath AeCTBYOLLME HOPMbI.

no

> JJIEKTPOCXEMA

Cm. vnnioctpatyn, .

> TMAPABNIUYECKAA CXEMA
Cm. vnnioctpatyn, 6.

> HEWCMPABHOCTU U CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Mepep BbINOAHEHMEM Nt06OIT ONepaLnn Ha MalunHe, oT-
KNIOUNTb INEeKTPONUTaHWe, NoJauy C TMAPaBIMYECKOil
CUCTEMbI 11 NOHW3UTb AaBneHue. NoCToAHHO NpoBEpATb
Ha Hannuve HenonagoK no crepyloLel Cxeme; HO ecnu,
HeCMOTPA Ha 3T0, He YAAeTCA yaaNNTb Hemonaaky, CBs-
XuTecb ¢ ABTOPM3MPOBaHHBIM CEPBUCHBIM 06CNYKM-
BaHUeM.




MpnunHb

« Bunka He BCTaBreHa B PO3ETKY.
« Po3eTka He paboTaer.

+ HanpsxeHne ceTn HefoCTaTouHO.

+ Hacoc 3a610KipoBaH.

« CeyeHue yANMHUTENS He COOTBETCTBY-
fowee.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

« BcTaBuTb BUMKY B po3eTky.

« TlpoBepnTb PaboTOCNOCOGHOCTL pPO-
3eTKN.

« MpoBepuTb PaboToCnoCco6HOCTb yCTa-
HOBKMN.

+ Mo3numnoHnpoBaTh BbIKMIOYaTENb Ha
LUT n B TO e BpemaA HaxaTb Ha pblyar
nucToneta; ecv npobaema npogosxa-
etca 0bpatuTbea B TexHuueckui LienTp.
« MocmotpeTb rmaBy "TexobciyxmBa-

Hue.

MpyunHb

+ CpabatbiBaHie TepMOBbIK/IOYATESS.
« CeyeHue yANMHUTENA He COOTBETCTBY-
fowee.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

« [laTb ABMraTeNto OCTbITb Ha HECKONBKO
MUHYT.

« Ecnu aHomanua npogomkaetca obpa-
TUTbCA B TexHMLeckuii LieHTp.

« TMocmoTpeTb rmasy "TexobcnyxmBa-

Hue.

Mpnunnb

+ Boga HepocTaTouHa.
+ 3acopeHue BCacbIBAIOLIETO GUIbTPA.

+ KnanaHbl BcacbiBaH1A N NOJAuN 3a-
COPEHbI MW N3HOLLEHDI.

« Knanan perynnpoBaHua gasnenus B
MO3MLMN MUHMMAIIBHOTO JABNIEHNS.

+ DopcyHKa U3HoLWeHa.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

« Y6eauTbcs B TOM, YTO Hamop Ha 30aL-
BbllUe 3HaueHWs Ha Tabnuuke TexHuye-
CKIX [AaHHbIX annapara.

« Pa3obpatb 1 ouncTiTb GuAbTp.

« 06paTnTbca B TexHuLeckuii LieHTp.

« YBennunTb AaBneHue, NoBepHYB PyUKy
perynmpoBaHuA faBneHns.

+ 3ameHuTb GOPCYHKY.

Mpuunubl |+ DopcyHka 3acopea.
+ KnanaHbl BcacbiBaHus in nogauv 3a-
COPEHbI MW N3HOLLEHDI.

+ MpoKnaaKn U3HOWEHbI.

« Mpoknagki perynupyemoro KnanaHa
U3HOLLEHDI.

« BcacblBatownit GuibTp U3HOLLEH.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

+ Pa3o6patb rMapoOMOHINTOP M OUMCTUTDL
GOPCYHKY WINUNbKOI BXOAALLEA B KOM-
NAEKT NOCTaBKM.

+ Obpatutbea B TexHueckuii LienTp.

« O6patutbes B TexHuLecKmid LieHTp.

« 06paTnTbca B TexHuLeckuii LieHTp.

« Pa3obpatb 1 ouncTtb GUALTP.

+ YTeukn Hacoca.
« YTeYKn HaMaTMBaTENA LWNaHra.
« YTEUKM perynmpyemoro KnamaHa U3Ho-

MpnunHbl

LUEHbI.
+ Y¥Teuku natpy6KoB ruapaBanyeckon cu-
CTeMbl.
Cnocobbl |- O6paTuTbCA B TexHuuecKuil LieHTp.
ycTpaHe- |- 3aBepHyTb MaTpy6ku 1 ecn aHomanua
HUA npopomKaeTcs 06patnTbCA B TeXHULECKNI

LleHTp.

+ O6patutbca B TexHuueckuil LieHTp.

+ 3aBepHyTb NaTpybKu 1 ecnu aHomanus
NpogAoKaeTca 06paTUTbCA B TeXHULIECKMIA
LleHTp.

+ KnanaHbl BCacblBaHMA UAW NOJAYMN 3aco-
PeHbI WK N3HOLLEHDI.

+ TNOAWMNHWKN N3HOLIEHDI.

« BcacbiBatownit punbTp 3acopeH.

+ Temnepatypa BXOAALLEN BOfbI CINLLKOM
BblCOKaA.

79



80

Cnocobbl |« O6patuTbCa B TexHMLecknit LieHTp.
yctpaHe- |+ 06patTbea B TexHuueckni LieHTp.
HuA « Pazobpatb 1 ouncTuTb GUALTP.

+ YcTaHOBUTb TemnepaTypy HuKe Makcu-
ManbHOTO 3HayeHWA NPUBEJEHHOrO B Ha-
CTOALLEM PYKOBOZCTBE.

MpnunHb + YNnoTHUTENbHblE KOMbLia WM3HO-
LUeHbl.
Cnoco6bi ycTpa- |+ O6patutbcA0 B TeXHULECKMIA
HeHuna LleHTp.
> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTU
Ona pemoHTa u npuobpeTeHnsa 3anyactei

obpatntbca B Cneumanu3npoBaHHbliA LleHTp no
Tex06CyKMBaHW0. MoNb30BaTbCA UCKMIOYUTENBHO
OpWrVHaNbHbIMK 3anacHbIMM YacTAMU. Vicnonb3yiiTe
UCKTIOUNTENBHO OPUTMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

YCJ1I0OBUA TAPAHTUA

Bce Hawwm annapatbl Npowu TiaTtenbHble npue-
MOYHbIE WCMbITaHWA. [apaHTWA pacnpocTpaHsaeTcs
Ha NPOW3BOACTBEHHble AedeKTbl B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He
MeHee 12 mecAueB). [apaHTMA AeNCTBUTENbHA CO
JHA Npofaxu.

W3 rapaHTUM UCKAOYAOTCA: - [BUKYLMECS,
noABepKeHHble U3HOCY aeTany; - LUnaHr Bbicoko-
ro AaBfieHNA 1 NPUHAANEXHOCTU, He BXOAALMe B
KOMMNIEKT NOCTABKK; - ClyyaiiHble MOBPEXAEHUA U
NOBPEeXAeHUA, MPUYNHOI KOTOPbIX CTaNu nepeBos-
Ka, HeOpeXHOCTb 1NN HempaBubHOe obpalleHue,
CMONb30BaHNe He MO Ha3HAYEHUID WK Hernpa-
BUJIbHBI MOHTaX, NPOTUBOPEYaLLMe NONOKEHNAM
PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaLuu. - yCyrii no rapaH-
TAM He NPefyCcMaTPUBAIOT OUYMCTKY pPaboTalowwmx
yacrten.

BHUMAHUE! Takne pedekTbl kak 3abutble $popcyHKM,
ONOKMPOBKa MalLMHbI 13-3a OCTAaTKOB W3BECTHAKOBOA
HaKINK, NOBPEXEHHbIE aKceccyapbl (Hanpumep nepe-
XaTas Tpyba) n/unn MalmHbI, KOTOpble He UMelT fie-
dekro, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUIM3ALUA

3aKkoH (B cooTBeTCTBUM C AupekTnBon EC

2002/96/EC ot 27 aHBapa 2003 roga no ot-
=== x0[aM 3/IEKTPUYECKOrO W 3NEKTPOHHOro
060pyAOBaHUA M HALWMOHA/bHbLIX  3aKOHOB
rocynapcrs-uneHos EC, KoTopble pa3pabotanu
3Ty AUPEKTVBY) 3anpeluaeT Bnajenbly 3nek-
TPWYECKOrO WU 3MIEKTPOHHOIO npribopa yHu-

YTOXEHWe 3TOro NpoAykKTa Unn ero anekTpuye-
CKI/IX/BJ'IE‘KTpOHHbIX yacTen B KayecTBe TBepPAbIX
ropoacknx 6bITOBbIX OTX040B U 006A3bIBaET €ro
CAaBaTb 3T OTXOAbl B cCneynannsnpoBaHHbIe
LEeHTPbI. MorkHo caaTb NPOAYKT HeENMoCpeaCcTBEH-
HO ,D,VICTpI/I6bIOTOpy B3aMeéH HOBOro >KBMBa-
JIEHTHOr o npoaykTa.



Prijevod originalnih uputa @

uvobD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe cine ovaj
uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

> TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional]| NEKI MODELI (dodatna oprema)

Dvostruka izolacija (ako postoje): je
dodatna zastita od elektri¢ne izolacije.

@DHE®®E

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A01 OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo
na otvorenom.

02 OPREZ: Na kraju svakog cis¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
oStecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,
kao $to su sigurnosni uredaiji, visokotlacno crijevo,
pistolj itd.

A\ 04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili

predloZzen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti
sigurnost uredaja.

AO05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

A05b OPREZ: uprisutnosti drugih osobai Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

A05¢c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato $to materijal (blato, kamen) pod
jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

AA05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/A06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

07 OPREZ: Visokotlacni mlaz
moze biti opasan ako se ne koristi
ispravno. Mlaz se ne smije

usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za Cis¢enje.

A08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zastititi navedene komponente od
oStecenja nastalih neispravhom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

/A 09 OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (A.S.S.): ne smiju
imati duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujudi ostecenja na pumpi.

/A10 OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje  (A.S.S.): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A11 OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

/A12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim
uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti
ostane nekoliko kapljica vode.

A13 OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za
napajanje. Ako je kabel za elekti¢no napajanje
oStecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
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osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

A14 OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djecaili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak
ni ako su pod nadzorom.

A\18 OPREZ: Prije uklju¢ivanja ¢istaca odmotajte
visokotla¢no crijevo.

A19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

A20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A210PREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

A\22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi
ili prema drugim ljudima radi Cis¢enja odjece ili
cipela.

A24 OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

AXX Prije ¢i$éenja ili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

AXYOPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utikac uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni,

AOPREZ: Apsolutno se zabranjuje koritenje stroja

u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao

potencijalno eksplozivne.

/A OPREZ:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DODBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:
A\ OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem

upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slu¢ajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni  uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistoliju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za
sprjecavanje sluc¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zatitu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopdajte. u slucaju da se
taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST
A\ OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je na ci-
jev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji sprijecava
djelovanje povratne sile, te sukladan sa propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvajac nije
podesna za pice.

ISPOZOR Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: IMpa

- Postaviti uredaj Sto blize dovodnoj slavini za
vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanic¢ka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:




Isklopiti spojnicu za dovod vode.

Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode Cistaca.

Uroniti filter u spremnik.

Odzraciti prije uporabe.

- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice
za visoki tlak.

- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.

- Ugasiti cista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotlacnu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni priklju¢ak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

I=¥" vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uticnica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

AXY OPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produZivac,
utika¢ uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vr$¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, poloZite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

(sl. @)

ASS.

AUTOMATIC STOP SYSTEM (ako pOStOji)

1> UPOZORENJE: Ovaj vodeni perac je opremljen
s A.S.S. (Automatic Stop System), koji ce se
pobrinuti da isklju¢i vodeni pera¢ tijekom faze
by-pass. Stoga da biste pokrenuli vodeni perac
je potrebno postaviti prekida¢ na “ON” potom
pritisnuti polugicu pistolja, A.S.S.

e se pobrinuti da pokrene aparat automatski ga

isklju¢ujuci svaki put kada se otpusti polugica. Sto-

ga savjetujemo da se postavi kocnica (osigurac) na
polugici svaki put kada se aparat zaustavlja kako ne
bi doslo do njegovog slu¢ajnog ukljucivanja.

+ Spontano pokretanje aparata bez da ste koristili
pistolj se moze objasniti fenomenima kao $to
su zracni mjehurici ili ostalo a ne na defektnost
proizvoda.

+ Ne ostavljajte aparat u stanju stand-by bez nadzora
dulje od 5 minuta. U suprotnom slucaju je
potrebno, radi zastite aparata, postaviti prekidac
u polozaj “OFF".

+ Uvjerite se da je spajanje cijevi pod visokim
pritiskom i aparata i s pistoljem kojim ste
opremljeni obavljeno na pravilan nacin, $to znaci
bezispustanja vode.

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

« Kada je pritisak reguliran na minimumu A.S.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

« Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

> APARATI _OPREMLJENI
VENTILOM (OPCIONALNO)

Ovaj uredaj omogucuje da aparat nastavi radi-
ti u by-pass, izbacujuci automatski vodu kada
ona dostigne temperaturu od otprilike 60°C
rashladujuci radne dijelove aparata.

TERMLISKIM

A OPREZ aparati koji nisu opremljeni ovim uredajem
ne smiju ostati u radnom stanju duze od 2 minuta
nakon otpustanja pistolja. Reciklirana voda
znatno povecava temperaturu uzrokujudi velika
ostecenja na pumpi.

> INSTALACIJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
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izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg strojaaon je naveden natabli s tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA
(sl. @)

\%

INSTALACLJA

- Prekidac elektri¢ne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti rucno i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje

je izlaz vode (OUTEL).

Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

sl.B)

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1 vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okida¢ pistolja, sve dok ne izade ¢itav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dvaiili tri puta.

> POKRETANJE

« Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga
drzite u pravilnom poloZaju, jednu ruku stavite na
drdku a drugu na usmjerivac.
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i mjehurice
iz hidrauli¢tnog kruga, potom ga zaustavite, spojite
cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite
usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdzenta
zatvoren.
- Da biste pokrenuli vodeni pera¢ je potrebno
postaviti prekida¢c na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac¢ pistolja.

> USISAVANJE DETERDZENTA

upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)
sl [@)

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprotnom
od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do usi-
savanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). Mijesanje deterdzenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o kolicini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzZenta.

> CISCENJE | ODRZAVANJE

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/sniZavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30 (750 gr).

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE

(fig. @)

Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

> DEKALCIFIKACLJA
Periodic¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz



pomoc¢ specificnih proizvoda. Koliko ce se to cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
bududi da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istrodenja komponenata. Prilikom odbacivanja de-
kalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, [Zl.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, [€.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistematican nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatraZite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci |+ Utikac nije dobro ukopcan u uticnicu.

« Uticnica ne funkcionira.

+Napon mreze je nedovoljan.

+ Pumpa je blokirana.

+ Elektri¢ni produljivac je neprikladnog pre-
sjeka.

Rjesenja |+ Ukopcajte na pravilan nacin utika¢ u
uticnicu.

« Kontrolirajte elektri¢nu uticnicu.

« Kontrolirajte je li elektricna mreza priklad-
na.

« Postavite prekidac na ON dok drzite priti-
snutom polugicu pistolja,

ako se problem ne rijesi obratite se auto-
riziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Termijska zastita se pokrenula.
«Elektri¢ni produljivac je neprikladnog pre-
sjeka.

Rjesenja |+ Ostavite motor da se ohladi nekoliko mi-

nuta.Ako anomalija i dalje ostane nepromi-
jenjenom obratite se autoriziranoj servisnoj
sluzbi.

Uzroci +Nedovoljna kolicina vode.

« Filtar za usisavanje zacepljen.

« Ventili za usisavanje ili odsis zacepljeni ili
istroeni.

+ Ventil za regulaciju pritiska u poziciji mini-
malnog pritiska.

+ Prskalica istrosena.

Rjesenja |+ Kontrolirajte da je nosivost za 30% visa od
podatka koji je naveden na tabli sa tehnickim
podacima aparata.

+ Razmontirajte i ocistite filtar.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Povecajte pritisak zavijajuci rucicu za regu-
laciju pritiska.

« Zamijenite prskalicu.

Uzroci + Prskalica je zacepljena.

« Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

+ Brtve su istrosene.

« Brtve ventila za regulaciju pritiska su
istrodene.

« Filtar za usisavanje je istroSen.

RjeSenja |+ Razmontirajte usmjerivac i ocistite prska-
licu uz pomoc jedne igle kojom ste oprem-
lieni.

« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+Razmontirajte i ocistite filtar.

Uzroci « Ispustanje iz pumpe.
« Ispustanje iz omotaca cijevi.
« Ispustanje iz ventila za regulaciju pritiska.

« Ispustanje iz hidrauli¢nih spojki.
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Rjesenja

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
« Stegnite spoke a ako anomalija ne presta-
ne obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
+Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
«Stegnite spojke a ako anomalija ne presta-
ne obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

+ Lezajevi su istrodeni.

+ Filtar za usisavanje zacepljen.

+ Previsoka temperatura ulazne vode.

Rjesenja |« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+ Rasklopite i oCistite filtar.

« Postavite temperaturu ispod maksimal-
ne temperature koja je navedena u ovom

priruniku.

Uzroci « Prstenovi za nepropusnost su istrodeni.

Rjesenja |+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Spremnik za deterdzent je prazan.
« Rucica usmjerivaca je u poziciji visokog
pritiska.
« Jedna cijev  sustava za usisavanje
deterdzenta je otkacena.

Rjesenja |+ Napunite spremnik.
« Okrenite je u poziciju niskog pritiska.
+ Postavite u poziciju.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DLJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim di-
jelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

> GARANTNIUVJETI

Toate aparatele noastre au fost supuse unor testdri
atente si sunt acoperite de garantie pentru defectele
de fabricatie conform legislatiei in vigoare. Garantia
incepe de la data cumpadrarii. In cazul repararii
masinii cu jet de apd sub presiune sau a accesoriilor
86in timpul perioadei de grantie, este necesar sa se

anexeze o copie a bonului fiscal.
Suntexcluse din garantie: - Partile care sunt supuse
unei normale uzuri. - Teava de inaltd presiune si
accesorii optionale. - Daunele accidentale, ca urmare
a transportului, a neglijentei sau unui tratament
necorespunzator, a folosirii si instalarii incorecte,
neconforme cu avertismentele aratate in caietul
de instructiuni. - Garantia nu prevede eventuala
curdtare a componentelor interne.

IMPORTANT Defectiuni precum duze infunda-
te, utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar,
accesorii deteriorate (ex. tub indoit) si/sau utilaje
care nu prezinta defecte NU SUNT ACOPERITE DE
GARANTIE..

> ODLAGANJE

Ei Bududi da ste vlasnik elektricnogili elektronskog
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
W 002 96/CE iz 27 sije¢nja 2003 o elektri¢nom i
elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim pro-
pisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu )
zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i nje-
govu elektri¢nu/elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se $teta bilo am-
bijentu bilo zdraviju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje
ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.
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REDVIDENA UPORABA
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@0 ®HE®OR

UCinkovitost in enostavnost uporabe naprave so
primerni za PROFESIONALNO uporabo.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih
povrdin vsaki¢, ko se za odstranjevanje umazanije
zahteva uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI

(glej tablico z tehnicnimi podatki)

> SIMBOLI

POZOR! Bodite pozori iz varnostnih razlogov.

POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e vkljucen)

Dvojna izolacija (CE JE PRISOTNA): dodatna
zas(ita elektricne izolacije.

VARNOST

>

SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.
A02 POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite

elektriéni in vodni prikljucek.

A03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni

kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr. var-
nostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

A04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z dobav-

lienim detergentom ali ki ga je priporocil proizvajalec,
kot na primer nevtralni Sampon, detergent na osnovi
anionskih bio razgradljivih povrsinsko aktivnih snovi.

Uporaba drugacnih detergentov ali kemicnih spojin
lahko ogrozi varnost aparata.

A05aPOZOR: Aparata ne uporabljajte v bliZini drugih

oseb razen, Ce te ne nosijo zascitne obleke.

05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.

05c - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zascitili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo vodni
curek pod visokim tlakom odstrani.

05d - Elektricne vticnice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.

05e - nosite za$¢itna ocala in obutev z gumijastimi pod-
plati.

A06 POZOR: curek iz visokotlaéne cevi ne sme biti us-

merjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna maziva
: vV nasprotnem primeru se bodo mascobe raztopile in
razprsile na teren. Pnevmatike in zracne ventile pnev-
matik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj
30 ¢cm; v nasprotnem primeru se z vodnim curkom pod
visokim tlakom lahko poskodujejo. Prvi znaki poskodbe
so obledela barva pnevmatike. Poskodovane pnevma-
tike in zracni ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko ne-
vani.

A e 07 POZOR: Vodni curki pod visokim
pritiskom so lahko nevarni, ¢e se jih upo-
=== rablja na neprimeren nacin. Curek se ne

sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti elektri¢nim
napravam ali napravi sami.

A08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za

visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki
jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je, da se
ohrani celovitost teh komponent in se izognemo nep-
rimerni uporabi ter preprei pregibanje, udarce, odrg-
nine).

A09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema A.S.S - Auto-

matic Stop System: ne smejo ostati prizgane za ve¢ kot
2 minuti, ko se pitola sprosti. Reciklirana voda se hitro
pregreje, kar povzroca resno $kodo na ¢rpalki.

A ZuromAric 10 POZOR: Naprave , ki
AS'S' Sverem imajo sistem A.S.S - Auto-

matic Stop System: aparata ni primerno puscati v stand-
by za vec kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo

v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pustite brez nadzora.

A12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obrato-

vanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja vode
Vv njegovi notranjosti.

A13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete

elektri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga
je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se
izognili nevarnosti.
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A14 POZOR: Stroj ztekotino pod pritiskom. Pistolo trdno
primite, da bi preprecili povratni sunek. Uporabljajte
samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

A16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s po-
manjkljivimi izkusnjami ali znanjem, razen e niso preje-
la navodila za uporabo ali je prisoten nadzor aparata s
strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

A17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi
igrali z aparatom.

A18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zaZenite, ¢e niste
prej popolnoma odvili visokotlatno cev.

A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetljivih
tekodin.

/22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki jih
je proizvajalec odobril.

A23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi ocistili oblacila ali obutev.

A24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepouc¢enemu
osebju, da uporabljajo aparat.

APOZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za preprecevanje
povratnega toka se smatra kot nepitna.

AXX POZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢nega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vtiCnice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢is¢enja.

AXY POZOR: Neprimerni podaljéki so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti tako
vticnica kot vtika¢ vodoodporni.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot potencialno
eksplozivni.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-
SIMI NOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA APARA-
TA, DA BI GA 1ZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PREKINE
ELEKTRICNI TOK, APARAT 1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV
IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko se
preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da vkljucite
varnostno zaklopko in tako preprecite naklju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko, stroj
opremljen z varnostno zas¢ito proti elektri¢ni preobre-

menitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim ventilom ali napra-
VO za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju vzvo-
da pistole med delovanjem, temve¢ za preprecitev
naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte nekaj
minut ali aparat izklopite iz elektri¢nega omrezja ter ga
ponovno vklopite. V primeru, da se problem ponavlja
ali Ce se stroj ne vklopi, odnesite aparat do najblizjega
Servisa.

> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varmo in stabilno vo-
doravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Priklju¢ek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo na
vodovodno omreZje.

Visokotlacna Crpalka se lahko poveze direktno na vodo-
vodno omrezje PITNE vode samo ¢e je na napajalnih ceveh
instaliran protitocni sistem s praznjenjem po veljavnih nor-
mah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2in¢

in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraa skozi sistem za
preprecevanje povratnega toka se smatra kot
nepitna.

IS POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali Cisto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj enak
ali dvojen on najvecje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: TMpa

- Visokotla¢no ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg iznicenja ga-

rancije.

Povezava na vodno napajanje
+ Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-

bavljene dele) na vodni priklju¢ek aparata in na vodno
omrezje.
« Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja
« Odvijte prikljucek za dobavo vode.
« Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med dobavlje-




ne dele) na vodni prikljucek aparata.

« Filter potopite v rezervoar.

« Pred uporabo aparat izpihajte.

+ Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na viso-
ki pritisk na aparatu.

« Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritece
brez zratnih mehurjev iz visokotlatnega prikljucka.

+ Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno
visokotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z IEC
60364-1.

POMEMBNO Preden povezete aparat se prepricajte, da
podatki na tablici odgovarjajo podatkom elektri¢cnega
omreZja ter da je vticnica zavarovana z diferencialnim
odklopnikom z obcutljivostjo manjso od 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vticnico z drugo bolj primermo s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata Ce je temperatura v oklju pod
0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-F).

AXY POZOR: Neprimerni podaljéki so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti tako
vticnica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko mora kabel
imeti dimenzije kot navedeno v spodnji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sI. B)

Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drZijo karton na pa-
leti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata polozite
na tlain izvlecite paleto.

> OPIS APARATA
(vidisl. )

AUTOMATIC
ASS.::
® SYSTEM

ISPOMEMBNO:  (Automatic Stop System), ki ugasne
visokotlacno ¢rpalko med fazami by-pass. Da bi prizgali
visokotlacno Crpalko je torej potrebno nastaviti stikalo

(Ce je prisotna)

na (I) “ON" nato pritisniti na pistolo, ASS bo zagnalo apa-
rat in ga bo avtomati¢no ugasnilo , ¢e se pistolo spusti.
Zato vam priporo¢amo, da nastavite varnostni zati¢ na
pistoli vsakic, ko stroj ustavite, da bi preprecili naklju¢ni
zagon.

+ Mozni so samostojni pogoni stroja, ne da bi pritisnili
na pistolo, kar je lahko odvisno od prisotnosti vodnih
mehurjev v vodi ali drugacnih razlogov in ne napaki
proizvoda.

+ Stroja ne puscajte brez nadzora v stand-by za vec kot 5
minut. V nasprotnem primeru je iz varnostnih razlogov
stroja potrebno nastaviti stikalo na (0) “OFF",

+ Preverite, da je visokotlacna cev primerno povezana
na stroj in pistolo v setu, kar pomeni da voda ne sme
puscati.

Ce na stroju lahko nastavimo tlak:

+ Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da ASS ne
stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delovanju stroja v by-
pass za vec kot 1 minuto.

+|zogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker lahko
povzroci nepravilno delovanje).

> S TOPLOTNIM VENTILOM OPREMLJENI APARATI
(OPCLJA)
Ta naprava omogoca delovanje aparata z obtokom, pri

katerem voda samodejno odteka ko slednja doseze tempe-
raturo priblizno 60°C in na ta nacin ohlaja delujoce sklope.

APOZOR: aparati, ki niso opremljeni s to napravo ne
smejo delovati vec kot 2 minuti z nedelujoco brizgalko.
Reciklirani vodi se temperatura znatno poveca in s tem
povzroCi resne poskodbe Crpalke.

> INSTALACLJA IN POGON

> INSTALACLJA

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF” (0) in
da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cevzadovod vode povezite na hitri prikljucek. Cev mora
imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlatno cev na cev, ki izhaja iz ¢rpalke
(OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

\Il::]sokotlacno cev povezite na pistolo.
sI

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode mora
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biti izrecno nizja on 40°C.

IPOMEMBNO: visokotlatna ¢rpalka naj deluje s cisto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite
pritisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljsek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljsek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljSem casu neaktivnosti povezite
za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz odvajan-
ja morebitne necistoce in tako preprecili zamasitev Sobe
pistole.

> ZAGON

(vidi sl. [®)

AVsaki¢ ko uporabljate visokotlatno ¢rpalko vam
priporo¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

NEGA IN VZDRZEVANJE

[~ POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotlatne Crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izvede po
50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporocamo vam
olje SAE 20/30 (750 gr).

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

(fig. @)

Preverite in obcasno oCistite filter vsesavanja vode, ki se na-
haja na vhodnem prikljucku. Pomembno za preprecevanje
masenja in za dobro delovanje Crpalke.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogostost
postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z vsaj 30 litri
vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 litrov vode. Pistolo
odklopite od visokotlacne cevi, prosti konec cevi potopite
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v posodo tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotlacna
Crpalka vsesa proizvod za vsaj 10 minut. Priporo¢amo vam,
da izpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga ali mrezice da
bi se izognili ponovnemu vstopu vodnega kamna v obtok.
Na koncu ponovno normalno poveZzite cevi in izperite z
obilo hladne vode. Priporo¢amo vam, da postopek izve-
de kvalificirano osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za
odstranjevanje vodnega kamna lahko na¢ne komponente
stroja. Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodne-
mu kamnu se pridrZite veljavnim pravilom.

ELEKTRICNA SHEMA
Glej navodila, IE.

VODNA SHEMA
Glej navodila, €.

PROBLEMI IN RESITVE

Preden zacnete kakréno koli vzdrZevanje na stroju ga izklo-
pite iz elektricnega in vodnega omrezja in izpustite tlak. Za
iskanje napake sistemati¢no sledite sledeci shemi; ¢e kljub
temu napake ne uspete odpraviti, pokli¢ite Pooblas¢eno
Servisno Sluzbo.

Vzroki |+ Vtikac ni pravilno vstavljen v vti¢nico

« Elektri¢ni priklju¢ek ne deluje

+ Omrezna napetost ni zadostna

« Crpalka je blokirana

« Elektricni podaljsek ni ustreznega pre-

seka

Resitve |+ Vtika¢ pravilno vstavite v omrezno
vticnico

« Preverite elektri¢ni priklju¢ek

« Preverite, da je napeljava ustrezna

« Stikalo preklopite na ON in obenem
drzite pritisnjeno

rocico brizgalke; Ce je tezava $e vedno pri-
sotna, se obrnite na pooblas¢en servisni
center

+ Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Vzroki |+ Vklop termi¢nega stikala
« Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega pre-
seka




Reditve |+ Pustite, da se motor nekaj minut ohlaja.
Ce je tezava e vedno prisotna, se obrnite
na pooblasc¢en servisni center.

« Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Vzroki |+ Premalo vode

« Zamasen sesalni filter

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvod-
ni ventil

« Ventil za reguliranje tlaka v polozaju mi-
nimalnega tlaka

+ Obrabljena Soba

Resitve |« Preverite, da je pretok za 30 % vedji
od podatka, ki je naveden na tablici s
tehni¢nimi podatki aparata

« Filter demontirajte in ocistite

+ Obrnite se na pooblas¢en servisni cen-
ter

« Povecajte tlak s privitiem gumba za regu-
liranje tlaka

« Zamenjajte Sobo

Vzroki |+ Zamasena Soba

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali od-
vodni ventil

«Iztrosena tesnila

« Obrabljena tesnila ventila za reguliranje
tlaka

« Zamasen sesalni filter

Resitve |+ Demontirajte brizgalno cev in Sobo
odistite ziglo v priboru

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblas¢en servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblas¢en servisni cen-
ter

« Filter demontirajte in ocistite

Vzroki |« Pusanje ¢rpalke

« Pud¢anje navijalnika cevi

+ Pudcanje ventila za reguliranje tlaka
« Puscanje na vodovodnih prikljuckih

Reditve |+ Obrnite se na pooblaséen servisni cen-
ter

« Pritegnite prikljucke, Ce je tezava Se ved-
no prisotna, se obrnite na pooblas¢en
servisni center

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Pritegnite prikljucke, ¢e je napaka e
vedno prisotna, se obrnite na pooblas¢en
servisni center

Vzroki |« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvod-
ni ventil

« Obrabljeni lezaji

« Zamasen sesalni filter

« Prekomerna temperatura vode na vsto-
pu

+ Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Filter demontirajte in ocistite

« Temperaturo zniZajte pod najvisjo tem-
peraturo, ki je navedena v tej knjizici

Vzroki |« Obrabljeni tesnilni obroci

Resitve

Resitve |+ Obrnite se na pooblascen servisni cen-

ter

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Zamorebitne neomenjene tezave v tem prirocniku ali okvare stroja,
se obrnite na Pooblas¢eno Servisno Sluzbo za popravilo ali za
morebitne zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele.

> GARANCIJSKIPOGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije tovar-
niske napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garanci-
ja stopi v veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene $cet-
ke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe,
do katerih je prislo nepredvideno, med prevozom,
zaradi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi
nepravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
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zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega

¢is¢enja mehanskih delov aparata, filtri in zamase-

ne Sobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA

INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga uporaba

te naprave razli¢na od tiste predvidene od proizva-

jalca, ne spada pod garancijo.

POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran stroj
zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani dodatki
(npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake
NISO POKRITI Z GARANCLJO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave vam
wmm  Pravo (v skladu z EU direktivo 2002/96/ES z dne 27. ja-

nuarja 2003 o odstranjevanju elektricne in elektronske
opreme in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to direktivo
sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proizvoda in njenih
elektricnih/elektronskih dodatkov kot mestni odpadek iz go-
spodinjstva, ter zahteva da ga odnesete v center za zbiranje
posebnih odpadkov. Proizvod lahko odnesete k preprodajalcu,
kateri ga bo pravilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki
je enakovreden vmjenemu proizvodu. Ce odvrzete proizvod
v okolje lahko pride do resne skode okolja samega in zdravja
ljudi, Simbol na sliki predstavija zabojnik za odstranjevanje go-
spodinjskih odpadkov; ta aparat je strogo prepovedano odvreci
v te zabojnike. Ne spostovanje odloch direktive 2002/96/ES in
uredb drzav clanic EU je podvrZeno upravni kazni.



MpeBoa Ha OPUTMHANHU UHCTPYKLUN @

OCHOBHA MHO®OPMALINA

> NOAXOAALA YNOTPEBA HA MALLMHATA

. Tosu ypen e npefHasHaueH
NMPO®ECNOHAIHA ynoTpeba.
MpunoxeHMeTo e caMo 3a BbHLLUHa ynoTpeba 3a
M3MUBaHe Ha BBHHLUHW MOBBPXHOCTY, KbAETO €
HeobXxofMMa CUHa CTPyA BoAa Nop HansaraHe
3a NMOYMCTBaHE Ha 3aMbPCABAHMA.
MocpencTBOM  CreyuanHuTe akcecoapu —
onuyumn, MoXe Aa U3MbIHABAT W Jpyrn GyHKLN
KaTo nAHOOGpa3yBaHe, HaHACAHe Ha MAHa, U
NeCcbKOCTPYEHE, 1 N3MVBaAHE C POTOPHA YeTKa,
MOHTVPaHN KbM NUCTONETa.

3a

> TEXHUWYECKWN AAHHU
(BUXK TEXHMYECKUTE AAHHK OT Tabenarta) cTp.63
MpoBepeTe pann TeXHWYECKWTE [aHHW OT
nnatkata Ha MallMHaTa OTroBapAT Ha Te3u OT
eneKTpuyecKaTta 1 BogHa MpPexu, KbM KOUTO
na 6bpe cBbp3aHa MallMHaTa.

\"
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=
=
@
o
=
=

BHUMAHMUE: BAXXHO e pa 6baeTe
BHUMaTe/NHU CbC ClefBallaTa
TouKa.

BAXHO

3AKNIOYEH

OTKJIOYEH

OPTIONAL: AKO E HAJIUYHO

Optional|

OBOIHA U30/IALINA (AKO E
HAJINYHO) ponbnHuTeNHa 13onauua
KbM OCHOBHaTa 3a 3alLluTa cpeLly
enekTpnYecKmn yaap ako 1nma cpvs B
OCHOBHaTa v3onauus..

@0 ®®E®

MPEANA3HUN MEPKU
> BHUMAHME:

A01 BHUMAHMUE:
BbHLUHA yrnoTpeba.

C npunoXxeHne camo 3a

A02 BHUMAHUE: BuHary u3KniouBaiTe
€eKTPNYECKOTO 1 BOJHOTO 3axpaHBaHe cnep
NprKoYBaHe Ha paboTa.

/A 03 BHUMAHME: He n3nonsgaiTe ypega ako
Ca yBpefieH! enekTpnyeckn Kaben nnm BaxHa
yacT, WM ycTpoicTBaTa 3a 6e3omacHocT,
MapKyya 3a BUCOKO HansraHe, MMcToneTa u T.H.

A04 BHUMAHME: ToBa cbopbXeHue e
npefHasHaueHo fa paboTum C onpegeneH
npenapat, npegnaraH WM npenopbyaH oOT
NPOV3BOANTENSA, KaTO HeYTPaeH LaMmnoaH uan
NOYMCTBALLYM MPOAYKTM C 6IOpa3rpagnmocT Ha
AHVNOHHUTOBbPXOHCTHO-aKTUBHMMNPENapaTu.
Ynotpebata Ha ApyrM © HecbobpaseHu
npenapat UM XMMUKanM MoXe Aa W3NoXu
6e30MacHOCTTa Ha MalUMHaTa Ha PUCK.

A05a BHUMAHME: Hvikora He wu3nonsgaiTe
CbOPBXKEHNETO KOraTto MMa xopa B 6:13ocT,
OCBEH aKO He ca C Npepna3Ho 06/ekno.

-05b - He no3BonABaNTe NPUCHCTBYE Ha XOPa UK
KMBOTHU Ha pa3CToAHMEe 5M B pafnyc AoKaTo
paboTuTe ¢ MaLMHaTa.

-05¢ - B/Haru HoceTe 3aWmMTHO 06NeKkno, 3a Aa ce
3alWMTMTE OT PUKOLIMPALLM YacCTu.

-05d - HMKOra He NNalTe KOHTaKTa UK Wwencena
[OKaTO CTe C MOKpPY pbLie unn 6ocu Kpaka.

-05e - HoceTe NpeanasHM oYmsa v aHTU-XJTb3ralym
noaMeTKM Ha 06yBKUTE.

/A 06 BHUMAHMUE: He HacouBaiiTe CTpyaTa KbM
MeXaHUYHM YacTu CbAbpXaly no cebe cu
CMa3KK, Macno 1 Apyru, TK CMasKuTe morat ja
Ce pa3npbcHaT BCTPaHW 1 no 3emATa. [ymute
Ha TpeTpaHnWTe aBTOMOOUAN ¥ MNPEBO3HU
cpeactBa TpsAbBa  ga Ce noymctBat ot
pa3CcToAHVe MUHUMYM 3CM, B MTPOTUBEH CJyyal
61xa MOrnv Aa ce NOBPEAAT OT CUSHATa CTPYA.
MbpeK crHan 3a ToBa e 0be3LBeTABAHETO Ha
[PKaHTaTa unv rymata. YBpefeHuTe rymy morat
Ja 6baat onacHu.

AA & OBHUMAHME: Bucokoto
/% 7| HanAraHe Ha cTpyAaTa Moxe Aa
= 6ble omacHo, ako ce U3Mon3Ba

HenpasunHo. CTpyATa He TpA6Ba Aa ce HacouBa
Cpely  Xopa, KMBOTHW,  eNeKTpUYecKM
CbOPBKEHUA NN CamaTa MaLluHa.

A08 BHUMAHUE: MapKyunte 3a BWCOKO
HansraHe, akcecoapwvTe 1 Bpb3KKTE 33 BUCOKO
HanAraHe ca BaHW 3a 6e3onacHaTa paboTa
Ha MawwHaTa. V3non3sanite camo MapKyuw,
akcecoapy W BPbB3KM MpernopbyaHyu  OT
npowussopuTens. (nsknountenHo BAXKHO e pa
npeAnasBaTte Te3n KOMMOHEHTV OT yBpexaHe,
yfaap, orbBaHe, HafupaHe 1 apyru)
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A09 BHUMAHME: MawuHu, KOWTO He ca
obopynBaHn ¢ ACC - AstomatmuHa Cron
Cuctema: He TpsAbBa [1a ce OCTaBAT Aa paboTaT
rnoBseye OT 2 MUHYTW C 0CBOOOLEH NUCTONET.
Bopata 3HauuTenHo 3arpABa U CEPUO3HO
yBpexja nomnara.

AASS Sreomatte 10BHUMAHMWE:

o@Fo@e sysTem  MaluniHy 060pyaBaHM
¢ ACC - AstomatmyHa Cron Cuctema: Tesu
MaliMHU He TpA6Ba fa Ce OCTaBAT B PEXUM
stand-by noseue oT 5 MUHYTW.

A1l BHUMAHMUE: W3kniouBailTe MaluMHaTa
HanbJiHO (rnaBHKA Koy ON / OFF), Bcekn nbT
KoraTo e ocTaBeHa 6e3 Hag3op.

A12 BHUMAHMUE: Bcaka malmHa e TecTBaHa
B YC/I0BMA Ha paboTa, HOPMaJIHO € ako BbTpe
nonagHaT HAKOJIKO KarkKu Boga.

/AA13 BHUMAHMUE: TpuxeTe ce 3a eneTpruyeckust
Kaben pa He 6bae yBpepeH. [oBpegeHuAT
Kaben pa Obge He3abaBHO MOAMEHEH OT
OTOPU3NPAHO JILIE UNK eNN.CNeLMaNNCT C HOB
NoAXOAALL,.

/A14 BHAMAHUE: MpunoxeHNeTo e CBbp3aHo
C TeyHocT / Boja nop HansAraHe. [pbxTte
nucToneTan apbKKaTa 34paBon 6baeTe roTosm
3a OTCKOK Npw CcTapTupaHe. /i3nonssaiite camo
CbC NnoaxopALlaTa cHabaeHa atosa.

/A 15 BHUMAHUE: MapKyybT 33 BUCOKO HanAraHe
€ MOAenupaH 3a onpefeneHo HanaraHe. 3a
Ja ce usberHe yBpexpaaHe, TpsabBa fa ce
OCUTYPAT CreumranHu rpyxn, ga ce nsberHat
MeXaHWUYHY YBpeXAaHNA 1 NPeKbCBaHWA TK ce
rybu rapaHuuaATa npm ynotpeba ¢ HensnpasBeH
MapKyu4 1 akcecoapu.

A16 BHUMAHME: Ynotpe6a Ha MawuHata
OT feua W nvua C yBpeXAaHus, HamMasneHu
dusmnyecka paboToCcnoCoONHOCT, CEH3UTVBHU U
MEHTaJTHI CMOCOOHOCTHU, UV C IAMCA Ha ONWUT e
abconTHO HefonycTMa 1 3abpaHeHa, OCBeH
aKO He ca Noj Haf30p Ha OTOPU3MPaHO nLe.

A17 BHUMAHUE: ChBeTBaMe AeuaTa fa He ce
nopaBsu3aeaTt 6e3 Hai30p HAaOKONO.

/A 18BHUMAHUE: HukoraHe nyckaiTe MaluvHarta
fa paboTn 6e3 nmpegu ToBa MapKyuybT fa e
HaMbJIHO Pa3BUT.

A19 BHUMAHUE: Tlpean MOHTUpaHe u
OeMOHTVpaHe MapKyuum U Kaben MmaluvHaTa
TpAbBaaaecnpsAHaucTabunHo No3nUMoHNpaHa

c/y npeobpbluaHe.
A20 BHUMAHUE: Tpeam  MOHTMpaHe
N [AeMOHTMPaHe  MapKyuu, U3K/oyeTe

MallMHaTa 1 M3KapaTe HaiAraHeTo oT MapKyua
(M3knoyuBaNkm)

A21 BHUMAHME: Puck oT ekcnnosua — He
npbcKanTe BbpXy Bb3naaMeHNMM TEYHOCTU.

22 BHUMAHME: 3a 6e30MacHOCT Ha MalLvHaTa,
M3Mon3BaiTe Camo OPUrMHANHW pPe3epBHU
yacT OT MPOW3BOAUTENs UM OAOOpeHU OT
Hero.

A23 BHUMAHMUE: He HacouBaiiTe avpekTHaTa
CTpyA cpelly Bac unu gpyru c uen ga nouncrute
1 Y3MUeTe fpexuTe nnm obyBKuUTe.

A24 BHUMAHME: Bogo/ napocTpyiikata
He TpaAbGBa fa ce wu3non3Ba OT fJeua u
HenpakTUKyBan 1 HeobyueH nepcoHan.

ABHUMAHMUE: Bopata, KOATO 13T4ya 06paTHO
Ce cynTa 3a He-nuTelHa.

AXX BHUMAHUE: MawwuHata Tpsab6Ba fga ce
M3K/IoYBa OT en.mpeXaTta, C M3BaxAaHe Ha
iencena OT KOHTaKTa, KOrato cCe MovucTBa
WU PEMOHTUPA WX Ce MOAMEHAT pe3epBHU
YyacTu.

AXJ) BHUMAHME: Korato ce wu3nonssa
yObIXXeHWe, TpAbBa 1 Kabena v wwencena u
KOHTaKTa fAa 6baaT oT BOJO-HENpPOMOKaema
KOHCTPYKLMA / MaTepus.

AXY BHUMAHUE: HeageKBaTHN 11 HEMPaBUIHUA
YOBIIXKEHWA MoraT a 6bAaT onacHu.

ABHUMAHUE: A6conioTHo 3abpaHeHo e faa
Cce 13Mnof3Ba MaliMHaTa B MOTEeHUManHo
€KCMO03VIBHU OKOJTHW CPeAV U 30HN.

ABHUMAHUE: Korato mMauwwvHata paboTu
He TpsibBa [a € B 3aTBOPEHM MOMeLleHUs
KbJETO BEHTUALMATA HE € 10CTaTbyHA U He 5
noKpuBamre.

ABHUMAHUE: B HuKakbB Cnyuail  He
M3Mon3BaiTe MallvMHaTa Korato uma 6yps c
rPbMOTEBULM MAW KoraTo Banwu. M3barsainte
Ja HacoyBaTe CTpyATa KbM MalluMHaTa Wu
HAKaKBa efIeKTpUYecKka 4acT.

A BHUMAHUE:

- HWKOTA HE NMUMAWTE MALLMHATA C MOKPI
PBLE U BOCK KPAKA.

- HWMKOTA HE [ObPMAMTE 3AXPAHBALLMA
KABEJT TN MALLMHATA, 3A OA U3KTHOYUTE
LLIEMCENA OT KOHTAKTA.

- AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKBCHE, 3A MO-TONMAMA BE3OMACHOCT
M3KJTIOYETE MALLMHATA.

> CbBETU 3A BE3OMNACHOCT

ABHUMAHME: TuctoneTsT ce 3aKkpensa
Ha CneumanHa cToMKa. Bcekm nbT Korato
MalwnHata e cnpsana e BAMKHO pa ce n3nonssa
Ta3n CTOWKa, 33 Ja ce n3berHe VHUMAEHTHO
aKTVBMpPaHe Ha cTpyATa.

- YctpoiictBa 3a 6e30MacHOCT: CTOMKa 3a



nucToneTa, 3aluTa MPOTMB ENEeKTPUUYECKO
npetoBapBaHe /knac |/, nomna c 6ainnac.

- MpepnasHns 6yTOH Ha NWUCTONETA HE € Tam,
3a Aa ro 6nokupa no Bpeme Ha paboTa, HO
3a Ja NpeaoTBpaTUM HEroBOTO CJy4alHO
3afleiCTBaHe.

ABHUMAHME: ChopbxeHneto e o6opynsaHo
CbC 3alYNTHO YCTPOWCTBO Ha MoTopa: B
CNlyyall Ha WHTEPBEHUMSI Ha YCTPOWCTBOTO,
U3KNoYeTe 1 BKJIOYETe OTHOBO NpOAYyKTa
B efleKTpuyeckata mpexa. AKo npobnembt
BCE OLle CTOM WM MaluMHaTa He ce CTapTupa
OTHOBO, 3aHeceTe MpPOAYKTa B Haii-6nu3kua
OTOPU3UPAH CEPBU3.

> CTABUTHOCT

ABHUMAHUE: MawvHata Tpsa6sa BuHary ga
6bAe No3nUMOHUPAHa BbPXY XOPU3OHTASHM
OCHOBW, Mo 6e3onaceH 1 cTabuneH HaumnH.

WUHCTANALUNA -
¢wr. 1-2-3-4-5-5B-6-7-8-9
CTAPTUPAHE

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

@ABHMMAHME: CuMBONBT MOKasBa, 4e
MalUMHaTa He e MoAXoAALa 3a CBPb3Ka KbM
nUTeHNA BOMONPOBOA,.

Cuctemata Moxe fia 6bae cBbp3aHa AMPEKTHO
KbM [NaBUA BOJOMPOBOS Ha MuUTelHaTa
BoAa C Mapkyd, dukcrpaH 6bp3a Bpb3ka U
perynaTop.

YBepeTe ce, Yye MapKyya e MoHe C AvaMeTbp
13MM - Y2 n e nogcuneH.

ABHUMAHMUE: Bopata, KOATO U3Tya 06paTHO
Ce CyMTa 3a He-nuTeiiHa.

ISBAMKHO: Tpsabea fa 6bae mM3nonsBaHa camo
ynucta van GuATpMpaHa Boda 3a BXOAALLO
nopaeaHe. [1e6UTHT Ha BxoAALWaTa BoAa Aa e
paBeH [0 [BOEH Ha MaKCMMyM KanauuTeTa Ha
nomnara.

- MuHumaneH 1ebuT Ha 3axpaHBallaTa Boga: 30
[/min.

- MakcumanHa TemnepaTypa Ha BxofsfliaTa
Boga: 40 C.

- Masax HanaraHe Ha n3x.mopa/ 1 Mpa

- Yncra Bopa, dpuntpupaHa, 6e3 3ambpcABaHe
n 6e3 vactuyn. Ocurypete BbH3MOXHO Halii-
uncTaTa Bofja 3a ynotpeba C MallmHaTa.

BoaHa Bpb3Ka OT OTBOPEH KOHTENHEP

- OTBMIATE Bpb3KaTa OT OTBOPA 33 BXOA.BOAA.

- HaBwiiTe BCMyKaTeneH BofeH MapKyd ¢ Gbuntbp
/He e BKNloyeH B 0bopyaBaHeTo/ KbM BofHaTa
BPb3Ka Ha ypeaa.

- OkaueTe GpUNTBPA Ha KOHTENHEpa.

- OTBopeTe ypena npeaw onepauuaTa.

- OTBMIATE NMHMATA Ha BWCOKOTO HanAraHe oOT
0TBOpa Ha ypeaa.

- Bknioyete ypepa v ro octaBete Aa nopa6otu
[OKaTo M3ne3HaT 6anoHyeTaTa oT 0TBOpA.

- W3knioyete ypea 1 MOHTMpaliTe OTHOBO MapKyya
33 BUCOKO HansraHe.

HenpaBnnHOTO CBbP3BaHE 1 HeCNa3BaHe Ha ropHUTE
YCNOBUA NPUYMHABA MEXAHWUYHM YBPEXLaHUA Ha
nomnara v Boaw fia 3aryba Ha rapaHuuaTa.

MAPKYY BUCOKO HANTATAHE

ABHUMAHUE: MapKyubT 3a BWUCOKO HajsiraHe
€ HamnpaBeH fia U3AbpXa Ha onpefeneHo BUCOKO
HanAraHe. 3a Aa ce usberHat noBpean no MapKyua,
TpsAbBa Aa ce paboTy C HEro BHUMATENHO.
HenpaBunHa ekcnnoaTauua mMoXe Aa gosefe [0
NpeXaeBPeMEHHO UymneHe WM MOBpPEeXAaHe U fja
e npuyrHa 3a 3aryba Ha rapaHUMOHHU NpaBa (BUX
UACTpauuaTa).

> ENEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpuuecknTe BpPb3KU Ha CbOPBKEHUETO
TpAbBa ca B cboTBeTCTBME C IEC60364-1
CTaHAapT.

IS BAMKHO: MNpean fa cBbpKeTe MallnHaTa ce
yBepeTe, Ye AaHHNTE Ha UAEHTUVKALMOHHATa
nnaTkacacblyTe KaTo Te3 Ha eNEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KaKTO 1 KOHTaKTa jafin e 3alnTeH
C andepeHuraneH NpekbcBay ¢ 6bp3vHa Ha
yyscTBUTeNnHocT 0.03 A - 30 ms.

- AKO Llencena He e CbBMeCTM C KOHTAKTa,
TpAb6Ba fJa ce CMeHM C TMoAxoAAaw ot
KBanuéouumpaH nepcoHar.

AHukora He w3nonsBaiiTe MawwHata npu
Temnepatypu noa 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben..

AXY BHUMAHUE: HeafnekBaTHU 1 HEMNPaBUiHM
YOBIKEHWs MOraT 1a 6bAaT onacHu.

AXJ) BHUMAHUE: Korato ce w3nonssa
yAobKeHne, TpabBa 1 kabena u wencena un
KOHTakTa Ja 6bAaT OT BOAO-HEnpoMoKaema
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KOHCTPYKLMA / MaTepus.

AKo Ce N3Mon3Ba yob/IKEHNE, LUENCena v KOHTaKTa
TpAbBa Aa Ca XEepPMEeTWYECKW 3aTBOPEHU W
Kabena TpsbBa fa e C pa3mepuTe NokasaHU B
Tabnuuara.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
YNOTPEBA

XapakTepucTMKWTE Ha MallMHaTa S NpaBAaT
nogxofAwa 3a npodecnoHanHa ynoTpeba.
CTPYKTYpHWTE TEXHOMOMMM Ca  Cb3AajeHy,
3a [la OCUTypABaT BICOKA HAafeXAHOCT, HIBO
Ha 6e30MacHOCT U ObAbr eKcrniaoaTauroHeH
XK1BOT. AGCOSIOTHO 3abpaHeHo e fja 13non3BaTte
MalLVHaTa B MOTEHLMAHA eKCMIo3VBHa Cpepa.
PaboTHaTa TemnepaTypa TpAbBa fa Bapupa
mexgy +5 n +50 C. A6contoTHO 3abpaHeHo e
Ja Ce V3BbPLUBAT BCAKAKBU moaudrKaumm
no CTPyKTypaTa WAM HAKOW eneMeHTU Mo
MallmHaTa.

> PA3OMNAKOBAHE
(Bux ¢ur. B)

CBanete ropHUTE U JOJHN KYKU1, KOUTO MPUAbPXaT
KalloHa KbM ManeTo, MaxHeTe unmbepute 1 cBanete
KalloHa, cnief, ToBa MycHeTe ABeTe Kojena Ha
MallMHaTa Ha 3eMATa 1 M3AbpnaliTe naneto.

> OMUCAHUE HA MALLNHATAO

(vx dpur )

>AS.S. - ACC. - ABTOMATUYHA CTOn
CUCTEMA (ako e 060pyaBaHa)

AUTOMATIC
sTOP
L ‘o ® SYSTEM

(AKO E HAJINYHO)

1BAXKHO: Tasn BopocTpyiika e obopynBaHa
¢ ACC. (aBTomaTmMyHa cTon cucTema), KOATO
Cnupa Mall1HaTa Ha onpeaeneHy MHTePBasu.
3a fla cTapTMpaTe BOAOCTpYyliKaTa e HeobXoanmo
Knoya fga e Ha nosvumsa  “ON”";  cnep
TOBa HaTWCHeTe Cnycbka Ha nucTonera:

AsTomaTmyHaTta Cron Cuctema we crapTupa
MallMHaTa 1 LWe A Cnpe aBTOMaTUYHO, KOraTo
ocBobogute cnycbka. [penopbumtenHo e
Ja wu3nonsBate ckobaTa 3a OGNoKMpaHe Ha
CrycbKa [opy KOraTo MallnHaTa e CcrnpsHa, 3a
Aa n3berHete HeYMULLEHO CTapTUpaHe.

- Bcako cTapThpaHe Ha MawuHata 6e3
HaTMCKaHe Ha CnycbKa Ha MMCToNeTa Ce ObIIKN
Ha Bb3AYWHM Mexypu BbB BogaTa WM Ha
NnoAo6HM aHOManuy, KOeTo He O3HayaBa, ue
MMa Hanmume Ha fedekTr No MallmHaTa.

- He ocTaBsnTte malwmnHaTa 6€3 Haa30p 1 Korato
e B stand-by pexnm noseue ot 5 MuHYTU. 3a
6e30MacHOCT Ha MalLNHATa € Heo6Xxoaumo fa A
M3KJ0UMM C KNtoYa Aa e Ha nosuuma “OFF”.

- [posepeTe fanv Bpb3KNTe MEXAY MapKyya 3a
BUCOKOTO HajsiraHe 1 MallMHaTa 1 MapKyya u
NUCTONETa Ca CBBP3aHN NPABWUIHO, TaKa Ye fa
HAAIMa HUKAKBM TeYOBeE.

Ako malwumHaTa e o6opyABaHa c perynarop 3a
HansraHeTo:

- KoraTto HansraHeTo e HaCTPOEHO Ha MUHVIMYM
A.C.C. moxe fia He ce 3agencTBa. MNopagu Tasn
NpuyMHa, He Mo3BONABaliTe MallvMHaTa fJa
paboTy Taka noseue oT 1 MUHYyTa.

- He HatuckaTe cnycbka Ha nucroneta
MHOTO YecTo (ToBa MoOXe [a npeAan3BuUKa
MandyHKLMK).

> NPUCNOCOBNEHUE C TEPMUYEH
KJANAH /0NUKnA/ (OPTIONAL)

CbhopbikeHneToecHabaeHo cbait-naconepauna
ypes aBTOMaTUYHO BOAHO M3TOYBaHe Korarto
ce JOCTUrHe Temnepatypa oT 6am3o 60°C u
oxnaxzaHe Ha paboTHNTE KOMMOHEHTH.

ABHUMAHME: CvbopbxeHus 6e3  ToBa
npucnocobneHne He TpAbea pa pabotat
noBeye OT 2 MWHYTW C MycHaT MMUCTONET.
PeumknupaHaTta Bofga BAwra Temnepatypara
3a06eneXuTenHo  MPUYMHABANKNA  CEPUO3HU
YBpEXAaHWUA Ha momnara.

> WHCTAJIUPAHE U CTAPTUPAHE

3APEMAAHE HA PESEPBOAPA 3A MPEMAPAT
> UHCTANIALIMA

+ [lpoBepeTe fanv rnaBHUA KMoy Aa e 3aBbpTAH
Ha nosuumna ON v pganu BogHuA GunTbp €
MOHTUpPaH Ha TpbbaTa Npeaun BOXA.0TBOP KbM
nomnata

+ 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pbLe, 6e3 a e HyKHO Aa
non3BaTe MHCTPYMEHTH



« CBbpxeTe rpafiHCK/M MapKyya 3a Bofa KbM
Bpb3KaTa. MapKyubT TpsbBa Aia € C BbTpeLleH
OnaBeTbp NoHe 13 mm 2",

« CBbpXeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe Kbm
oTBOpa Ha nomnata. Camo HaTUCTeHe KbM
6bp3aTa Bpb3Ka C pble, Ne3 Aa u3nonsgate
VNHCTPYMEHTN.

« CBbpKeTe MapKyya 3a BYCOKO HanAraHe Kbm
nucToneTa. (ur. B)

. OTBOpeTe KpaHa 3a BOAaTa  HambjHO.
TemnepaTtypata Ha BxogsllaTa Bofa Tpsbea Aa
e nopg 40°C

1=°BAXHO: MALLMHATA TPABBA A PABOTU C
YNCTABOLA, 3A A CE 3BETHAT NOBPEAUNTE
W.

« MaxHeTe npepnasuTensa Ha nucToneta wu
HaTWCHeTe MyCbKa, KaTo OCTaBuTe fa nopabotu
3a HAKOJKO MMUHY TV, 3a [ia eNIMMIHMPa BCAKAKBa
MPbCOTUA U Bb3AYLWHN MEXYPU BbB BOAHaTa
Bepwra.

« CBbpKeTe nUcToneta KbM CTPYMHUKA

« CBbprKeTe Wencena B KOHTAKTa.

> 1-80/MbPBO CTAPTUPAHE

Korato ctaptupate malwmHata 3a MbpBU MbT WK
e [bITbr NePUO/ Ha 3aCToid, CBbpXKeTe BXOAALaTa
JIMHNA 33 HAKOMKO MUHYTY, 3@ Aa U3Kapa BCAKAKBa
MbPCOTUA OT U3X0Aa Ha BXOAALLaTa BOAA..

> CTAPTUPAHE

(pur. @)

« KoraTo u3nonsgate BOJOCTPYiika, Non3sarens
TpAbBa fa AbPXKM NUCTONEeTa 3[paBo U
B MpaBuWiHa nosvuWs, C egHata pbka Ha
APbXKKaTa CbC CNYCbKa, a C ApyraTa pbKa BbpXy
npeanasnTens Ha CTPyHMKa.

< 3a fja crapTMpaTe MalWHaTa, HaTUCHeTe
Cnycbka Ha MUCTOMETa U B CbLOTO Bpeme
BK/IlOUETE rfaBHMsA Koy Ha ON.

FPUXA U NOAAPDHKKA

I=’BAXKHO: lNpean aa npaBuTe KakBOTO U fAa
6vno no MaluvHaTa, U3nycHeTe HanAraHeTo,
N3KII0YeTe OT eNleKTPUYECKOTO 1 OT BOJHOTO
3axpaHBaHe.

MPOBEPKA HUBOTO HA MACJI0 B MOMIATA
[TpoBepsBaiiTe HNBOTO Ha Mac/I0TO NEPUOANYHO.
Macnoto TpAbBa Aa ce CMeHM 3a MbpBU MbT Cef

50 yaca paboTa, CbC CneaBalym CMeHN Ha Bcekn 500
paboTHN vaca.

MpenopbyBa ce Macno:

SAE 20/30 (750 gr)

MPOBEPKA HA
BXOAALLATA BOAA
(fig. @)
lMepuofnyHo NpoBepABanTe N NOYMCTBANTE BOLHUA
dunTbp 3a BXOAALLATA BOAA HA BXOAA Ha MalLMHaTa.
ToBae BAXHO, 3a pa ce npefoTtBpatin 3ambpcaBaHe
1 Aa ce noBpeam paboTtaTa Ha nomnara.

BOAHMA OUNTBP 3A

CMAHA HA AIO3ATA
CmeHeTe [to3aTa Korato HajAraHeto nagHe nop
HOPMasHuTe CTOMHOCTU.

MNPOYUCTBAHE

Mpouenypata MO NOYNCTBAHETO Ha cucTemata OT
BapOBMKOBITE HAC/I0ABaHNSA TPSGBA Aa Ce N3BbPLUBA
NepVOANYHO CbC CneLmanin NpoayKTu. MHTepBanst
3aBMCU OT TBbPAOCTTa Ha BopgaTta. Hanente epuH
NIUTHP OT NOYNCTBALLMA NPOAYKT Ha BCekmn 15 nutpa
BOJla B pe3epBoap, CbC CbAbpaHue noHe 30 nuTpa
Boga. OTkaueTe nucToneTa OT CCTEMaTa 3a BUCOKO
HansraHe, nycHeTe CBOOOAHO Kpas My B pe3epBoap
/ OUAOH, KaTo HamnpaBWTe 3aTBOPEH LMKbA, U
CTapTMpanTe MpeMrHABaHETO Ha pa3TBopa npe3
MalumHaTa 3a okono 10 MuHyTW. B Kpas Ha nnHuATa
U3XBbPAANTE Npe3 nnatHo unn GunTbpHa Topba,
3a [la He no3BOSIUTE U3XBbPJIEHWTE HACNOABaHWA
Ja nonagHat obpatHo no Bepwurata. Cnep ToBa
Bb3CTaHOBETE HOPMATHOTO CBbP3BaHE 1 13MNaKkHeTe
00WITHO CbC CTyaeHa Bofa. Ta3w onepauus Tpsa6Ba
fa Ce W3BbPLIBA OT CEPBM3EH MEepCoHan, Tbil
KaTo noymcTBalma npenapar Moxe Aa MnpuyuHA
M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. lI3BbpluBante wu
U3XBbPAANTE CbOOPA3HO NpaBuiaTa..

EJIEKTPUMECKA JUATPAMA
(Bvx vmoctpauus, [El).

BOOHA ANATPAMA
(v umocTpauus, [€).

ABAPUMN

Mpean pfa wu3BbplwBaTe KakBato U fJa 6uno
JeNHOCT Mo MallMHaTa, W3KNouete A u  OT
€NeKTPNYECKOTO 11 BOJHOTO  3axpaHBaHe,
U un3KapalTte  HanAraHeto.  [pouepwpaiite
CUCTEMATIYHO, 33 Aa WAeHTMdMUMpaTe npobrnema
KaTo cneppate Tabnuuata gony. AKo Bce olle He
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OTOpU3NpaH cepBuU3eH nepcoHasn.

BepoATHa
npuynHa

LLlencena He e BKIOYEH NPABUHO.
ENeKTpuUYecKis KOHTaKT e pa3BasieH.
[MaBHaTa e/1.CUCTEMA € HEAOCTaTbYHA.
MNomnata e 6noknpana.

BywoHuTe Ha en. TabnoTo ca 1sropenu.
labapnTuTe Ha yAbIKEHNATa Ha Ca
LOCTaTbYHN,

EmoHT

BknioyeTe OTHOBO NpaBWIHO Lencena B
KOHTaKTa.

BHumatenHo npoBepeTe wencena.
MpoBepeTe enekTpnyeckns kaben.
[poBepete uAnata en.cucTema ganu
0TroBapA Ha NpasuiHata.

Bknitouete kntoua Ha ON fokaTo
AbPXKIUTE HATUCHAT CNYCbKa; ako
npobnema 0cTaBa CBbpXeTe Ce C
0TOpYU3MpPaH CepBH3.

BeponTHa
npuymHa

MpepnasHus TepMUYEH KTl ce e
BK/TI04MA 3aLLOTO NMa HECHOTBETCTBIE
W NPErpABaHec rMaBHUs BOMTAX.
YabmKeHNATa Ha kabena ca
HeafieKBaTHM 11 HeNPaBUITHN.

EmoHT

OcTaBeTe MOTOpA fAa Ce OX/1aau 33
HAKONKO MUHYTH. AKO Npobnema ocTaBa
CBbPXKETE CE C OTOPU3NPaH CepBY3.

BepoATHa
npuynHa

HepocTaTbueH gebu.

BxogAwwma otop 1 puntbpa ca
3anyLeHn.

Knananute ca 3aapbCTeHn nnm
NoBPefeHM.

Perynatopa 3a HansAraHe e NOCTaBeH Ha
MUHUMYM

[lio3nTe ca M3HOCEHU W NOBPEREHN.

EmoHT

MposepeTe fe6uTa Aa e noHe 30%
M0-BUCOK OT 3afjafieHaTa CTOMHOCT Ha
TeXHUYecKaTa Tabena

OtcTpaHeTe 1 noynctete GpuATbHPa
CBbpXeTe ce C 0TOpU3NpaH CcepBir3
YBenuuete HanAraHeTo Kato 3aBbpTuTe
perynatopa 3a HanaraHeTo

CmeHeTe fi103aTa

BeposTHa
npuynHa

MOKeTe fla OTCTPaHuUTe npo6nema ce 06'prETe KbM

+ [lto3aTa e 3anyweHa unu fepopmupara

+ BcmykatenHuTe unn Bb3BpaTHU
KnanaHu ca 3anyweHu nnmn 13HOCeHN /
cyyneHu

+ CKbCaHW W1 N3HOCEH YNTBTHEHNA

+ PerynatopbT 3a HansraHe e cuynex

+ OuUATHPDBT € MPbCEH UK 3afPbCTeH

EmoHT

+ [lemoHTMpalTe CTPYIHIKa 1 noyuncTeTe
Alo3aTa C OcUrypeHa urna

+ CBbpeTe ce C OTOPU3NpPaH CepBu3

+ CBbpeTe ce C OTOPU3NPaH CepBM3

+ CBbpeTe ce C OTOPU3NpPaH CepBM3

+ OtcTpaHeTe 1 nounctete dunTbpa

BepoaTtHa |+ TewoTnomnata
npuumnHa | * Tey oT MapKyuya 1nu Makapata /ako e
HanuuHa/
+ Tey oT perynatopa 3a HanaraHe
« Tey oT BOAHNTE BPb3KN
EmoHT + CBbpXeTE Ce C OTOPN3NpPaH CepBM3

« CTerHete BPb3KITE, ako npobiema cToun
e CBbPXETe C 0TOPM3NPaH CepBi3

+ CBbPXETE Ce C 0TOPU3MPaH Cepau3

« CTerHete BPb3KIUTE, ako Npobiema cTou
Ce CBbpeTe C 0TOPU3NpaH cepai3

BeposTHa
npuynHa

BcmykaTenHuTe / Bb3BpaTHY KnanaHu ca
3a[PbCTEHN UM N3HOCEHI

+ W3HOCEHM ynmbTHEHWS 1 narepi

+ QUATHPBT € MPbCEH

+ MNpekasneHo BrCOKa Temnepatypa Ha
BoAaTa

EMOHT

+ CBbpXETE Ce C 0OTOpU3NPaH CepBu3

+ CBbpXKEeTE Ce C OTOpU3MPaH CepBi3

+ OTCTpaHeTe 1 nouncTeTe UATHPA

+ Hamanete Temnepartypata Ha Bogata
nopa 50°C

Cause + O-puHruTe (BOAHU 1 MacneHw) ca
U3HOCEHN
Rimedi + CBbpeTe Ce C OTOpU3MpPaH CepBm3

+ CMeHeTe Mac/oTo C IBOIHA YeCToTa OT
npernopbyaHara




> PEMOHTW - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKaKBM Npobnemyu HecrnomeHaTM B TOBa
PBKOBOACTBO WA CYYMBaHE Ha MaLUMHATA, CMEWHO
TpabBa fa Ce CBbpXKeTe C OTOpPU3MPaH CepBu3,
KOWMTO Aa N3BBbPLUM PEMOHTA UM A CMEHN HAKOU
KOMMOHEHTU C OPUTVHANHN PE3ePBHM YacTu.

> TAPAHUNOHHW YCNTIOBUA

MalumHMTe ca NPOEeKTMPaHU CbIACHO U ca 06eKT
Ha CTPUKTHW TeCcTOBe W Ca rapaHTUpaHu cpelly
NPOV3BOACTBEHN AePeKT B 3aKOHOBUA CPOK
(MHMMYM 12 meceua). lapaHumATa 3anoyBa ga Teye
OT AeHA Ha nokynkata. [laTaTa Lwe 6bfe nocousaHa
B rapaHUWMOHHaTa KapTa WM nNpefaBaTesHus
NPOTOKOJ, M3faBaH oT lunbpa, KoUTo ce npunarat
KaTo KOnus Npw peknamalus 3a PEMOHT.
[apaHUMOHHNM PEMOHTM Ce U3BbpWBAT MpK
cnepHuTe ycnosua: - [ledekTn, KouTo KacasaT
GabpuyHM  HecboTBETCTBMA UM JedeKTHN
maTepuann npu m3pabotkata. — [pn CTPUKTHO
cb0nioaBaHe Ha MHCTPYKUMUTE 3a eKcnioaTauyus
- lMpu cnasBaHe Ha YCNOBMETO PEMOHTU Aa ce
M3BbPLIBAT CaMO OT OTOPU3MPAHM CEPBU3HM
LeHTpoBe. — [la ce M3Mon3eaT camo OPUrMHaNHM
akcecoapn M KoHcymatueu. — [la He ce w3nara
MallMHATa Ha MEXaHWYHW YBpEeXAaHus, yaapu u
3amMpb3BaHe. — ja Ce U3MoN3Ba Camo C YKCTa BoAa.
- [la He ce npeoTaaBa wnK OTAaBa Noj Haem 3a
KomepcuanHuu uenu. Mpu CTPUKTHO CbbniogaBaHe
Ha Te3n ycnosua [lpousBoamTenaT noema
aHraXuWmeHTa fAa monpaBa 6e3nnaTHoO uvacTuTe,
nocoysawy aedekT No Bpeme Ha rapaHuoHHNA
nepvog, Unu aa ru 3ameHu ¢ Hosu. ledpekTu, kouto
He ca Mo BUHa Ha lMpor3BoguTens, TakrBa Kacaellm
maTepuana 13non3BaH 3a uU3paboTkaTa, Le Obaat
n3cneaBaHu B TexHuyecku - V3cnepoBatenckm
LleHTbp mnw B 3aB0Aa, KaTo We 6bAaT 3annallaHu
no onpegeneHa Tapuda.

lapaHuuATa He NOKpUBa CieiHOTO: - YacTu, npegmet
Ha HOPMaJHO M3HOCBaHe; -TyMeHU YacTy, Kanaum,
GUNTPY, aKcecoapw MU ONUMUOHANHU aKcecoapy;
-VHUMAEHTHN TMOBPeAw, NPUUYMHEHU MO Bpeme
Ha TPaHCMOPTMPaHe, HEeMnpaBUNHO W3MON3BaHe
Ha MallnMHaTa, HEMpaBUMHO WHCTaNMpaHe U
non3BaHe, HeCbOOPA3EHO C NMOCOUEHNTe YCNOoBUA B
PBKOBOACTBOTO; -fapaHLMsATa He 06XBalla KakBUTO
1 Aa 610 AENHOCTY NO NMOYNCTBAHE U GUNTPUpPaHe
Ha KOMMOHEHTU, KOUTO ca 61N 3aJpbCTeHU, KaTo
3anyleHn [io3W U 3aApbCTeHn GUATPU UM C
BapOBVKOBM HAC/I0ABAHUSA.

MalumHaTa, KoATo ce Bpbllya 3a nonpaska, TpAbsa

Aa 6bfle OKOMMNEKTOBaHa C BCUYKW OPUTMHANHN
aKkcecoapw. lapaHumATa He Ce OTHaCA 3a MapKyuy,
nucToneTn wnu Apyru akcecoapu. lapaHumATta
CTaBa HeBanuiHa, Korato MalmHata e 6una
nonpaeAHa OT TPeT HeoTOpU3MpaHN nuua.
Monpaskata ce npasn camo oT OtopusmpaH
TexHnueckn CepBuseH LleHTbp WM JUPEKTHO
oT 3aBopa. MawwuHata ce focTaBa o6paTHO npw
MpoussoanTens, KaTo TPaHCNOPTHUTE Pa3Xxoam ce
3annawar ot lMotpebutens. MpomsBogutensaT He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a KakBWTO 1 Aa 61no nospeam
U WeTW, NMPUYMHEHN Ha NnLa UM COBCTBEHOCT,
nopagu HenpasuiHa ynotpeba Ha MallMHaTa um
npy HelHaTa ynoTpeba 3a npoueaypw, KouTo
He ca onucaHn B Hactoawata MHCTPYKLWA 3A
EKCMTOATALMA.

> U3XBbHPJIAHE HA OMAKOBKU:

13XBbPIIAHE HA OlMAKOBKW:

CornacHo pupektuei  Ha EU  2002/96/
B £C o7 27/01/2003, BCekM COBCTBEHMK Ha
€eKTPNYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pYyABaHE CbIAacCHO
perynaummute e 3aAb/KeH [a CMa3Ba npasuniata npu
V3XBbP/IAHE HA OMaKOBKW. [MPOMYKTHT Ce M3XBbp/A
BCMeLWanHO 0603HAUEHN KOHTEHEpPN 3a CbXpaHeHu
Ha  ENEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO — 0GopYyaBaHe.
MocoueHne cumBon  oGO3HauyaBa  abcontoTHaTa
3abpaHa ToBa 06opyaBaHe Ha Gbie 3XBbPAAHO B Te3u
TPaACKA KOMYHaNHN KOHTe/Hepr 1 Kodu 3a BOKMyK.
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Oversittning av o

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

Apparatens prestanda och anvandarvanlighet
ldampar sig for en PROFESSIONELL anvand-
ning.

Apparaten kan anvandas for rengdring av ytor
utomhus nar det krdvs trycksatt vatten for att
avldgsna smutsen.

Med sarskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data) och sista sidan.

> SYMBOLER

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sdkerhetsskal.

VIKTIGT
LAST

OPPEN

| FOREKOMMANDE FALL

Optional|

Dubbel isolering (| FOREKOMMANDE
FALL): detta dr ett extra skydd utdver den
elektriska isoleringen.

@O®HE®®E®

SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

A01 VARNING: Apparaten far bara anvindas ut-
omhus.

/AA\02 VARNING: Stang alltid av vatten och el efter
anvandningen.

/AA\03 VARNING: Anvénd inte apparaten, nir el-
led- ningen eller viktiga apparatdelar ar de-
fekta, t.ex. sakerhetsanordingar, pistolens hog-
trycksslang o.s.v.

/A04 VARNING: Denna apparat har utvecklats
for anvandning av de av tillverkaren tillhan-
dahallna eller féreskrivna rengdringsmedlen
(typ neu- tralt rengdringsschampo baserat pa
biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider).
Anvandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sa-
kerhet.

/AA05a VARNING: Apparaten far inte anvandas i
nédrheten av personer som inte bar skyddskla-
der.
05b - under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer ndrmare &n 5
m.
05c¢ - man ska alltid béra [amplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.
05d - man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med bléta hdander och bara
fotter.
05e - anvdnd eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

/A06 VARNING: Stralen far inte riktas mot meka-
niska delar som innehaller smorjmedel efter-
som fettet dd kommer att 16sas upp och spridas
ut pa marken. Nar man rengor dack och dack-
ventiler ska man halla ett avstdnd om minst 30
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
stralen. Det forsta tecknet pd en sddan skada
ar att dacket bleknar. Defekta dack/ventiler ar
livsfarliga.

A G

-

07 VARNING: Hogtrycksvatten-

= stralar kan vara farliga, nar de an-

vands fel. Stralen far aldrig riktas
mot personer, djur, elektrisk apparatur eller
mot sjdlva maskinen.

/08 VARNING: Hégtrycksslangar, tillbehér och
kopplingar ar viktiga for maskinens sdkerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stotar och skavning).

/AA09 VARNING: Apparater som inte dr utrustade
med A.S.S. - Automatic Stop System far inte
lamnas igang langre tid &n 2 minuter nar man
har slappt pistolen. Temperaturen pa det i om-
loppet tillbakaférda vattnet blir avsevart hogre
och tillfogar pumpen allvarliga skador.

A S s auromaric A\ 10 VARNING: Appara-
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tersom ar forseddamed A.S.S - Automatic Stop
System bor inte lamnas i standby-lage langre
an 5 minuter.

A11 VARNING: Koppla alltid frén apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den lam-
nas utan uppsikt.

/A\12 VARNING: P& varje maskin gérs en slutkon-
troll under driftsférhédllanden, darfor &r det
nor- malt, att det finns nagra vattendroppar
kvar iden.

/AA13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska
servicen el- ler av kvalificerad personal for att
undvika risk- fyllda situationer.

A14 VARNING: Maskinen innehéller vitskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvand bara hogtrycksdysan som levereras
med maski- nen.

A16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller évervakas av en per-
son som ansvarar for deras sakerhet.

A17 VARNING: Barn ska inte leka med produk-
ten. Detta galler dven om en vuxen finns narva-
rande.

/18 VARNING: Satt inte igdng hogtryckstvatten
innan hogtrycksslangen rullats ut helt.

/A19 VARNING: Se till att hogtryckstvitten inte
tippar 6ver da du rullar ut och in slangen.

/20 VARNING: Nar man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slang-
en ska ha tomts pa tryck (ur drift).

/A\21 VARNING: Risk fér explosion. Spraya inte
brandfarliga vétskor.

/22 VARNING: For att garantera sikerheten pé
maskinen, anvénd endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

/23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv
el- ler andra personer for att rengdra skor eller
kla- der.

A24 VARNING: Se till, att apparaten inte an-
vands av barn eller inte upplard personal.

AVARNING: Vatten som runnit genom en back-
ven- til anses inte vara drickbart.

AXX VARNING: Koppla bort apparaten fran el-
ndtet genom att dra ut kontakten fran elutta-
get, innan du pabdrjar ndgot underhalls- eller
rengdringsarbete.

AXY VARNING: Olampliga foérlingningar kan

vara farliga.
AXJVARNING: Om man anvander férlangnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentéta.
AVARNING: Det &r strangt forbjudet att anvan-
da maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER
OCH BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET )

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MA-
SKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r férsedd med en saker-
hetssparr. Det &r viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, s att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Sakerhetsanordningar: pistol forsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk overbelastning (Klass ), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras pé& en
plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.



Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen &r fér-
sedd med ett bakflodesskydd med tdmning
som Gverensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakflé-
desskydden &r inte drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hdmtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvatten sa nara vattenforsorj-
ningssystemet som majligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pd pumpen och garan-
tin upphor att gdlla.

Forsormmq fran vattenledningsnét
Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppnakranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatning-
en.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medféljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.

- Sétt igdng apparaten och lat den vara igang
tills vattnet som strommar ut ar fritt fran bubb-
lor.

- Stang av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstdammande med foéreskrift IEC 60364-1.
IS VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska

man forsdkra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elnatet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utldsningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den &r férsedd med
slang i PVC (H VV-F).

AXYVARNING: Olampliga férlangningar kan
vara farliga.

AXJ VARNING: Om man anvander férlangnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentali-
ga och slangens matt ska 6verensstimma med
vad som anges

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
HANDHAVANDE

> UPPACKNING

Ta bort de dvre och nedre hakarna som féster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stod maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. @)

AUTOMATIC
STOP
® SYSTEM

1 VIKTIGT: ( (Automatic Stop System), som hog-
tryckstvatten ar forsedd med, ser till att sténga
av hogtryckstvdtten under bypass-fasen. For
att starta hogtryckstvatten ska man stalla bry-
tarenttill (1)"ON" och darefter trycka in pistolens
handtag. A.S.S startar apparaten och stanger
den sa fort man slapper handtaget. Vi rekom-
menderar darfor att man kopplar in skyddet
pa pistolens handtag varje gdng man stoppar
maskinen, for att forhindra att den satts igang
oavsiktligt.

(i forekommande fall)



- Om maskinen startar automatiskt utan att pi-
stolen aktiverats beror det pa fenomen som
luftbubblor i vattnet eller liknande, och inte pa
att produkten ar defekt.

- Maskinen far inte ldmnas odvervakad i stand-

by-lage langre &n 5 minuter. | annat fall maste
man for att skydda maskinen stélla brytaren till
(0)“OFF” igen.
Kontrollera att hogtrycksslangen &r korrekt
kopplad med maskinen och den medféljande
pistolen. Ar den korrekt kopplad férekommer
inget vattenldckage.

Om maskinen ar forsedd med tryckreglage:

« Nar trycket &r stallt till min. kanske A.S.S-anord-
ningen inte utldser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre an 1 minut.

« Undvik att aktivera pistolens handtag

> APPARATER VARMEVENTIL

(TILLVAL)

Denna apparat medger att man later den
arbeta i bypass genom att automatiskt tomma
ut vattnet nar det nar en temperatur pa cirka
60°C och genom att kyla ner funktionsdelarna.

MED

AVARNING: aapparater som inte dr utrustade
med denna anordning far inte forbli i drift
mer dn 2 minuter med pistolen uppslappt.
Det atercirkulerade vattnets temperatur okar
markbart och orsakar allvarliga skador pa
pumpen.

> INSTALLATION OCH START

> INSTALLATION
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- Kontrollera att huvudstrombrytaren ar stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen fér hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter
av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). HOogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjalp av ndgot verk-

tyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

(seifig. )

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

¥ VIKTIGT: hogtryckstvédtten ska anvéandas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa spérren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stotts
ut.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pd munstycket pd lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldgsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(seifig. @)

Vi rekommenderar att man alltid haller pisto-
len i korrekt position ndr man anvénder hég-
tryckstvatten, med en hand pd handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och darefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
(750 gr).

KONTROLL AV VATTENFILTER
(seifig. @)



Undersok och rengor regelbundet filtret for vatte-
nintag som ar placerat i ingangskopplingen. Det &r
viktigt for att undvika att det tépps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

KONTROLL AV LANSENS MUNSTYCKE
Byt ut munstycket om trycket faller
under normala vérden.

AVKALKNING

Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sénk
ner slangens fria dnde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och It hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens dnde témmer ut i en pase av tyg
eller mesh sd att den avldagsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Dérefter ska man aterstalla normal
drift och skolja med stora méangder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medfoéra slitage pa kompo-
nenterna. Folj géllande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. (sei fig. [E).

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid (sei fig. [€).

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och tdmma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet méste man begara assistans fran ett be-
horigt servicecenter.

ORSAKER « Kontakten sitter inte
ordentligt i uttaget.

- Eluttaget fungerar ej.

« Natspanningen ar
otillracklig.

« Pumpen ar blockerad.

« Forlangningssladdens
sektion ar otillracklig.

ATGARDER «Fér in kontakten ordentligt
i uttaget.

« Kontrollera eluttaget.

« Kontrollera att
anlég?ningen ar tillracklig.

« Konsultera stycket om de
elektriska kopplingarna.

« Stéll strombrytaren pa ON
medan pistolens spak halls
intryckt, om problemet
kvarstar vand dig till ett
auktoriserat servicecenter.

ORSAKER + Maskinens termiska
nodstoppsbrytare har [6st
ut.

« Forlangningssladdens
sektion ar otillracklig.

ATGARDER « Lat motorn kallna i nigra

minuter. Om felet kvarstar
vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

ORSAKER

« Otillrackligt med vatten.
. Insutk;sﬁltret igensatt.

« Tryckregleringsventilen (om
finns) star i minimilage.

+ Lansens munstycke ar slitet.

« Inlopps- eller
matningsventilerna ar
igensatta eller slitna
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ATGARDER

« Kontrollera att
flodeskapaciteten ar minst
12 1/min.

« Demontera och rengdr
filtret (se stycket
“UNDERHALL")

+ Oka tr¥cket genom att vrida
pa reglaget.

« Bytutlansen.

- Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

ORSAKER

« Lansens munstycke ar
blockerat eller smutsigt.

+ Inlopps- eller
matningsventilerna ar
isg?ensatta eller slitna.

« Slitna packningar.

« Tryckregleringsventilens
packningar ar slitna.

+ Insugsfiltret igensatt.

ATGARDER

« Demontera lansen fran
pistolen och rengor
munstycket med den
medféljande nalen.

Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Demontera och rengdr
filtret (se stycket “UNDERHALL")

ORSAKER

« Lackage fran pumpen.

« Lackage fran slangens
lindning (om finns).

« Lackage fran
tryckregleringsventilen.

« Lackage fran
matningskopplingen.

ATGARDER

» Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Draat kOﬁpIingarna,

Om felet kvarstar vand
dig till ett auktoriserat
servicecenter.

Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Forsédkra dig om att
kopplingen har monteras
ratt (Se bilderna i stycket
INSTALLATION).
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ORSAKER + Inlopps- eller
matningsventilerna ar
igensatta eller slitna.

« Slitna Ia?er.

+ Insugsfiltret igensatt.

« Inloppsvattnets temperatur

ar for hog.

ATGARDER - Vind dig till ett auktoriserat
servicecenter.

+ Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

+ Demontera och reng6r
filtret (se stycket
“UNDERHALL")

- For temperaturen till under
40°,

ORSAKER « Tatningsringar slitna.
ATGARDER - vind dig till ett auktoriserat
servicecenter.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.



> GARANTNI UVJETI

Svi nadi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slucaju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloziti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodniji. - Ste se stro-
go pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su
popravljanje obavili popravljaci koji imaju autoriza-
ciju. - Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni perac nije bio izlozen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloZeni nor-
malnom troSenju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjiZici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno ¢is¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu $tetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijomiili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

> ODLAGANJE
ﬁ Bududi da ste vlasnik elektricnogili elektronskog
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
W 002 96/CE iz 27 sije¢nja 2003 o elektri¢nom i
elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim pro-
pisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu )
zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i nje-
govu elektri¢nu/elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski

kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se $teta bilo am-
bijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje
ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.



@ Ikke originale

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

Prestasjonene og den enkle bruken av appara-
tet er egnet til en PROFESJONELL bruk.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & fjerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid med
skumming, sandpussing og vask med roteren-
de berste som paferes pistolen.

> TEKNISKE DATA
((se merkeplate)

> SYMBOLER

ADVARSEL: Veer forsiktig av sikker-
hetshensyn.

VIKTIG
LAST
APEN
HVIS DEN FINNES

Optional|

Dobbel isolasjon (HVIS DEN FINNES):
dette er en ekstra beskyttelse av den
elektriske isolasjonen.

@O®H®®E®

SIKKERHET
> GENERELLE ADVARSLER

A\01 ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utendors.

/A\02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

/A\03 ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis strom-
kabelen eller viktige deler av apparatet er ska-
det, f.eks. sikkerhetsinnretninger, heyttrykks-
slange, pistol, etc.

/A04 ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo ba-
sert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn pa apparatets
sikkerhet.

/A\05a ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i naerheten
av personer, med mindre disse har pa seg ver-
netoy.
05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 me-
ter.
05c - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet
til & gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som fjernes av hoyttrykksstralen.
05d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet
med vate henter eller bare fotter.
05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker séle.

/\06 ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke rettes
mot mekaniske deler som inneholder smore-
fett. Hvis sd skjer vil fettet smelte og seles ut
pa gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene ma
vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, ellers hvis
disse delene kunne skades av hoyttrykksstra-
len. Det forste tegnet pa slike skader er at hgyt-
trykkssdelene blekner. Skadde hgyttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

\ O7ADVARSEL:  Hoyttrykkstrdler

kan vaere farlige hvis de brukes pa

2 J upassende mate. Stralene ma al-

dri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

/\08 ADVARSEL: Slanger, tilbehgr og hayttrykk-
skoblinger er viktige for apparatets sikkerhet.
Bruk kun slanger, tilbeher og koblinger som er
anbefalt av produsenten (det er ekstremt viktig
at disse delene er uskadet, unnga derfor upas-
sende bruk og hindre bgyninger, bretter, stot
og slitasje).

/A09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med
A.S.S. - Automatic Stop System: forblir ikke i
funksjon i mer enn2 minutter med pistolen
sluppet. Det resirkulerte vannet gker tempe-
raturen betraktelig, noe som ferer til alvorlige
skader pa pumpen.

A auromarc 10 ADVARSEL: Appara-
A‘ss system  ter utstyrt med A.S.S

— Automatic Stop System: det er en god regel a




ikke la dem vaere i standby i mer enn 5 minut-
ter.

/AA11 ADVARSEL: SI3 av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

/A\12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det nor-
malt at det er noen vanndréaper igjen pa inn-
siden.

/A\13 ADVARSEL: Pass pa sa du ikke skader strgm-
kabelen. Hvis stremkabelen er skadet ma den
skiftes ut av produsenten eller av verkstedet,
eller av kvalifisert personale, for 8 unnga fare-
situasjoner.

/A\14 ADVARSEL: Maskin med veeske under trykk.
Hold pistolen godst fast for & veere forberedt pa
reaksjonskraften. M& kun brukes med heyt-
trykksdyse som fglger med maskinen.

/16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget
for @ brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruk-
sjoner om bruken av apparatet og overvakes av
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/A\17 ADVARSEL: Barn ma overvakes for 4 garante-
re at de ikke leker med apparatet.

/A\18 ADVARSEL: Ikke sett i gang heyttrykksvas-
keren for du har rullet ut hgyttrykksslangen.
/A19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-

ren.

/A\20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sam-
menslangen, m& maskinen vaere slukket og
det ma ikke veere trykk i slangen (den m'vaere
utenfor funksjon).

A21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut
brennbare vaesker.

/A\22 ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

/A\23 ADVARSEL: Ikke rett strdlen mot deg selv
eller mot andre personer for & gjore rene klaer
eller sko.

24 ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt opplee-
ring.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

AXX ADVARSEL: Koble apparatet fra strgmnet-
tet, ved a koble stgpselet fra stremkontakten,
for du foretar noen form for vedlikehold og
rengjering.

A\XY ADVARSEL: Upassende skjateledninger kan
veere farlige.

A\XJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en skjg-
teledning md kontakten og stopselet veere
vanntette.

A\ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke mas-
kinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A\ADVARSEL: )
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE FOTTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE AP-
PARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV STIK-
KONTAKTEN .

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD MENS
MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV SIKKER-
HETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

A\ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikker-
hetslas. Hver gang bruken av maskinen avbry-
tes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen for a
unnga utilsiktet apning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sik-
kerhetslds, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pd pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

A\ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utlgses méd du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til streamforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET
AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en

horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.
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Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIK-
KEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er
installert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

A\ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-tilbake-
stromningsinnretningen kan ikke drikkes.

EVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. Vann-
kranen ma kunne garantere et uttak som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimalkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.
-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hgyttrykksvasker neermest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (medfel-
ger ikke) til vannkoblingen pd apparatet og til
vannforsyningen.

. Apne kranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

+ Lasne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter (med-
folger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tem apparatet for bruk.

+ Lasne hoyttrykksslangen fra hgyttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

SI& pa apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra heyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

SIa av apparatet og skru fast heyttrykksslan-
gen.

> STROMFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
vaere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.

VIKTIG: For du kobler til apparatet ma du for-
sikre deg om at verdiene pa merkeplaten er i

samsvar med verdiene for stramnettet og at
kontakten er beskyttet med en sikkerhets-
bryter eller skillebryter med en felsomhet pa
minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stgpselet pa apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjeres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

A\XY ADVARSEL: Upassende skjateledninger kan
veere farlige.

AAXJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjgteledning
ma stepselet og kontakten veere vanntette og
kabelen ma ha egnede dimensjoner, som an-
gitt i tabellen under.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
BRUK
> UTPAKKING

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET

(se fig. BY)

AUTOMATIC
sSTOP
Ll ' ® SYSTEM

IZVIKTIG: (Automatic Stop System), som sgrger
for & slukke hoyttrykksvaskeren under bypass-
fasen. For a sette i gang heyttrykksvaskeren
er det derfor ngdvendig & sette bryteren pa
("ON" trykk deretter pa spaken pa pistolen,
A.S.S. vil serge for a starte opp apparatet og sa
slukke det automatisk nar du slipper spaken. Vi
anbefaler derfor at du setter pa lasen som er
plassert pa pistolspaken hver gang maskinen
stanser, for 3 unnga utilsiktet oppstart.

« Spontan oppstart av maskinen uten inngrep pa
maskinen skyldes fenomener som luftbobler
eller vann eller annet, og skyldes ikke defekter
ved produktet.

(hvis den finnes)



+ kke etterlat maskinen i standby uten overvak-
ning i mer enn 5 minutter. | motsatt fall ma du,
for & beskytte maskinen sette bryteren i posi-
sjonen (0)"OFF".

+ Kontroller at koblingen mellom hayttrykksslan-
gen og maskinen og den medfelgende pistolen
er korrekt utfert, det vil si uten vannlekkasjer.

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

« Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke A.S.S. utlgses. Unnga dermed a la maski-
nen fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

+ Unnga & sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

> APPARATER UTSTYRT MED TERMISK
VENTIL (ALTERNATIV)

Denne innretningen gjer det mulig a la appa-
ratet fungere i bypass, og automatisk tamme
ut vannet nar dette oppnar en temperatur pa
cirka 60°C og kjole ned funksjonsorganene.

/\ ADVARSEL: Apparater som ikke er utstyrt med
denne innretningen ma ikke vaere i funksjon i
flere enn 2 minutter etter at du har sluppet pis-
tolen. Det resirkulerte vannet gker temperatu-
ren betydelig og forarsaker alvorlige skader pa
pumpen.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING
> INSTALLASJON

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa opp-
sugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktay.

- Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblin-
gen. Slangen ma ha en innvendig diameter pa
minst 13 mm (1/2").

- Koble hayttrykksslangen til utgangsmuffen til
pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen tryk-
kes helt inn og skrus deretter fast for han, uten
hjelp av verktgy.

(sefig. B)

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig. Vanntempera-
turen ma alltid veere lavere enn 40°C. VIKTIG:
Hoyttrykksvaskeren md kun
VIKTIG: fungere med rent vann, for & unnga
skader pa selve hoyttrykksvaskeren.

- Losne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold av-
trekkeren inne slik at vannet renner ut, helt til
all luften er presset ut.

- Sett lansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stgpslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med lang-
varig inaktivitet er det ngdvendig a koble til oppsu-
gingsslangen i noen minutter for a slippe ut even-
tuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke tettes
igjen.

> OPPSTART

(sefig. @)

+ Hver gang hayttrykksvaskeren benyttes anbe-
faler vi a holde pistolen i korrekt posisjon, med
en hand p handtaket, og den andre pa lansen.

- For a sette i gang maskinen ma du sette ho-
vedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke pa
avtrekkeren pa pistolen.

STELL OG VEDLIKEHOLD

=X VIKTIG: For all form for vedlikehold pa hoyt-
trykksvaskeren ma du temme ut trykket og
koble fra stram- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utfores for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30 (750 gr).

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

(se fig. @)

Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert pa
inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for @ unn-
ga tetninger og sikre at pumpen fungerer korrekt.

KONTROLL AV LANSEDYSEN
Skift ut dysen hvis trykket synker
under normale verdier.

AVKALKING
Avkalking ma gjennomfares regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt



vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hgyttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la heyttrykks-
vaskeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vianbefaler at operasjonen utferes av
autorisert servicepersonale , da avkalkingsproduk-
tet kan fordrsake skader pa komponentene. Folg gjel-
dende lover for avhending av avkalkingsproduktet.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, (sei fig. ).

VANNSKJEMA
Seillustrasjoner, (se fig. [€@).

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep p& maskinen ma du koble fra
stremforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fjerne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert
verksted.

Arsaker |+ Strom ikke tilkoplet.

+ Ingen strgm.

« For lite ledningsareal.

« Pumpens sikring utlgst.
« For lav spenning.

Lasninger |« IKople til riktig.

« Kontroller tilkoplingen.

+ Kontroller systemet.

« Aktiver strambryteren med dpent
munnstykke.

« Se avsnittet for elektrisk

tilkopling.

« Overstromsvernet utlast.
« For lite ledningsareal.

Arsaker

116

Lgsninger |« La motoren kjgle seg ned.
« .Hvis feilen vedvarer, ma du
kontakte leverandgren.

Kople til riktig.

Arsaker |+ Dérlig vanntilforsel.

« Defekt filter.

« Trykkregulatoren Eé minimum.
« Lansens munnstykket slitt.

« Defekte eller slitte ventiler.

Lasninger |+ Kontroller at vannmengden er
minst 12 |/min.

+ Rengjer filteret.

« @k trykket ved a vri handtaket.

- Skift lanse.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Arsaker . Llansens munnstykket defekt eller
slitt.

« Ventiler defekte eller slitte.

« Pakning defekt.

« Trykkregulatorens pakning
defekt.

« Sugefilteret defekt.

Lgsninger |+ Demonter lansen og rengjor
munnstykket.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

+ Rengjer filteret.

Arsaker |+ Pumpelekkasje.
« Slangelekkasje.
« Lekkasjer fra trykkregulatorventilen.
« Lekkasje i kopling.

Lagsninger | Kontakt leverandgren.

« Trekk til koplingen. Hvis feilen
vedvarer, ma du kontakte
leverandgren.

- Kontakt leverandgren.

« Trekk til koplingen.




Arsaker - Defekte eller slitte ventiler..

« Slitte lagere.

- Defekt filter.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Skift ut lagrene.

. Rer:jgj(ar filteret.

« Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

Arsaker « Slitt pakningsring pa dekselsiden.

Lgsninger

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Losninger

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhorende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

TAlle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot produk-
sjonsdefekter i overensstemmelse med gjeldende
standarder (minimum 12 maneder). Garantien lgper
fra kjopsdato. Ved reparasjon av hoyttrykksvaskeren
eller tilbeher i garantiperioden, mé du legge ved en
kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene gitt
i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt og prik-
ke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert av god-
kjente reparatarer. - Det kun har blitt brukt originalt
tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt utsatt
for belastninger som stet, fall eller kulde. - Hvis kun
rent vann har blitt brukt. - Hvis hgyttrykksvaskeren
ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell méte.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbehgr. - Skader som folge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,

feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjaring av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2002/96/EC:

| den hensikt a bevare vare omgivelser og
verne folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
elektronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leverandgrer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pa merkelappen eller utenpa emballasje, skal
du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa en kommunal
soppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til
a fa levere apparatet til en kommunal samlestasjon som
forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte til for-
handler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.

A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljo ska-
der pa naturen og for menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt & ta ut apparater fra disse
beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med ret-
ningslinjene i direktiv 2002/96/EC og direktivets implem-
tering i de ulike land vil bli betelagt.
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MODELLO - MODEL - MODELE -
MODELL - MODELO « MODEL
MONTEAO « MALLI - MOJETJIb -
MODELO - MODEL «- MODEL

1211 LP
1515 LP

2015 LP

2021 LP

2515 LP

Potenza ass. W - Power consump. W « Puissance W «
Motor W « Potencia abs. en W « Aansluitvermogen W «
Ar. 10X0G « Virrankulutus W « MoTpe6n. MowHocTb BT «
Poténcia abs. en W « Apsorbirana snaga. W « Porabljena
moc¢ W - Forbrukad effekt W « Adsorbert effekt W

230/240V
Ph. 1~50Hz

3000

400/415V
Ph. 3~50Hz

5000

7000

9400

8500

Motore « Motor - Moteur « Motor « Motor « Motor «
Kivntpag - Moottori « [isuratens « Motor « Motor « Motor

HP

3,5 55

7>

Temp. di alimentazione (max.)  Supply temp. (max.) «
Temp. maxi. d'arrivée d'eau « Zulauftemp.(max.) « Temp.
del agua de entrada (max.) - Aanvoertemperatuur (max.)

« Ogpp. TPOPOSATNONG (HéyloTn) « Sydttdlampdtila max.

« Bpems nopaum (makc.) » Temp. de admissao (méx.) «
Vrijeme napajanja (maks.) - Temperatura napajanja (najvec)
» Matningstemperatur (max) « Forsyningstemperatur
(maksimal)

°C

40

Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini.
d‘arrivée d'eau « Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentacién
(min.)  Min. ingaande water debiet « [apoxr Tpo@od6Tnong
(eNdiioTn) « Syottdvirtaama (min) « MpomnyckHaa cnocobHOCTb
nopaun (MuH.) - Quantidade de admissao (min.) «

Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) «
Matningseffekt (min.) - Forsyningskapasitet (minimal)

I/min
n/ MUH

30

Pressione entrata max. « Pressure inlet max. « Pression
entrée max. » Druck Einlauf max. « Presién entrada max. »
Max. Toevoedruk « Méyiotn mieon e10680u « SyGttopaine
max. « Makc. BxoaHoe aaBneHue « Pressao entrada max. «
Maksimalni ulazni pritisak « Maksimalni tlak na vstopu « SV
Maximalt inmatningstryck « No Maksimalt trykk i inngang

MPa

Prevalenza per alimentaz. da serbatoio « Suction height from a
tank « Hauteur d'aspiration dans un réservoir » Saughdhe aus
offenem Behlter - Altura de aspiracion desde un recipiente «
Aanzuighoogte van een tank « Yrrepoxr yla tpo®od6tnon amnd
Segapievny « Padasiallisesti séiliosyottoinen « Boicota Hanopa 13-3a
nopauv ot 6aka « Altura para alimentacao desde reservatério «
Prevaga za napajanje iz spremnika « Sesalna visina za napajanje
posode « SV Uppsugningens héjd fran tanken (optimalt)  NO
Oppsugingsheyde fra beholderen (foretrukken)

1,5

Pressione max. « Pressure max. « Pression max. « Druck max.

« Presion max. « Max. druk « Méyiotn miieon « Paine max. «
Makc. ganeHue « Pressao max. « Maks.pritisak. « Najvisji tlak «
Maximalt tryck - Maksimal trykk

MPa

20

20

25

Portata Max. « Volume Max. - Débit Max. « Leistung

Max. - Caudal Max. - Max. Debit - Méyiotn mapox «
Sy6ttovirtaama (max) « Makc. MponyckHas cnocobHOCTb «
Capacidade max. - Maks.nosivost. « Najvecja zmogljivost «
Maximal effekt - Maksimal kapasitet

I/min
n/ MuH

21

15




MODELLO - MODEL - MODELE -

MODELL - MODELO « MODEL 3 o o = o
MONTEAO « MALLI - MOZEJIb » 8 & S = R
MODELO - MODEL - MODEL

Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore « Arm

vibrations « Vibrations transmises a I'utilisateur «
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert «
Vibraciénes transmitidas al usuario » Op de gebruiker
overgebrachte trillingen « Tahavtwoelg petadopéveg
otov xpriotn « Efektiivinen kiihtyvyys kaden- m/s?
kdsivarren tarindarvo  3ppeKTriBHOE yCKOpeHune m/c?
BM6paLmm KncTb/pyKa « Aceleracao efectiva, valor
relativo a vibragao mao-braco - Vibracije koje se
prenose na korisnika « prenos vibracij na uporabnika
« Vibrationer som 6verfors till anvandaren «
Vibrasjoner overfert til brukeren

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max)

« Recoil force of gun at operating pressure (max) « Force de
recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi »
RuickstoBRkraft an der Handspritzpistole « Fuerza de retroceso
en la pistola a max. presion de trabajo « Terugstotende
kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) « AGvaun
avtidpaong Tou motohol Yekaopou « Pistoolin takaiskukyky
tydpaineeseen nahden « PeakL1oHHas cuna nvcroneta

npu pabouem aasneHun « Forca de repulséo na pistola com
uma pressao de regime (méx.) - Jacina reakcije pistoljau
odnosu na radni pritisak (maks.) « Reakcijska sila na brizgalki
zdelovnim tlakom (najvec) - Reaktionskraft pa pistolen
vid (maximalt) driftstryck Matt - Reaksjonskraft for
pistolen ved arbeidstrykk (maksimalt)

Dimensioni « Dimensions « Dimensions « Abmessungen
- Dimensiones - Maten « Alaotdoelg « Koko « mm
labapuTHble pa3mepbl « Dimensdes « Dimenzije « Mere- MM
Mal - Mal

500 x 900 x 830

Peso « Weight « Poids » Gewicht « Peso - Gewicht - Bdpog « Kg

Paino « Bec « Peso « Tezina « Teza- Vikt « Vekt Kr 50 53 56 61 53

La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves
the right to modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier
sans préavis les données déclarées « Das Haus behdlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne
Vorankiindigung zu @ndern - La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados
De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H
KOTOOKEUOOTIKK) ETAUPEIA EMPUAACOEL TO SIKAIWIA VO TPOTIOTTOLNCEL XWPIG TTPOEISOTIOINGN TA UTTOSEIKVUOUEVA
Sedopéva - Valmistaja pidattad oikeuden muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta « i3rotoBuTens meeT npaBo
BHOCWTb U3MEHEHMA B YKa3aHHble AaHHble 6e3 npepynpexaeHus. « A empresa fabricante reserva-se o direito
de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese
izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do

spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila « SV - Tillverkaren forbehaller sig ratten att utan
foregaende meddelande dndra de angivna uppgifterna « NO - Produsenten forbeholder seg retten til & endre de
angitte dataene uten forhandsvarsel
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@ AHAQIH ZYMMOPOQIHE CE Lavorwash S.p.A
@ CE-TODISTUS i via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy i
@ 3AABNEHVE O COOTBETCTBUV TPEBOBAHMAM CE @ Anhdvel umelBuva 6tin pnyavey: 7
@» CE-1ZJAVA O SKLADNOSTI @ Vakuuttaa 0ma6IIa vastuullaan ettd kone:
@ 33AB/1A€T N10f, C6OI0 OTBETCTBEHHOCTD, YTO:
< CE-IZJAVA O SKLADNOSTI @ |zjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava
@ CE IEKJIAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE @D |zjavljuje pod vlastitom odgovornosc¢u da stroj:
<« CE KONFORMITETS ERKLARING @ [leknapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT Ye MalLnHa

@ FORSAKRAN OM EU-OVERENSSTAMMELSE @@ forsikrer under eget ansvar at maskinen:
@ Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen:

< MPOION:  MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH MIEZH MONTEAOY-TYNIOE: o umbia LP
© TUOTE: KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI: )
< AMMAPAT:  [VIPOOY/CTUTENb BICOKOTO ABNEHVA MOMENb-TWUN:  ExplorerLP, P86.0354
@ PROIZVOD: VISOKOTLACNIVODNI CISTILNI APARAT MODEL-VRSTE: HYPERC, - P86.

< PROIZVOD: VISOKOTLACNIVODENI CISTAC MODEL-TIP: HYPER CR,
@D npOAYKT: BOAOCprI?IKa 3a 3MUBaHe Noj HanAraHe Mogen-Tun: EXPLORER-R
« PRODUKT: HOYTTRYKKSVASKER MODELL TYPE:

@ PRODUKT: ~ HOGTRYCKSTVATT MODELL-TYP:

@ Eivo 00wV e TIC O0NYiEC, Kal TIC PeTayevETTENEC TPOMOMOIGEIC TOUC KABWC KOl LE TOUG KAVOVIGHOUG K TIC ETAYEVETTEDEC TPOTIOMOIAGEIG TOUC,
@ Malli vastaa direktiiveja EC ja myohempid muutoksia seka standardeja , ja myhempia muutoksia:

@ cooTBeTCTBYET TpeboBaHuaM aupekTvs EC n nocnepytownx Mogudukaui, EN n cTaHgaptam, 1 nocneyiolux MogudukaLmi.
@V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi, in z njihovimi kasnejsimi spremembami.

€D je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima, njihovim naknadnim modifikacijama.
@ OT1roBaps Ha ANPEKTIBN

@ erioverensstemmelse med direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer :

@ Overensstammer med direktiven och dess foljande modifieringar och standarderna och dess foljande modifieringar.

: 2006/42/EC 1 EN60335-1 EN 61000-3-3:2013.

i 2006/95/EC {1 EN60335-2.79 EN 61000-3-11:2000 :
: 2014/35/EU from 20 april 2016 :: EN 62233:2008
:2004/108/EC i1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 ENISO 12100:2010 :
£ 2014/30/EU from 20 april 2016 i} EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
i 2000/14/EC - 2005/88/EC 11 EN61000-3-2:2014.

:2011/65/EU i

@ 2000/14/CE: H ouokeur mpoodiopiletai otov apif.27 Tou ouvnyus’vou 1. Aodikaoia aﬁlokéyr]ogc NG MOTOTNTAC GUUOWYA E T0 GUVRUpEVO V.

&> 2000/14/CE: Laite on maritelty liitteen | kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan |.

< 2000/14/EC: ycTpOICTBO He onpefeneHo. 27 kopnyca |. Mpoueaypa OLEHKM COOTBETCTBIA B COOTBETCTBIAM C NPUNIOXKEHEM V.
« 2000/14/EC: aparat je dolocen v 3t. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.

< 2000/14/CE: aparat je odreden u br. 27 priloga . Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.

@ 2000/14/CE: npucnocobnerue B cbotetcTBHe ¢ N227 0T npunoxeHuneto.. CboTeecTaue ¢ ni)ouegypm CbrnacHo npunoxenue V.
« 2000/14/EC: (stoyutslipp i miljet fra utstyr il utendars bruk): Utstyret er definert i nummer 27 i tillegg |. Anvendt metode for samsvarsvur-
derin? i henhold til tillegg V.

D 2000/14/EC: Apparaten beskrivs ingdende i bilaga |, paragraf n. 27. Procedur for utvérdering av éverensstammelse enligt bilaga V.
LpA 78dB(A) LwA 87dB(A) K (uncertainty) 2dB (A) LwA 89dB(A)
« 2TABUN nxnTIKAG mieong @ Metpnpévn oTaBUN NYNTIKAG loXUo¢ €@ Eyyunuévn oTabun nxnTiKiAG loxUog
+ Adnen paineen taso @ Mitattu danitehotaso @ Taattu ddnitehotaso
+ YpoBeHb 3BYKOBOTO JlaBNeHns @ AKyCTIYeCKas M3MePeHHas MOLWHOCTb €@ AKYCTUYECKas MOLLHOCTb NMPEAOCTaBNEHO
+ Stopnja zvoCnega hrupa € Izmerjen nivo zvocne modi & Zagotovljen nivo zvocne moci
« Razina akusti¢nog pritiska € |zmjerena razina zvu¢ne snage <€D Zajamcena razina zvucne snage
« AKYCTUYHO HansraHe @ |/I3MepeHO HYBO Ha MOLHOCT Ha 3ByKa @ [apaHTIPaHO HIBO HA MOLLHOCTTa Ha 3ByKa
« Akustisk trykkniva «® Lydeffekt, malt @(Llydeffekt, é;arantert
« Akustisk tryckniva @ Uppmatt ljudeffektniva @ Garanterad ljudeffektniva
@ () 1e(VIKOC pdkehog PpiokeTal Tn 0T 000 S : @ [eviko¢ AevBuvtig
@ Tiedoston thecnique alkaen: i Lavorwash S.p.A : @ Toimitusjohtaja '
D TexHuyeckie 6poLuiopbl Ha i vialFKennedy, 12 : i &« [eHepanbHblil aupekTOp
@ Tehnicni akti so pri podjetju i 46020 Pegognaga : : € Glavnidirektor
<« Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu i (MN) - Italy i € Generalni direktor
<@ TexHnyecku daitn npu: : : @ [eHepaneH lupextop
@Filethecniguefra: i« Administrerende direktor Pegognaga
@ Technisch dossier bij: i @ Algemeen Directeur 01/03/2016
: Giancarlo Lanfredi
\_ /
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4 @ DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA i Lavorwash S.p.A

<@ CE DECLARATION OF CONFORMITY via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) —ltaly
CFR ) DECLARATION DE CONFORMITE CE feeeennne seneeneen et SRSEEEIELIILS R T L .............2
& CE-ERKLARUNG BESCHEINIGUNG @ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina:

< @ Declares under its responsability that the machine:
© DECLARACION DE CONFORMIDAD CE @ Atteste sous sa responsabilité que la machine:
«» CE-VERKLARING

@ Erklart unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine:
Por ) DECLARAC[\O DE CONFORMIDADE CE @ Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina
«® Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:
@ Declara sob propria responsabilidade que a maquina:

@ PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE MODELLO-TIPO:

< PRODUCT:  HIGH PRESSURE CLEANER MODEL- TYPE: Columbia LP,

© PRODUIT:  NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE: Explorer LP,

@ PRODUKT: HOCHDRUCKREINIGER ) MODELL-TYP: HYPERC, - P86.0354
© PRODUCTO: (HIDRO)LIMPIADORA DE ALTA PRESION MODELO -TIPO: HYPER CR,

«» PRODUCT: HOGEDRUKREINIGER MODEL - TYPE: EXPLORER-R

< PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSAO MODELO - TIPO:

@ ¢ conforme alle direttive CE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:

@ complies with directives EC, and subsequent modifications, and the standards EN:

@ est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi qu‘aux normes EN:

@ den Richtlinien EG ,den nachfolgenden Anderungen sowie den Normen EN:

@ estd en conformidad con las directivas CE %/sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:

«® in overeenstemming is met de Richtlijnen EG en latere wijzigingen daarop en de normen EN:

@ esta em conformidade com as directrizes EC e bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificagoes.

: 2006/42/EC {YEN60335-1 EN 61000-3-3:2013.
 2006/95/EC i1 EN60335279 EN 61000-3-11:2000
£ 2014/35/EU from 20 april 2016 EN 62233:2008

i1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
i1 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
11 EN61000-3-2:2014.

 2004/108/EC
: 2014/30/EU from 20 april 2016
: 2000/14/EC - 2005/88/EC

ENISO 121002010 C €
£2011/65/EU

@ 2000/14/EC: Lapparecchiatura é definita al n°27 dell‘allegato 1. Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V.

@D 2000/14/EC: The appliance is defined by no. 27 of the enclosure 1. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V.
S 2000/14/EC: Loutillage est defini par nr. 27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément annexe V.

@ 2000/14/EC: Das Gerat ist am Nr. 27 der Anlage I bestimmt. Konformitétswertungsverfahren gemaR der Anlage V.

@ 2000/14/EC: El producto es definido en el n° 27 anexo 1. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V.
« 2000/14/EC: De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel |. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V.
@ 2000/14 EC: O produto é definido pelo n° 27 anexo . Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.

« Niveau de pression acoustique
+ Schalldruckpegel

«Nivel de ruido

+ Geluidsdrukniveau

« Nivel da pressdo acustica

@ Technical booklet at
@ Dossier thecnique aupres de:

« Technisch dossier bij:
@ Processo técnico em:

\

@ | fascicolo tecnico si trova presso

@ Das technische Aktenbiindel befindet sich bei
& El manual técnico se encuentra en:

LpA 78dB(A) LwA 87dB(A) K(uncertainty) 2dB (A) LwA 89dB(A)
« Livello pressione acustica @ Livello di potenza sonora misurato @ Livello di potenza sonora garantito
« Acoustic pressure @ Acoustic power measured @ Acoustic power granted

@ Niveau du puissance sonore mesuré
@ Abgemesstes Schalleistungsniveau
@ Nivel de potencia acustica mesurado
«® Geluidsdrukniveau LwA gemeten
@ Nivel de potencia acustica mensura

¢ Lavorwash S.p.A
i via J.FKennedy, 12
i 46020 Pegognaga
: (MN) - Italy

P PP

i | @ General manager

: : @ Directeur général

i i @ Generaldirektor

: @ Director general

: @ Algemeen directeur
: @ Director geral

@ Niveau du puissance sonore garanti
@ Garantiertes Schalleistungsniveau

@ Nivel de potencia acustica garantido
«® Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
@ Nivel de potencia acustica garantida

@ Direttore generale

Pegognaga
01/03/2016
Giancarlo Lanfredi _/

Lavorwash S.p.A. via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga - MN - [TALY
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